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Prolog
JAKMILE SE před ním z mlhy vynořili ti muži a zastou​pili mu cesiu, věděl, že je zle. V té chvíli ale netušil, že ho nechtějí jen okrást, že mají v úmyslu ho zabít. Založil si ruce v bok a čekal. Nikdo z těch tří proti němu nepromluvil, jen nehnutě stáli a zírali.

Zdržet se tu přes půlnoc nebyl dobrý nápad. Dobře se mu s kamarádem povídalo, popíjeli legální víno - hroznová šťáva se uložila na šedesát dnů do sklepa, kde zkvasila na patnáctiprocentní alkohol - a čas ubíhal rychleji, než si myslel.

Prohlížel si muže proti sobě. Jeden byl vysoký, druhý malý a podsaditý a třetí vypadal jako chlapec. Všichni měli výraz ostřílených rváčů. Čepice měli nasazené hodně na stranu a široce rozkročenýma nohama jako by byli vrostlí do země.

Tohle nebylo náhodné setkání, oni tu na něho čekali. Vybrali si ideální místo dost daleko od domu jeho příte​le, u řeky mezi skladišti.

„Nepřekvapuje mě, že takoví zbabělci jako vy chodí v trojici,“ oslovil je. 

Nechtěl dát najevo, že si není zdaleka tak jistý sám sebou, jak se tváří. Se dvěma by si poradil hravě, ale tři už je příliš. Až dojde k útoku, bude se muset postavit tak, aby měl lepší vyhlídky.

„Šmejdi,“ zavrtěl znechuceně hlavou. „Šmejdi, který sami nedaj ani ránu.“
Nikdo z trojice stále nepronesl jediné slovo. Bylo slyšet jen šplouchání vody v řece a šumění listů ve vět​ru. Zdálky k němu dolehlo hučení auta a štěkot psa. Kolem se rozprostírala neproniknutelná tma. Mlha uzavřela nebe i zemi. Zíral na mlčící muže a najednou ho zaplavil nesku​tečný pocit. Na tenhle okamžik čekal celá léta. Svůj díl hospodských rvaček měl za sebou, ale tohle bylo něco jiného, tady šlo o život. Ti muži jsou střízliví a z jejich mlčenlivého postoje bylo jasné, že ho přišli zabít.

Upřel pohled na dlouhána uprostřed. Neviděl mu do tváře, ale tušil, že je v nejlepších letech, a široká rame​na a dlouhé paže napovídaly, že je dobře stavěný. Usoudil, že ten bude rozhodující. „Je mezi váma někdo, kdo by si to se mnou chtěl roz​dat sám?“
Začínal ztrácet trpělivost. Věděl, že pokud ho neza​bijí, skončí jako mrzák a nebude k ničemu jiným ani sobě. Jedinou šanci, jak odsud odejít živý a po svých, představuje boxer, který svírá v kapse. Je to sice chabá obrana proti třem chlapům, ale jinou nemá. V duchu si nadával, že není lépe připravený.

„Kdo je ten zbabělej mizera, co vás sem poslal? To byste mi snad mohli říct.“
Nejmladší z mužů se zasmál, ale ten uprostřed ho okamžitě chytil za ruku.

„Hajzlové! Na co čekáte? Buď se dejte do práce, nebo se seberte a vypadněte!“
Nic.

Pochopil, že si s ním pohrávají. Zatraceně, převezme iniciativu sám.

Sklonil hlavu a vyrazil k tomu prostřednímu. Když se dostal dost blízko, vystřelil pěst s boxerem ke tváři malého tlouštíka. Zasáhl ho do spánku a druhou rukou mu sevřel co nejsilněji pohlaví, tiskl, táhl a kroutil.

Necítil žádnou bolest, ale najednou ho opustila všech​na síla. Svezl se k zemi a kolem se rozprostřela tma.

„Annabel,“ zašeptal, když ztrácel vědomí. Ani si neuvědomoval, že se mu zatím nějaké ruce probírají v kapsách.

Annalee. To byla jeho poslední myšlenka, když ho zvedali a hodili do vody. Silný proud mohutné Missi​ssippi se zmocnil těla a spolu s dalším smetím ho hnal s bahnitou vodou.

První

KAPITOLA

Henderson, Missouri, 1925

ZA SVĚTLA dům ještě neviděla, protože přijeli upro​střed noci. Věděla jen, že je vysoko na kopci a stejně osamělý jako ostatní místa, kde během posledních pěti let žili.

„Vím, jak tě trápí, že se zase stěhujeme, ale tento​krát se tam nějakou dobu zdržíme.“
„To je v pořádku tati, jsem jen unavená.“
„Boone se Spinnerem přivezou nábytek a pomůžou ti se zařizováním.“
„Ty někam jdeš?“
„Zítra se vrátím.“ Objal ji kolem ramen a starostlivě se ujistil: „Nebojíš se, že ne?“
„Ne,“ pokrčila unaveně rameny. „Nemám strach.“
„Za chvíli tu budou Boone se Spinnerem, ti už dají na všechno pozor.“
„Proč?“ zeptala se. „Čekáš snad někoho?“
„Ne, neodjel bych, kdybych měl podezření, že by se ti mohlo něco stát. Rozhlédni se po domě a přemýšlej, jak rozmístit nábytek. Vyber si pokoj a Boone ti tam dá postel.“
O hodinu později už Annabel ležela po bradu při​krytá a naslouchala, jak muži stěhují ze dvou náklad​ních aut vybavení domácnosti. Pracovali mlčky, jen jed​nou zaslechla někoho zaklít: „Sakra, ta skříň je těžká!“
„Určitě ne tolik jako bedny se zavařeninama a ten zatracenej železnej sporák!“
„Kčertu! Ta lednička taky není žádný peříčko.“
Annabel upírala pohled na hvězdami posetou oblohu a snažila spočítat, kolikrát se už s otcem od maminčiny smrti v roce 1920 stěhovali. Chápala, že pro jeho práci je to nezbytné.

Brzy budeme mít dost peněz, na pěknej dům. Vždyc​ky jsem chtěl, aby tak žila tvoje maminka, ale nestihl jsem to. Tak to budu dělat pro tebe, zněla jí v duchu jeho slova.

Nepotřebuju přepych, abych byla šťastná. Chci jen žít na jednom místě tak dlouho, abych měla pocit, že někam  patřím.

Jenomže otec to nedokázal pochopit. Pocházel z chu​dé rodiny s deseti dětmi, která se nemohla zbavit nálepky „chudého odpadu z Irska“. Rodiče díky těžké dřině brzy zemřeli a Murphy se rozhodl, že jemu a jeho dceři se něco takového nemůže stát. Dobře zvážil všechna rizika a teď byl v situaci, kdy hodně zajímal policii.

Annabel ho mnohokrát ujistila, že by radši žila v chu​době a špíně s ním než v přepychu bez něho. Co si počne, kdyby se mu něco stalo? Jistě, má dost peněz, o to se otec postaral. Ale kdyby se mu něco přihodilo, přišla by o jediného člověka na světě, kterému na ní záleží. Snad kromě Boona.

Jako každý večer usínala s obavou, co přinese příští den.

***
Za denního světla vypadal dům daleko lépe, i když po​třeboval natřít. Po obou stranách se táhla veranda a měl prostorné místnosti. Z přední verandy bylo vidět nejen na cestu vedoucí na jih do Hendersonu, ale přes vrcholky stromů prosvítal široký tok Mississippi. Za domem, stodolou a dalším polorozpadlým stavením rostl hustý les.

Obě nákladní auta, která přivezla jejich věci z Ashtonu, už odjela. Annabel nikde neviděla ani Boona a Spinnera. Zatímco spala, rozestavili nábytek. Kredenc stála v kuchyni u stěny a bedny s nádobím čekaly vyrovnané na stole, až jejich obsah uloží na místo. U umývadla vedle dveří byl nachystaný kbelík s vodou. Nepochybo​vala, že stejně připravena je i otcova ložnice.

Když vstávala, zaslechla odbíjet hodiny. Ten známý zvuk ji potěšil. Boone věděl, jak má ty hodiny ráda, po​stavil je na obvyklé místo na stolek, natáhl je, nařídil a spustil kyvadlo.

Annabel se oblékla a vklouzla do bot. Povzdechla si při pomyšlení na práci, která ji čeká, a vzala s sebou do kuchyně zrcadlo, aby je pověsila nad umývadlo.

Kriticky se na sebe zadívala. O Vánocích oslavila dvacáté první narozeniny. Tmavohnědé vlnité vlasy měla zastřižené po uši a na jedné straně sepnuté stříbr​nou sponkou. Za nejhezčí na sobě považovala zelené oči s hustými řasami. Netušila, jak muže přitahuje smysl​ný tvar jejích úst.

Annabel se už dávno smířila s tím, že není krásná, ale nezapomínala ani na slova své matky, že krása není jen v tom, co člověk dostal od Boha, ale především v něm samém.

Boone už stačil napojit velký sporák do komína, zatopit a z konvice se linula lákavá vůně kávy. Prázdná lednička byla zatím otevřená. Annabel si připravila do umývadla teplou vodu, umyla se, učesala a nalila si kávu.
„Dobré jitro, děvče.“
Ohlédla se ke dveřím. Tmavovlasý zarostlý muž byl kromě otce jediný člověk, komu na ní záleželo. Spinner ji měl také rád, ale nechával si to pro sebe.

„Dobré ráno, Boone. Už jsi snídal?“
„Něco jsme si se Spinnerem zakousli. Kdybyste cokoli potřebovala, budeme vzadu ve stodole.“
„Je možné, že jsem za stodolou zahlédla koně?“
„Jo. Kobylka je mírná.“
„Možná bych se mohla projet... později.“
„Jistě.“
„Jak daleko je do Hendersonu, Boone?“
„Tak asi pět mil. Potřebujete něco ve městě?“
„Zatím ne, ale musím na nákup a také zajistit led.“
Brzy měla Annabel kuchyň připravenou a mohla se pustit do vaření. Bude jí chvíli trvat, než si na nové uspořádání zvykne. Místnost byla daleko větší než v domě, kde žili posledních osm měsíců.

V poledne přijel otec a za ním se objevil vůz naložený senem. Otec vystoupil z auta a ukázal řidiči náklaďáku ke stodole.

Vešel do kuchyně, rozhlédl se a na tváři se mu objevil blažený úsměv. „Jseš šikovná, už jsi to všechno uložila.“
Murphy Lee Donovan byl vysoký, tmavovlasý po​hledný muž na prahu padesátky. Nepohodlí ani těžká práce ho nevyváděly z míry. Jediné, co skutečně milo​val, byla Annabel a nezměrně ho bavilo přelstít daňové úředníky. Byla to pro něho napínavá hra. Občas ho napadlo, jestli by ho tak vzrušovala, kdyby nešlo o velké peníze.

„Čí koně se pasou venku za stodolou, tati?“ 
„Naše. Přivezl jsem pro ně seno. Hned jsem zpátky, pomůžu ho jen vyložit, řidič se chce vrátit.“
Otec to sice nevyslovil, ale Annabel bylo jasné, že pod senem je falešné dno a pod ním náklad whisky, která se sem dostala po vodě z Kanady. Murphy Dono​van patřil k několika překupníkům, kteří alkohol ukryli a distribuovali do barů a jiných zapadáků v Missouri a Illinois.

Dívka chápala, že koně mají proto, že se jim musí vozit seno, a to může kamuflovat náklad zakázaného alkoholu.

Murphy byl příliš mazaný na to, aby dodávku uložil na své farmě. Několik bedniček sice zůstane ve stodole, aby odpoutaly pozornost, kdyby se objevili policisté. Murphyho by považovali za drobného obchodníčka, alkohol by zabavili a odjeli. Hlavní část zásilky bude uložena v nějaké jeskyni nebo sklípku s dobře masko​vaným vchodem.

„Jsou ti koně krotcí, dá se na nich jezdit?“ zeptala se, když otec vykročil ke dveřím.

„Mírný jako beránci,“ ujistil ji. „Ať s tebou jede Boone, aby ses neztratila.“ Občas Murphy sklouzl k irské​mu přízvuku.

Annabel na otcovo nebezpečné počínání často mysle​la. Murphy věděl, že je to nelegální a zakázané, ale byl přesvědčený, že nedělá nic špatného. „Zlato, vláda nemá právo přikazovat lidem, co mají pít a co ne. Prohibice je pitomej zákon a nevydrží dlou​ho,“ vysvětloval dceři stále dokola. „Lidi si pití stejně nějak obstaraj a je vždycky lepší, když pijou něco pořádnýho než tu břečku z domácích palíren, kde to dělaj ze shnilejch brambor.“
„Ale je to protizákonné a já mám strach, že tě chytí.“
„Neboj se, zlato. Nikomu neubližuju a nic nekradu. Co je špatnýho na tom, když lidem, co těžce pracujou, dopřeju trochu zapomnění při skleničce dobrýho pití?“
Stejný argument slýchala Annabel už dlouho. Občas se otec svého zboží sám napil, ale nikdy ho neviděla opi​lého. Vždycky byl velkorysý k lidem, kteří pro něho pracovali, a o ni měl starost. Byl ochotný poskytnout jí cokoli, o co si řekla a co bylo v jeho silách. Annabel ale žádala jen o to nejnutnější.

To, po čem skutečně toužila, jí stejně dát nemohl. Ze všeho nejvíc postrádala přátele. V Ashtonu, kde žili předtím, poznala několik mladých lidí. Chovali se k ní přátelsky, ale ona si od nich musela udržovat odstup, měla strach, aby se nevyptávali na otce.

Čekala, až otec splní, co slíbil. Domluvili se, že až bude mít dost peněz, aby koupil dům, nechá obchodo​vání s alkoholem. Stěží se rozpomínala, jak ještě za maminčina života bydleli v Duluthu v Minnesotě a otec pracoval na jedné z velkých lodí na Velkém jezeru.

Jednou ráno, asi týden poté, co se nastěhovali do domu na kopci, otec Annabel řekl, že jestli chce jet do města, musí být během půl hodiny připravená. Stačilo jí pat​náct minut a vesele nastoupila do auta, když otec přijel před dům.

„Víš, co ve městě potřebuješ?“
„Samozřejmě, napsala jsem si seznam.“
Od jihu vál příjemný větřík, Annabel si přidržovala klobouček a vychutnávala vánek na tváři.

„My máme sousedy,“ vyhrkla, když míjeli uličku vedoucí k domu v lese.

„Tam nebydlí nikdo, koho bys musela znát,“ namítl Murphy ostře. „Když jsem to tu kupoval, neřekli mi o nich.“
„Proč bych je neměla znát? Bylo by moc hezké mít sousedy.“
„Protože za nic nestojej,“ utrhl se na ni a Annabel pochopila, že bude lepší se k tomuto tématu nevracet.

Henderson bylo starodávné malebné městečko na břehu Mississippi, s bílými ploty a dlážděnými silnice​mi. Nad ním se tyčil bílý kostelík. Murphy zaparkoval a odešel k holiči. Annabel se vydala po nákupech. Vešla do obchodu a muž za pultem ji přátelsky pozdravil.

„Dobrý den, madam.“
„Dobrý den. Mám seznam věcí, které bych potřebo​vala koupit. Mohl byste mi poradit, kde tu pořídím jeh​ly do gramofonu a struny na housle?“
„Ty jehly mám a struny byste možná sehnala u Arnolda Pottera, jeho obchod najdete, když půjde​te ulicí dolů. Je dirigent naší městské kapely a něco by mohl mít.“
„Děkuji.“
„Hrajete?“
„Jen tak pro zábavu.“
„Arnold po vás určitě skočí všema deseti,“ mrkl na ni prodavač s úsměvem. „Žije pro muziku.“ 
„Také mám hudbu ráda.“
„Já... no, neslyšel jsem, že by se do města přistěho​val někdo novej.“
„Otec koupil dům Millerových asi pět mil severně od městečka.“
„Aha, Millerovi. No, jestli chce farmařit, není tam moc půdy.“ Muž k ní natáhl ruku. „Luther Hogg.“
„Annabel Donovanová. Ráda vás poznávám, pane Hoggu. Přidejte prosím k věcem na seznamu balíček jehel. Zaběhnu za panem Potterem a přijdu si pro nákup.“
Arnold Potter měl bílé vlasy, knír i obočí. I jeho zají​malo, kde bydlí, a teprve když mu řekla, že na farmě za městem, požádala o struny. Panu Potterovi se rozzářily modré oči a rozpovídal se o hudbě. Dlouze hovořil o svém orchestru a prohlížel si štíhlou dívku v modrých šatech a kloboučku.
„S potěšením bychom vás přijali do svých řad.“
„Děkuji, ale nikdy jsem s orchestrem nehrála. Učila mě maminka a hraju jen pro potěšení.“
„V neděli odpoledne máme v městském parku koncert,“ řekl, když si od ní bral peníze za struny. „Nepotřebujete kalafunu?“
„Ne, ještě mám, děkuji.“
„Budu se po vás při koncertě dívat,“ ujistil ji, když ji doprovázel ke dveřím.

Annabel se vrátila do obchodu pana Hogga. Ten už měl její nákup připravený a právě sčítal položky na účtu.

„Měl Arnold ty struny?“ zeptal se. 
„Ano, děkuji vám za radu.“
Pan Hogg se zasmál. „Vsadím se, že jste si toho dost vyslechla.“
„Ano,“ usmála se. „Zřejmě hovoří o svém orchestru moc rád.“
V tu chvíli se rozcinkal zvonek u dveří a vstoupil Murphy. Došel k pultu a zeptal se: „Máš všechno, co jsi potřebovala?“ Snažil se vyslovovat co nejpečlivěji, a skrýt tak irský přízvuk.

Annabel přikývla. „Tati, seznam se s panem Hoggem. Pane, to je můj otec, Murphy Donovan.“
„Těší mě.“ Muži si potřásli rukou a Murphy se obrá​til k Annabel. „Rozhlédni se, zlato, jestli by se ti tu ještě něco nelíbilo. Já si zatím popovídám s panem Hoggem.“
Dívka se přesunula na opačnou stranu obchodu ke stolu a látkami. Našla modrobílou bavlnu, která by se jí hodila na záclonky na okna a dveře do kuchyně. Ty, kte​ré si přivezla z předešlého domu, nestačily.

Rozvinula si látku a koutkem oka sledovala, jak se otec k panu Hoggovi důvěrně naklonil. Prohlížela si krajky, služky a knoflíky. Nakonec si vybrala špulku nití. Když se blížila se štůčkem látky, Murphy se na​rovnal.

„Vybrala sis něco?“
„Látku na záclony. Kolik stojí, pane Hoggu?“
„Dvanáct a půl centu za metr, slečno. Je to výborná kvalita. Támhle jsou nějaké látky za pět centů, ale nemůžu zaručit, že nepustí barvu.“
„Potřebuju čtyři metry, to by bylo za půl dolaru. Podívám se do těch levnějších.“
Murphy jí vzal roli z rukou. „Vezme si tohle.“
„Ale tati -“
„Žádné námitky, zlato.“
Pan Hogg odmotal látku a měřil podle zářezů na pultu.

„Dostanete dobrou míru, slečno Donovanová.“ 
„Děkuji.“
„Naložím nákup a vrátím se zaplatit,“ oznámil Murp​hy, vzal krabici a vykročil ke dveřím.

Cestou zpátky řekl dceři, že odpoledne odjíždí a vrá​tí se za týden až deset dnů.

„Zůstane tu Boone,“ ujistil ji, když na něho tázavě pohlédla.

„Boone není totéž co ty, tati.“
„Doufám, že tohle je poslední rok, zlato. Pak už si snad budeme moct koupit dům v St. Louis.“ Annabel mlčela, tak pokračoval sám: „Ve městě budeš žít jako dáma, chodit na výstavy, večírky a možná se seznámíš s nějakým milým právníkem nebo doktorem...“ Zmlkl, když se dcera rozesmála.

„Ale tati, dobře víš, že můžu žít klidně v Hendersonu. Nejsem typ na večírky a schůzky s mladými dokto​ry a právníky.“
„Myslíš, že pro ně nejsi dost dobrá?“ namítl otec popudlivě. „Máš stejně dobrou krev jako kdokoli jinej v tyhle zemi. Tvoje matka byla skvělá ženská -“
,,Uklidni se. Chtěla jsem říct, že mě společenský život moc nezajímá. Ve škole jsem si užila těch, co neustále nahánějí ženichy, až dost. Já to nikdy dělat nebudu.“
„Ale já chci, abys měla domov a muže, kterej se o tebe postará.“
„S lékařem nebo právníkem bychom se k sobě hodili jako osel a jezdecký kůň.“
„Kdo by byl ten osel?“ zamračil se Murphy.

„Já ne, tati,“ usmála se.

Chvíli jeli mlčky.

„Nebudu tu pořád, zlato.“
„Spíš mám strach z toho, co děláš.“
„To už nebude dlouho trvat.“
Dostali se k odbočce k sousednímu domu. Na šňůře povlávalo prádlo a kolem domu pobíhalo hejno slepic. Na rohu stála žena v zástěře.

„Uvažuju, že bych tě poslal někam do internátu.“
„Tati, nezapomeň, že jsem dospělá. Pokud mě tam pošleš, nezůstanu tam. Chci být s tebou.“
Až k domu už nepromluvili ani slovo.

„Vyložím nákup a promluvím si s Boonem,“ oznámil otec u zadních dveří.

Po obědě si odnesl do auta oblek a odešel do stodoly za Boonem. Pak se vrátil k Annabel.

„Boone a Spinner tu budou. Kdybys potřebovala, máš tu pistoli.“
„Neměj strach, zvládnu to.“
Murphy nastartoval a auto se zatřáslo. Ubral plyn a vyklonil se z okénka.

„Na shledanou tati. Dávej na sebe pozor.“ 
Stiskl dceři ruku a odjel.
Annabel obešla dům a dívala se, dokud auto nezmize​lo z dohledu. Potom ji zaplavil pocit osamění. Posadila se na přední verandě do houpačky. Neustále se bála. Kdykoli otec odjel, měla strach, že ho už neuvidí.

Zaslechla nějaký šramot a vzápětí se objevil Spinner na voze taženém dvěma mulami. Byl to vysoký hube​ný člověk s výrazem připomínajícím loveckého psa. Choval se mile a klidně, dokud ho někdo nepopudil.
Přišel Boone a s rukama v bok se chvíli díval za vozem. Potom se otočil a opřel jednou nohou o okraj verandy.

„Boone, zdržíme se tady tak dlouho, aby stálo za to založit si zahradu?“
„Možný to je. Mám vám připravit záhony?“
„Ti, kdo tu žili, měli zahradu na jižní straně domu. A taky bych chtěla pár slepic.“
„To není problém, nějaký seženu.“
„Nemáme na ně ohradu, liška by nám je zardousila.“
„To taky není problém. Natáhnu u přístřešku kus pletiva.“
Annabel měla pocit, že Boone je jen o pár let mladší než její otec a tak o dva centimetry menší. Měl černé vlasy, vousy i oči. Za ta léta, co ho zná, ho viděla jen jed​nou oholeného. Tehdy se ho zeptala, proč tak nechodí stále. Odpověděl, že nemá čas se každý den holit.

„Tatínek říkal, že když budu něco chtít, mám se obrá​tit na tebe. No...,“ usmála se. „Chci krávu a taky něja​ká prasata.“
„Ani ten nejkrásnější úsměv mě nepřinutí shánět prasata. Tu krávu... možná.“
„Se slepicemi a krávou bych měla pocit, že tu oprav​du žijeme. Ale až se budeme zase stěhovat, trápilo by mě je tady nechat.“
„To věčný stěhování pro vás není lehký. Tohle není kšeft pro chlapa s rodinou.“
„Byla bych moc ráda, kdyby toho táta nechal.“ 
„Uvažuje o tom.“
„Slibuje to pokaždé, když se ho na to zeptám.“ 
„Ptejte se dál, třeba to vyjde.“
„Boone, ty znáš ty lidi, co bydlí dole u cesty?“ 
„Proč?“
„Táta tvrdí, že za nic nestojí a nemám se o ně prý zajímal.“
„No... má pravdu. Vlastní v horách palírnu.“ 
„Opravdu? Viděla jsem na dvoře stát nějakou ženu.“ 
„Žijou tam tři bratři. Nevím, jestli je ta žena jejich sestra nebo manželka některýho z nich.“ 
„Moc ráda bych měla sousedy.“
Boone se vyhoupl na verandu a se založenýma ruka​ma se opřel o stěnu.

„Všiml jsem si, že nás špehujou. Kdyby se tu některej z nich objevil v noci, čekalo by ho pár nábojů.“ Pak se odlepil od stěny. „Radši půjdu. Mám moc práce.“
„Koupila jsem ve městě sušené meruňky. Udělám z nich k večeři koláč. Potřebujeme si zlepšit náladu.“
Zvedla se a Boone se obdivně zasmál. „Neznám lepší způsob než meruňkovej koláč.“
Boone byl příjemný společník. Při večeři si s Annabel povídal, a když pak myla nádobí, vyprávěl jí, jak kácel stromy v Michiganu. Jakmile byla kuchyň uklizená, odešli do salonu. Dívka vytáhla z pouzdra housle a Boone se usadil v koženém křesle. Hrála pro něho, ale hlav​ně pro sebe. S hudbou hodina rychle utekla. Boone by tak seděl celou noc a bylo mu líto, když nástroj uložila.

Pohladil ji po rameni a odešel spát do stodoly.

Annabel si povzdechla a šla si lehnout.

Druhá
KAPITOLA

„BOONE, můžu je pustit ven?“ Annabel si pyšně pro​hlížela za plotem dvanáct velkých bílých slepic s ko​houtem.

„Myslím, že jo. Rozházejte kolem trochu zrní a oni se nikam daleko nevyprávěj.“
„Puťa, puťa, na -“ Annabel odsunula část plotu sloužícího jako vrátka a z kbelíku rozhodila kolem hrst obilných zrnek. Spokojeně se smála, když kohout jako první vypochodoval z ohrádky a dal se do vyzobávání pochoutek v trávě.

„Děkuju, Boone,“ usmála se vděčně. „Kdy budeme mít vajíčka?“
„Nemělo by to dlouho trvat. Ten člověk říkal, že je mezi nima pár dobrejch nosnic.“
„Pojmenuju ho Petr Veliký.“
„Koho?“
„Toho kohouta. Petr Veliký byl vysoký, měřil přes dva metry. A byl stejně nerudný a arogantní jako ten kohout.“
„Nikdy jsem o něm neslyšel.“
„Byl to ruský car, žil na začátku osmnáctého století.“ 
Boone si odfrkl.

„Jednu z učitelek ve škole fascinovaly dějiny Ruska. Často nám vyprávěla příběhy o Petru Velikém. Když jel do Francie, vyskočil z kočáru, popadl krále Ludvíka Patnáctého a políbil ho. Francouzi kolem omdlévali hrů​zou, nikdo z nich by si nedovolil panovníka dotknout. Petrovi to ale bylo úplně jedno.“
Annabel si všimla Booneova zmateného výrazu a uvědomila si, že ho historie nezajímá. Radši změnila téma.

„Co myslíš, že řekne táta na tu krávu?“
„Bude hudrat. Zejtra ji přivedu. Spinner tu zůstane, já tam zajedu a přivedu ji. Asi to bude dost pomalá pro​cházka.“
„Ale pro to zvíře dlouhá a náročná.“
„Občas se zastavíme, aby si vydechla.“
„Je skvělé, že budeme mít svoje mléko a vajíčka.“
„A taky občas kuře.“
„Ne, moje slepice jíst nebudeme!“ ohradila se a pak si všimla, jak Booneovi pohrávají v očích plamínky. „Budeš mě muset naučit dojit, Boone.“
„Vašemu tatínkovi by se nelíbilo, abyste dojila. Chce, abyste přijímala návštěvy a tak.“
„Ale já se chci naučit dojit. Jakou má ta kráva barvu?“
„Barvu? Sakra... Řek bych, že je hnědá.“
Annabel zářily oči radostí a Boonea znovu napadlo, Že Murphy by měl nechat obchodu a poskytnout tomu děvčeti domov, jaký si zaslouží.

„Už jsem ti poděkovala, Boone?“
„Asi desetkrát. Ale mohla byste mi večer zafidlat na ty vaše skřipky.“
***

Když se chlapec probral na břehu potoka, úporně ho bolela hlava. Cítil se celý rozlámaný. Přiměl se posadit, rozhlédl se kolem a uviděl nějakého starého pána, jak sedí opřený zády o strom. Také si všiml, co mu zbylo z jeho věcí. Stařík vstal a začal je sbírat do vaku, který ležel opodál. Zvedl jeden list papíru.

„Zatímco jste vyspával, nějací chlápci se probírali vašima věcma. Tohle nemohli přečíst.“ Zasunul papír do vaku. „Všim jsem si, že tu ležíte, hochu. Měl byste se co nejdřív sebrat a jít dolů k silnici. Tohle není vhodný místo na spaní.“
Jack se na něho pokusil zaostřit pohled, ale vzápětí se sklonil a zvracel. Když se napřímil, nedokázal starce ostře rozeznat.

„Já... není mi dobře.“
„Zdá se, že jste nastydl a máte horečku, hochu. Ale tady nezůstávejte. Jděte dál a pokuste se najít nějaký místo, kde byste se moh zotavit. Jídlo vám sebrali, ale tady máte kousek chleba a sušený maso.“
„Díky,“ zamumlal chlapec a nejistě se postavil. Chví​li počkal, dokud mu stromy nepřestaly tančit před oči​ma. Pak vykročil.

Několik dní prožil na poli jižně od Hendersonu, spal ve stohu a léčil si bolavou hlavu. Hlad ho přinutil vypravit se v noci do nějaké zahrady. Chtěl se pokusit najít v městečku práci, ale byl příliš slabý a měl strach, protože před několika dny pomáhal při vykládání lodi a padající bedna mu zlomila levou ruku. Není na tom tak, aby si mohl něco vydělat.

Když se ráno vyhrabal ze stohu, posadil se u řeky, celý den se díval na vodu a uvažoval, co bude dělat. Byl celý rozbolavělý, unavený a daleko od domova. Oči mu zalily slzy zoufalství. Nevšímal si jich a nechal je stékat po tvářích.

Z vaku vytáhl list papíru, který stařík zachránil, a znovu se do něho začetl.

Drahý Jacku,

je to už hodně dávno, co ses naposledy ozval, o nejsem si jistá, jestli ti můj dopis dojde. Byla bych ráda, kdybys napsal častěji. Měla jsem o tebe strach a Evan vyhrožuje, že si pro tebe zajede a přivede tě domů.

Obilí roste. Evan si koupil nový traktor. Je jako dítě, které dostalo novou hračku. Když si nehraje se synem, pořád na něm něco montuje. Minulou stře​du byl Jacobovi rok a začíná chodit. Kdybys ho tak mohl vidět. Tatínek říká, že vypadá jako ty, když jsi byl malý, jen má po svém otci světlé vlasy.
Corbin opustil práci u policie a odjel navštívit příbuzné do Springfieldu.   Tvrdil ale, že se vrátí.

Joy se pořád ptá, kdy přijedeš domů. Příští rok by měla začít chodit do školy. Bojí se ale, že miminu by bez ní bylo smutno.

Je mi líto, že ses nedostal do toho baseballového týmu, ale jistě se naskytnou jiné možnosti. V létě se vrátí do města liga, tak přijeď a můžeš hrát tady.

Všichni jsme zdraví a spokojení, ale chybíš nám, Jacku. Naše rodina bez tebe není úplná. Přijeď, pro​sím, vždyť jsme tě neviděli už skoro rok. Tatínek má o tebe strach.

Pokud se nechystáš vrátit, alespoň napiš, abychom věděli, že jsi v pořádku.
Tvoje milující sestra
Julie

Když dopis dočetl, pečlivě ho složil a zasunul do kap​sičky u košile.

Mrzí mě, že máš strach, sestřičko. Napsal bych, ale nemám ani dva centy na známku.

Jack věděl, že musí jít dál. Pomalu se zvedl, přehodil si vak přes rameno a odešel od řeky. Celé tělo ho bolelo a bál se, že kdyby ho někdo přepadl, neubrání se.

Snažil se nevnímat kručení v žaludku a mechanicky kladl na prašné cestě jednu nohu před druhou. Chtěl se do setmění dostat co nejdál od Hendersonu. Vak na rameni byl o hodně lehčí než před několika dny, kdy v něm měl i přikrývku, jídlo, baseballový míček a kože​nou rukavici.

Soumrak přešel v hlubokou tmu. Krajinu osvětloval měsíc za tenkou vrstvou mraků. Cestu lemovala z jed​né strany pole a z druhé stromy. Za nimi hučela mohut​ná Mississippi. Jackovi bylo jasné, že musí jíst, spát, pít a držet se co nejdál od lidí, dokud nebude natolik fit, aby se o sebe postaral.

Byl tak unavený, že už se sotva hýbal. Zabočil na pěšinu do křoví, upustil vak a unaveně sklesl na zem. Těšilo ho, že se v domě na kopci svítí, necítil se tak sám.

Nahmatal ve vaku zelené cibulky, ředkvičky a fazol​ky, které předešlou noc ukradl na nějaké zahradě a ráno si je umyl v potoce. U vody si také natrhal lesní jahody. Vybavil si zajíce, kterého ráno zahlédl. Byl v pokušení zkusit ho zabít kamenem, ale pak si uvědo​mil, že ho nemá jak uvařit.
Opřený o loket se toužebně zadíval na dům na kopci. Jedno z oken svítilo. Připravuje tam paní domu večeři? Julie touhle dobou vaří pro Evana a Joy. Eudora při​pravuje jídlo pro tátu, Jasona a Jill. Pak si sednou ke stolu a budou si vyprávět, co kdo během dne zažil. Myslel i na bratra Joea, který se dokázal radovat ze všeho. Moc by si přál být s ním.

Žvýkal ředkvičky a fazole a zapíjel je vodou ze skle​nice od kompotu, kterou si nesl ve vaku. Zjistil, že když hodně pije, nemá takový hlad.

Najednou ho vylekal nějaký zvuk. Teprve pochvíli si uvědomil, že je to hudba. Byla tak krásná, až ho to děsi​lo. Vstal a zaposlouchal se. Melodie se nesla z domu na kopci. Došel až k cestě, aby lépe slyšel. Někdo hrál na housle irskou melodii, kterou slyšel mnohokrát z Evanova gramofonu. Nemohl si vzpomenout, jak se jmenu​je, ale poznal, že ten, kdo hraje, má hudbu moc rád.

V posvátné úctě se díval k domu. Hudba ho celého obklopila. Stál tam v začínajícím dešti a jen vzdáleně vnímal bolest v zádech a nohou. Když po několika rych​lejších melodiích hudba ztichla, zůstal ještě u cesty. Teprve potom se vrátil do úkrytu v křoví.

Lehl si a plátěným vakem se chránil před kapkami deště. Poprvé od dětství podlehl smutku a rozplakal se. Bylo mu osmnáct a hrozně si přál být zase dítětem na farmě a žít v milující rodině. Jeho sestra Julie by se o něho starala a nutila ho pít teplý čaj. Starší bratr Joe by mu řekl, aby si nedělal starosti s povinnostmi, že je zvládne. A malá Joy by chtěla sedět vedle něho a držet ho za ruku.

Když ráno začalo svítat, bylo mu tak zima, že se celý třásl. Cítil se hrozně zle a uvědomil si, že bude muset požádat někde o pomoc.

Annabel se dívala do trouby na sušenky, když zaslechla zaklepání na dveře. Byla si jistá, že je to Boone nebo Spinner, tak zavolala: „Dále.“
Za chvíli se zaklepání ozvalo znovu. Došla ke dveřím. Stál tam nějaký muž a rukama se opíral o stěnu domu.

„Madam...“
„Ano?“
„Madam, já... omlouvám se, že vás obtěžuji, ale...“
Annabel se na něho zadívala a uvědomila si, že je hrozně mladý. Měl vyhublou tvář a horečnaté oči. Otevřela dveře a vyšla na verandu.

„Omlouvám se za svůj zjev...“
„Co se vám stalo? Jste nemocný?“ zeptala se.

„Ano, já... ach, ano... madam. Nebojte se, není to nakažlivé. Byl bych vděčný za něco k jídlu. Budu praco​vat... „ Zmlkl a soustředil se, aby neztratil vědomí a nerozplakal se.

„Jste nemocný!“
„Ano madam, ale bude to v pořádku, když -“ 
„Pojďte si sednout.“
Mladík nechal vak na zemi u dveří a sedl si do hou​pačky. Zdálo se, že nohy by ho už déle neudržely. Anna​bel mu položila dlaň na čelo.

„Máte horečku a vaše... máte mokré oblečení. Vy jste spal včera v tom dešti venku?“
„Ano, madam.“
„Zůstaňte tady, hned se vrátím.“
Annabel se zastavila v kuchyni, vytáhla plech z trou​by a rozběhla se k zadnímu vchodu. Ze stodoly právě vyšel Boone.

„Boone, na verandě je nějaký chlapec... je mu zle.“
„Jak to myslíte?“
„Je mu zle. V noci spal v tom dešti venku. Potřebuje pomoc.“
Dívka měla co dělat, aby Booneovi stačila. Obešli dům a uviděli chlapce. Hlavu měl položenou na opěra​dle dřevěné houpačky a se zavřenýma očima odpočíval. Oči otevřel ve chvíli, kdy se ho Boone dotkl na rameni.

„Tatínku? Jsem doma?“ zeptal se se skelným horeč​natým pohledem.

„On blouzní. Musíme ho donést do domu,“ vyhrkla Annabel.

„Pomalu, děvče. Podívám se, jestli nemá nějakou vyrážku. Mohlo by to být nakažlivý.“
Jack nevnímal, že mu Boone rozepnul košili a pro​hlížel hruď a ramena.

„Vypadá to, že ji má zlomenou,“ poznamenal při pohledu na oteklou levou ruku. „Neřek bych, že to bude něco nakažlivýho, nic na sobě nemá. Odnesu ho radši do stodoly.“
„Je to ještě kluk. Ulož ho do tatínkovy postele.“ 
„Tatínku?“ vydechl Jack. 
„V domě zůstat nemůže.“
„Proč? Ve stodole není místo a v takovém stavu ho nemůžeme vyhnat.“
„Není vhodný, abyste tu s ním byla sama.“
„Ale Boone. Copak si myslíš, že se nedokážu posta​rat o nemocného kluka? Ulož ho do tatínkovy postele.“
„Dokážeš vstát, chlapče?“ zeptal se, když Annabel otevřela dveře do domu. Pomohl chlapci na nohy, ale ten by se bez opory neudržel.

„Je mi špatně, tati... „
„Jo, hochu.“
Jack byl průměrně vysoký a Boone ho vedl, napůl nesl, do domu. Annabel odhrnula přikrývku na otcově posteli a Boone chlapce posadil.

„Nemám zavolat doktora?“ zeptala se.

„Uvidíme zítra. Nejdřív mu svlíknem to mokrý oble​čení.“ Muž se sklonil, aby chlapci rozšněroval boty a stáhl mu je.

„Donesu tatínkovo pyžamo.“
„A pak uvařte grog.“
„S whisky?“
„Takovej, jako jste dělala Spinnerovi, když chytil chřipku.“
„Myslíš, že je to taky... „ 
„Nevím, co mu je.“
Annabel položila pyžamo na okraj postele a odešla do kuchyně. Do sklenice nalila několik lžic alkoholu, přidala kousek másla, lžíci cukru, a všechno to zalila z konvice na sporáku horkou vodou.

Počkala u dveří, dokud na ni Boone nezavolal, že může dovnitř. Chlapec byl už převlečený a na podlaze ležela hromada jeho mokrého oblečení. Boone ho právě ukládal.

„Musí se zahřát,“ řekl a přikryl ho až po bradu.

„Můžeš mu podržet hlavu? Pokusím se do něho vpra​vit trochu grogu.“
Než se o Jacka postarali, snídaně vystydla. Annabel dala plech na chvíli zpátky do trouby.

„Kdo to může být? Byl velice zdvořilý, když prosil o něco k jídlu. Říkal, že si to odpracuje, ale bylo mi jas​né, že v takovém stavu nemůže nic dělat.“
„Má vypracovaný svaly. A v kapse ani pětník.“
„Dostane se z toho?“
„Myslím, že jo. Po tý whisky usnul. Až se probudí, dejte mu najíst. Za pár dnů by měl bejt v pořádku.“ 
„Jdeš dnes pro tu krávu?“
„Až se vrátí Spinner,“ vysvětlil a polil si sušenky sirupem.

„Kam jel?“ zeptala se.

„Spinner? Šel koupit nějaký sloupky na plot,“ odpo​věděl s pohledem upřeným do talíře.

„Boone, ty i táta si myslíte, že jsem hloupá,“ vyhrkla. „Já přece vím, že jel vyzvednout zásilku pití a odveze ji někam, kde ji nebude nikdo hledat.“
„Tak proč se ptáte?“
„Protože s chutí pozoruju, jak se kroutíš, když mi máš lhát.“
„Čím míň toho víte, tím líp pro vás.“ 
„A co když vás s taťkou chytí?“
„Chytrá holka, která zná ruský cary, si určitě sama poradí.“
„Boone, pořád se bojím, že se něco stane tátovi... nebo tobě. Proč nemůžete dělat něco jiného?“
„Peníze. Murphy má styky a vyzná se. Až bude mít dost peněz, nechá toho.“ 
„Nikdo nemá nikdy dost peněz. I ti nejbohatší lidé se snaží mít stále víc.“ Dívala se mu do očí a odmítala uhnout pohledem. „Kam jel Spinner?“ zeptala se znovu. 

„Vyzvednout z lodi zásilku a uložit ji ve skalách.“
„No, aspoň jednou jasná odpověď. Nemáš strach, že to federálové nebo někdo jiný, kdo se potlouká v kopcích, najde?“
„Je to jištěný. Kdyby se někdo dostal moc blízko, vyhodíme to do vzduchu. A teď si sedněte a najezte se. A přestaňte se bát věcí, který nezměníte.“
Třetí
KAPITOLA

ANNABEL PRÁVĚ věšela mladíkovo mokré oblečení na šňůru, když na cestu k domu zabočil Spinner s vozem.
„Pojďte se nasnídat, Spinnere!“ zavolala na něho.

Muž přikývl a zajel za stodolu.

Spinner byl nezvykle stydlivý a držel se od domu co nejdál. Byl vysoký, s výrazným nosem a ústy, která v úzké tváři působila příliš široká. Annabel o něm moc nevěděla, ale určitě musel vyrůstat někde na farmě, protože věděl hodně o koních a ostatních zvířatech. Netušila, jestli má někde rodinu ani odkud pochází. 

Měla ho ale moc ráda. Z hlubokých vrásek usuzovala, že v mládí prožil něco hodně bolestivého. Zřídkakdy se usmál a za celé roky, kdy pracoval pro jejího otce, ho nikdy neslyšela nahlas se smát. 

Boone byl naopak něco jako oblíbený strýček. S Murphym se seznámil, když pracoval na lodích, a přá​telí se už asi deset let. Annabel si vzpomínala, jak s ní a otcem prožíval maminčinu smrt. Pokud jí bylo známo, neoženil se a mládí trávil v dřevorubeckých táborech. S láskou mluvil o své sestře z Minnesoty a její rodině.

Vzala dopis, který vytáhla z chlapcovy kapsičky u košile. Byl zvlhlý, tak ho pečlivě rozložila a nechala uschnout. Z psaní se dozvěděla, že mladík se jmenuje Jack. Psala mu ho sestra Julie, která o něho měla sta​rost. Annabel se cítila provinile, že mu nahlédla do sou​kromí. Když papír uschl, složila ho a položila na stůl vedle kapesního nože, který měl v kapse kalhot. Peníze mu zřejmě někdo ukradl.

Vyklepala plátěný vak a našla pár ponožek, nějaký dres a šněrovací boty s hřeby v podrážce. Připomínaly jí boty hráčů baseballu. Na dně vaku bylo několik cibu​lek a ředkviček. Není divu, že je tak zesláblý, pokud jedl jen tohle.

Přiložila do sporáku a postavila konvici nad plamen. Spinner měl rád horkou kávu.

Boone pomohl Spinnerovi vypřáhnout.

„Jak to šlo?“ zeptal se, když odnášeli postroje do pří​střešku. 
„Dobře.“
„Byl někdo u řeky, když jsi nakládal?“
„Pár černochů. Ale nevšímali si mě.“
„Řekli ti, kdy připluje další zásilka?“ Boone věděl, že jestli se od Spinnera chce něco dozvědět, musí se vyptat na každou informaci zvlášť.

„Od úterka za tejden na Betty K.  Přiveze náklad dříví.“
Boone spokojeně zamručel. „V domě je nemocnej kluk.“
,,Co mu je?“
„Spal zřejmě venku v dešti. Neřek bych, že má něco nakažlivýho.“
„Jak se sem dostal?“
„Dopotácel se ke dveřím. Znáš Annabel, ta se posta​rá i o nemocnou kočku.“
„Murphymu se to nebude líbit.“
„Řekni to Annabel. Vzpomínáš si, jak v Ashtonu při​vedla toho zmrzačenýho tuláka? Murphymu se to sice nezamlouvalo, ale nebylo mu to nic platný. Tulák jí na​povídal, jak byl ve válce, a ona ho vykrmovala, dokud ho Murphy nevyhodil z domu.“
„Ale on byl ve válce,“ namítl Spinner. „O tu nohu přišel ve Francii, ukazoval mi papíry.“
„Netvrdím, že neválčil. Říkám jen, že vypil snad celej náklad whisky a Annabel má měkký srdce.“
„Jsou i horší věci.“
„Panebože! Netvrdím, že je na tom něco špatnýho.“
„Vodkud jsou ty slepice?“ změnil Spinner téma.

„Od jednoho farmáře ve městě. Když jsi teď tady, dojdu pro tu krávu.“
„Krávu? Bože, co přivedeš pak? Ale kráva by možná nebyla špatná.“
„Tak ji můžeš dojit. To já dělat nebudu.“
Spinner pokrčil rameny a vydal se k domu.

„Podívej se na toho kluka.“
Boone si osedlal koně. Nejezdil rád. Vzal by si auto, ale při pomalé jízdě, které by stačila i kráva, by přehřál motor. Utěšoval se tím, že na koni si může cestu zkrátit lesem.

Dovedl koně k domu a přivázal ho za sloupek veran​dy. Vešel do kuchyně, kde už seděl Spinner. Annabel stála u sporáku.

„Do oběda bych měl bejt zpátky.“
„Půjdeš do města?“ zeptala se Annabel.

„Neměl jsem to v plánu. Potřebujete něco?“
„No... myslela jsem, že by ses mohl stavit v lékárně u pana Pottera a koupit něco pro toho chlapce.“
„A co je špatnýho na tom grogu?“
„Potřebuji něco na sražení horečky.“
„Ať ho Spinner ponoří do koryta pro koně. Tak se vždycky srážela horečka.“
„No, radši jdi pro tu krávu,“ usmála se. „Jestli Jackovi do večera teplota neklesne, budeš ho muset naložit a odvézt k doktorovi.“
„Jacka?“
„Tak se jmenuje ten chlapec. A jeho sestra je Julie.“
„On už se vzbudil?“
„Ne, našla jsem u něho v kapse dopis.“
„No, měla byste se modlit, aby se ten kluk rychle sebral a zmizel z domu dřív, než se vrátí váš tatínek.“
„Kdyby tu musel zůstat déle, Spinner by mu našel místo ve stodole, že?“
Boone něco zamručel a vyrazil z kuchyně. „Kdybyste po tom troubovi chtěla, aby se obrátil naruby, zpřerážel by si všechny kosti, aby vám vyhověl.“
Když se dostali k lesu, Boone povolil opratě a kobylka se vydala po pěšině. Projel pod borovicí bez špičky, zřejmě pozůstatek nějaké jarní bouřky. Ozvala se sojka a vzápětí zakřičelo i několik dalších. Potom les znovu utichl. Zdálky se rozléhal zpěv drozda, ale pak byly sly​šet už jen tlumené údery kopyt do koberce spadaného listí.

Ticho ho zcela pohltilo.

Boone miloval lesy ještě daleko víc než řeku. Užíval si samotu, která ho obklopovala.

Zpozorněl, když začal kůň střihat ušima. Rozhlédl se a uviděl na jedné straně pěšinky nějakou ženu opřenou o mohutný dub. Vlasy i pleť barvy medu, na sobě měla krátké vybledlé šaty a v ruce držela košík.

Boone instinktivně přitáhl koni opratě a zvedl ruku k okraji klobouku.

„Dobrý den, madam.“
Žena se vyděšeně odlepila od stromu a rozběhla se pryč, jako by měla v patách všechny čerty.

„Madam!“ zavolal Boone. „Omlouvám se, nechtěl jsem vás vylekat.“
Žena mohla být tak dvacet metrů od něho, když zakopla a upadla. Košík vyletěl a vysypaly se z něho maliny. Ležela na zemi, odhalovala bílá lýtka a bytelné černé boty.

Boone seskočil a rozběhl se k ní.

„Madam? Není vám nic? Je mi líto, že jsem vás tak vystrašil.“
Žena se otočila a spěšně si stáhla sukni. Ve vlasech se jí zachytily větvičky a vypadala k smrti vyděšená.

„Mohu vám pomoct posbírat ty maliny?“ zeptal se Boone, zvedl košík a shýbl se pro rozházené plody. Ohlédl se, když si klekla a potom se postavila.

Překvapilo ho, že není úplně mladá, jak si původně myslel podle její drobné postavy. Měla už plnou postavu ženy o něco starší než Annabel. Jantarové oči jí ladily k vlasům a pleti. Překotně dýchala pootevřenými ústy.

„Obávám se, že všechny maliny nenajdeme,“ proho​dil, aniž by vzhlédl.

Koutkem oka si všiml potrhaného lemu šatů a pev​ných šněrovacích bot ke kotníkům. Když jí podával košík, uvědomil si, že ještě nevydala ani hlásku. Nevy​křikla ani při pádu.

„Jsem ze sousedního domu,“ ukázal směrem ke kopci.

Dívka zvedla oči lemované hustými medovými řasa​mi. Boone se do nich zadíval. Připadalo mu to jako oka​mžik, ale zřejmě se protáhl. Vtom se otočila a Boone si všiml, že se k nim po cestě blíží nějaký muž. Podle starého černého klobouku poznal člověka, který je špe​hoval.

„Co tady s ním děláš?“ křikl rozzlobeně na ženu. „Koukej mazat domů!“
Boone cítil, jak se žena bojí. Pokusila se kolem něho proklouznout, ale narazila do něho košíkem. Zastavila se, jako by se chtěla omluvit, ale hned uskočila, když na ni muž křikl: „Tessie! Mazej!“ Vzápětí zmizela v křoví u cesty. Boone nasedl a pohlédl na muže. Zjistil, že je to ještě chlapec. Byl hubený, s úzkými rameny, dlouhýma rukama a pohledem, který připomínal kočku zahnanou do kouta. Oči měl blízko u sebe a obočí se mu setkávalo nad orlím nosem.

„Co děláte na našem pozemku?“
„Jen projíždím.“
„Nemáte tu co dělat.“
„Jsem z domu na sever od vás.“
„Vím, vodkud ste.“
„Jistě. Sledoval jsi nás.“ Boone začínal ztrácet trpěli​vost. „Proč jsi nepřišel jako slušnej soused?“
„Kecy!“ odsekl kluk. „Eště jednou se přiblížíš k Tessii a ustřelím ti hlavu!“ Došel ke kobylce a ta začala nervózně přešlapovat.

„O čem to mluvíš? Nikdy jsem tu ženu neviděl. Vyle​kal jsem ji a-“
„Věděla, že tudy pojedeš, co?“ sykl a významně polo​žil ruku na pušku v pouzdru na sedle muly.

„Jak by to mohla vědět? Nikdy jsem ji neviděl. A teď mi uhni z cesty.“
„Nebo co?“
„Nebo tě shodím z tý muly a vytřu tu s tebou.“ 
„Jseš nějakej velkohubej, co?“
„Jestli tím myslíš, že se o sebe dokážu postarat, tak máš pravdu. Nechceme vám dělat žádný problémy. Víme, že máte v kopcích palírnu, ale nic nám po tom není. Dokud nás nepřinutíte se o to zajímat.“
Chlapec se zarazil. „Jak to můžeš vědět? Řekla ti to Tessie?“
„Teda s takovým tupcem jsem se nepotkal už dlouho. Ta žena nepromluvila ani slovo, ale ty si stejně myslíš svoje. Řeknu ti jedno - starej se o svý a my se taky budeme věnovat svýmu.“ Boone si všiml, že vzal chlap​ci vítr z plachet.

„Budovi a Marvinovi se nebude líbit, že ses tady potuloval a vobtěžoval Tessii. Viděl jsem, jak vod tebe utíká.“
„Utíkala, protože jsem ji vylekal. A je mi úplně jed​no, co si myslíš.“ Boone projel kolem chlapce a uvažo​val, jestli dostane do zad kulku. Otočil se a viděl, že chlapec pokračuje po pěšině a pak se stáčí směrem k horám. „Smrad jeden blbej,“ ulevil si. „Jak může ta ženská s takovým pitomcem vydržet?“
Jakmile Boone s krávou na provaze zabočil do dvora, Annabel vyběhla ven. Nadšeně zvíře hladila a povídala si s ním. Utrhla trávu a hrst kravce podala.

„Jsi krásná, prostě nádherná,“ hladila ji po hlavě. „Podívej se jí na oči, Boone. Ona ví, že našla domov.“
„No to jo. Dal jsem za ni sedm poctivejch dolarů. Má štěstí, že nevisí u řezníka hlavou dolů.“
Annabel se na něj zamračila a otočila se ke zvířeti.

„Ale ty stojíš za každý cent, viď, Mildred.“
„Mildred? Jak jste na to přišla?“ Boone se pohupoval na patách a snažil se ovládnout úsměv.

„Připomíná mi jednu dívku ze školy, jmenovala se Mildred. Měla velké hnědé oči a velká -“ stočila pohled k plnému vemeni. „No, to je jedno. Podojíš Mildred?“
„Ne, to udělá Spinner. Kde vlastně je?“
„V domě s Jackem.“
„Jak mu je?“
„Spí. Až se probudí, dostane oslazenou ovesnou kaši a čerstvé mléko. Spinner si myslí, že spíš než kaše mu udělá dobře maso, potřebuje získat sílu. A já ti neřekla, aby ses ve městě stavil u řezníka. Ale jsi hodný, žes při​vedl tu krávu.“
„Do města už nejedu, i když mi mažete med kolem huby.“
„Ale tak to není!“ 
„Ale je, a vy to dobře víte. Teď půjdu k... někam a vy se můžete pokusit přemluvit Spinnera. Jenomže ten bez vás nikam nedojede.“
„Já vím. Ale nemůžu tu nechat Jacka samotného. Jak získáme to maso?“
„Zabiju jedno kuře.“
„Boone! To si děláš legraci, že?“
„A to budeme čekat, až ty slepice pojdou stářím?“
„Jsou tak milé a důvěřivé. Nedokázala bych jednu z nich uvařit, natož sníst. Nemohl bys zatím zajet autem do města, než se vydáš hlídat tatínkovy zásoby alkoholu?“
Boone se zamračil. „Před tím klukem nic podobného neříkejte.“
„Neměj strach. Za ta léta, co je tatínek... mimo zákon, jsem se už leccos naučila.“ 
„Jak dlouho už o tom víte?“
„Skoro od začátku. Maminka neměla o ničem tušení.“ 
„To jsem rád.“
„Tak co? Zajedeš k tomu řezníkovi?“ 
„Ale děvče-“
„Autem jsi za chvíli zpátky. Mohla bych jet s tebou. U Jacka zůstane Spinner.“
„Tak dobře. Ale vy nepojedete. Nemám čas čekat, než projdete všechny obchody. Co mám u toho řezníka koupit ?“
Annabel se vytáhla na špičky a políbila ho na tvář. „Jsi tak hodný... a skoro tak hezký jako Mildred.“
„A vy jste tvrdohlavá malá potvora,“ zamručel a snažil se mračit. Pak vykročil k přístřešku pro auto.

Když míjel pozemek sousedů, zpomalil a snažil se zahlédnout tu ženu, kterou potkal v lese. Pořád na ni nemohl přestat myslet. Chtěl se ujistit, že z toho ná​hodného setkání nemá žádné potíže. Napadlo ho zajet přímo k domu, ale pak si to rozmyslel. Ten trouba, co ji poslal domů, by určitě zase řádil.

Poprvé po mnoha letech Boonea zajímala jiná žena než Annabel. Neustále přemýšlel, jestli ten nevycho​vaný otrapa je její manžel. Kdyby byla ženou některé​ho z jeho bratrů, určitě by se k ní choval jinak. Nebo ne? Tessie. Jmenuje se Tessie a to jméno se k ní hodí. Ten drzej lotr ji určitě bije.

Boonea zaplavil při té představě vztek. Nejradši by tam vletěl a dal tomu hulvátovi za vyučenou.

Když Murphy kupoval dům, řekli mu, že sousedi, rodina Carterů, žije v horách už po celé generace. Drží se stranou a nikdo je moc nezná. Od války provozují palírnu. I kdyby o ní federálové věděli, asi by to nechali plavat, protože je celkem bezvýznamná.

Boone pokračoval do města. Zastavil se u řezníka a koupil pětikilový špalek hovězího a dalších pět kilo kostí a masa na polévku. Potom se stavil pro velký blok ledu. Cestou zpátky u odbočky k domu Carterových zno​vu zpomalil, ale nikoho nezahlédl.

Když se Jack probral, slunce se už sklánělo k západu. Ležel v pohodlné posteli a chvíli měl pocit, že je doma. Pak otevřel oči a zjistil, že je v cizím domě. Pátral v pa​měti, až se rozpomněl, že se vydal k domu na kopci a přemohl se, aby požádal o něco k jídlu.

Nevzpomínal si, že by si svlékal mokré oblečení a bral pyžamo. Jistě ta žena... ne, rozpomněl se na tma​vého zarostlého muže, jak mu pomáhal a ta žena mu potom dala lžící něco horkého a kyselého. Byli na něho hodní a cítil se s nimi v bezpečí.

Slyšel, jak mu kručí v břiše. Bože, má hlad jako vlk.

Za chvíli se objevila v pokoji ta žena, a když zjistila, že už nespí, povzbudivě se usmála. Sáhla mu na čelo.

„Horečka klesá. Určitě máte hlad.“ Měla hezkou tvář a příjemný hlas. Připomínala mu sestru Julii, i když se lišily účesem. Tahle měla krátké tmavé vlasy, Julie světlé a dlouhé.

„Ano, madam.“ Dlouhým spánkem si pročistil hlavu. Teď už ho bolela jen ruka a prázdný žaludek.

„Přinesu vám misku ovesné kaše. Spinner šel podo​jit krávu, jakmile se vrátí, dostanete sklenici čerstvého mléka.“
„Děkuji, madam. Jak mi bude líp, odpracuju si to.“
„O to se zatím nestarejte, Jacku.“ Všimla si jeho překvapeného pohledu. „Vytáhla jsem z vaší košile dopis adresovaný Jackovi a dala ho usušit. Jste to vy, ne?“
„Ano, madam. Jack Jones. Moje rodina žije ve Ferti​le v Missouri.“
„Je to daleko?“
„Ano. Na severovýchodě státu kousek od St. Joseph.“
„V zeměpise se moc nevyznám, nemám tušení, kde je St. Joseph.“
„Omlouvám se, že vám působím potíže. Jste moc hodná, že jste se o mě postarala.“
„To je v pořádku, Jacku.“
„Madam, nemohu vám zaplatit. Neměl jsem moc peněz, ale když mi bylo špatně a spal jsem, někdo mi je vzal.“
„O placení nemusíte mít strach Jestli jste už dlouho nejedl nic pořádného, bylo by dobré začít tou ovesnou kaší. Tu váš žaludek zvládne.“
„To je pro mě hotová hostina, madam.“
„Vařím také hovězí maso. Později dostanete vývar.“ Usmála se a Jack měl pocit, že hezčí úsměv v životě neviděl.
„Měl jsem oblečení -“
„Pověsila jsem vaše věci ven, aby uschly. Až se nají​te, přinesu je.“
„Nemohu vás obtěžovat, madam. Kdybych měl šaty, mohl bych se najíst u stolu nebo... venku na verandě.“
„O tom nechci ani slyšet. Do rána se odsud nehnete.“
„Ale... ta postel někomu patří.“
„Mému otci a ten právě není doma.“
„To je ten muž, co mi pomáhal?“
„Ne, to je Boone. Odjel, ale je tu Spinner. Oba pracu​jí pro mého otce.“ Annabel se zasmála. „Nedělejte si starosti. V domě pořád někdo je, kdybyste se třeba rozhodl vstát a vykrást nás.“
„Obávám se, že vás... obtěžuju.“
„Ne. Jdu pro tu kaši.“
„Madam,“ zavolal na ni, „kdo to hrál včera večer na housle?“
„Vy jste to slyšel?“ otočila se ode dveří.

„Ano. Byl jsem dole u cesty. Měl jsem pocit, že se ta hudba line z nebes. Byla to nejkrásnější melodie, jakou jsem kdy slyšel.“
Annabel se rozzářila. „Děkuji, Jacku. Mám housle moc ráda a večer hrávám často. Pokud budete chtít, mohu vám dnes zahrát.“
Zmizela ve dveřích a Jack děkoval Bohu za to, že se dostal právě sem.

Čtvrtá
KAPITOLA

CORBIN OČEKÁVAL každou chvíli náraz další kulky. Ale nic se nedělo.

Jeden bolestivý průstřel měl na stehně, druhý v rameni. Snažil se ukrýt za auto, ale jak se pohnul, ztratil rovnováhu a svezl se k zemi. Dopadl ztěžka a měl pocit, že ho život opouští. Potom se kolem snesla milosrdná tma.

Když se probral, zvedl hlavu a pokusil se opřít o loket. V tu chvíli jím projela tak ostrá bolest, že si hned zase lehl. Všiml si, že je v nějaké místnosti s holý​mi stěnami, sporákem a čtvercovým stolem. U stolu seděl muž s tváří téměř zakrytou černými licousy. Oči měl snad ještě tmavší. Pohled se mu ale stále rozmazá​val a dokud ten člověk nepromluvil, nebyl si jistý, jestli se mu nezdá.

„Jen klid,“ prohodil muž a natáhl ruku, aby ho zatla​čil na lůžko z větví. Na nich byla rozložená přikrývka, ale i přes ni cítil bodání jehličí a jeho vůni.

„Tak jste se probral. Zdá se, že nakonec nebudu muset kopat jámu, abych vás pohřbil.“
Corbin Appleby otevřel oči a snažil se utřídit myš​lenky. Promluvil, až když dokázal jasně zaostřit. „Kdo jste?“
Muž se zasmál. „Jestli to nevíte, povídat vám to urči​tě nebudu.“
„To vy jste mě postřelil?“
„No, to byste byl dávno mrtvej.“
„Jmenuji se Corbin Appleby.“
„Vzpomínáte si na svý jméno. To je dobrý znamení. Ale asi jste se pořádně praštil do hlavy, když jste byl tak dlouho bez sebe. Chcete se napít?“
„Ano.“ Corbin znovu zavřel oči a neviděl, jak se muž zvedl a došel ke dveřím pro vodu. Zase upadal do bez​vědomí, když ucítil dotek na rameni.

„Zůstaňte tady. Už mě nudí povídat si se sebou.“
Velká dlaň mu zvedla hlavu a na rtech ucítil sklenici. Voda byla chladná a chutnala skvěle. Musel se ovládat, aby pil pomalu. Tekutina mu klouzala vyschlým hrdlem jako víno.

„Pro začátek vám stačí jen troška. Nemám v úmyslu tady uklízet.“
„Jsou ta zranění vážná?“ sklesl Corbin unaveně zpát​ky na lůžko.

„Tak vážný, že jste prospal celej den.“
„Mám pocit, jako by mi někdo bušil do hlavy.“
„To se nedivte. Máte na hlavě pěknou bouli velkou jako husí vejce. Když jste padal, našel jste si pod hlavu pěknej kámen.“
„A nohy?“
„Zatím je máte.“
„Zasáhla kulka kost?“
„Myslím, že ne. Hejbal jste s ní, když jsem vám tahal tu kulku, a ječel, jako by vás na nože brali. No, asi si na ní chvíli nezatancujete.“
„Co rameno?“
„Kulka proletěla ven. Cestou se votřela o lopatku.“ 
„Kdo po mně střílel?“
Muž pokrčil rameny. „Asi někdo, komu se nelíbilo, že tu slídíte.“
„Kčertu. Já žádnou palírnu nehledal.“ 
Černovlasý muž se zasmál.

Corbin sklouzl rukou na břicho. Zjistil, že je nahý.

„Kde mám kalhoty?“
„Chystáte se někam?“
„Zatraceně, jsem úplně nahatej!“
„No, nemáte nic, co bych už tisíckrát neviděl. Co

máte v úmyslu?“ 
„Potřebuju čurat.“
„No, bejt váma, nikam se nedrápu. Pod postelí máte připravenou plechovku.“ 
„Ale to v leže nejde.“
Muž se znovu zasmál. „Nevyžívám se v tom, že bych jinejm chlapům šahal na vercajk.“ Sáhl pro rezavou plechovku. „Budete to muset nějak zvládnout sám.“
Corbin po ní sáhl a jak pohnul levou rukou, bolestí zasténal. Pomohl si pravou, i když stále sykal. Měl vztek, že je bezmocný. Stále myslel na to, kdo po něm střílel a jak se dostal sem.

Srdce se mu rozbušilo námahou jen z toho, jak se snažil posadit. Ulevil si a položil plechovku na podlahu. Stehno pravé nohy měl ovázané. Zachvátil ho strach, protože jednou z jeho nejoblíbenějších zábav byl běh. Běhal už od školy. Bude ještě někdy běhat?

„Máte hlad? Musím vás postavit na nohy. Nejsem z těch, co by zastřelili chlápka, když bezmocně leží.“
„Proč byste mě chtěl zastřelit?“
„Proč ne? Už dlouho jsem nikoho nesejmul.“
„Ale já tu neslídil. Potřeboval jsem si jen ulevit.“
„A co jste tady nahoře dělal?“
„Prohlížel jsem si krajinu. Kde mám auto?“
„Dole v lese. Sem ho dostanete, jen jestli má křídla. Já vás sem vyvezl přehozenýho přes hřbet koně.“
„Jo, cítím se na to.“
„Tak chcete jíst?“
„Právě teď bych snědl i skunka.“
Muž se znovu zasmál. „To vám můžu dát něco trochu lepšího.“
„Jak se jmenujete? Já jsem Corbin Appleby.“ 
„To už jste povídal. Říkejte mi třeba Boone, jestli vás nenapadne nic lepšího.“
Boone zmizel, ale za chvíli se vrátil s pečeným pstru​hem na talíři.

„Líp se vám bude jíst v sedě. Nechci, aby vám za​skočila kost nebo jste se zakuckal.“
„Jistě. Chcete mě postavit na nohy, abyste mě mohl zastřelit.“ Corbin se snažil opřít o loket.

Snědl pstruha do posledního kousku masa, napil se a usnul.

Po dvou dnech už mohl Corbin sedět na židli před sru​bem bez pocitu, že se mu každou chvíli rozskočí hlava. S radostí vnímal, jak ho hřeje slunce, kolem zpívají ptá​ci a mraky se valí jako obrovské vlny. Cítil, jak se mu vrací síla.

Srub stál vysoko v horách u čirého potůčku, který se dole vléval do Mississippi. Kolem se rozkládaly hlubo​ké lesy. Na malé mýtině vedle se popásal kůň.

Muži, který mu zachránil život, říkal stále Boone. Netušil, proč by ho chtěl zastřelit, pokud by nebyl pašerákem whisky a nezjistil, že Corbin má u sebe zbraň, a tudíž patří k policii.

Ráno už se dokázal postavit a trochu chodit s pomocí berle, kterou mu Boone udělal z větve. Muž za svítání zmizel a vrátil se až večer.  Corbin neslyšel žádný výstřel, ale Boone s sebou přivezl divokého krocana, kterého hned oškubal a dal péct.

Když Boone ráno zase odešel, Corbin posbíral odva​hu svléknout se a vklouznout do potoka. Voda byla stu​dená, ale nic není tak příjemné jako osvěžující koupel. Potom seděl na slunci, dokud neoschl a nezahřál se. Později se vrátil do srubu, v zásuvce našel břitvu a oho​lil se. Nic nevrátí muži jistotu spolehlivěji než koupel a vyholená tvář.

K večeru pak sledoval, jak se ke srubu blíží dlouhými úspornými kroky jeho jediný společník. Přes rameno měl přehozeného jelena. U potoka odhodil sto kilo masa na zem.

„Přinesl jsem vám takovou svačinku před večeří.“
„To je od vás hezké. Asi očekáváte, že ho stáhnu a vyvrhnu.“
„Jestli ho nechcete jíst i s kůží. Vykuchejte ho tady u potoka. Pak ho zavěsím, abyste ho mohl stáhnout.“ 
„Takže povalování je konec.“
„Přesně tak. Nehodlám tu živit povaleče. Nedal bys​te si nejdřív rybu?“
Boone se chopil oštěpu, který si vyrobil z jasanového dřeva a zakončil kovovým hrotem. Klekl si na kámen nad proudem a pozoroval v tůňce rej ploutví a stínů. Následoval jistý a účinný pohyb, jenž znamenal smrt jedné z ryb.

Později Corbin s obdivem sledoval, jak jeho společ​ník zručně připravuje rožeň na opékání zvěřiny. Nešlo jen o zručnost a zkušenost, ale rychlé tiché pohyby, které Boone získal životem v lesích a u řeky.

„Co budete dělat s takovou spoustou masa?“ optal se.

„Do toho vám nic není.“
Čtvrtý den už měl Corbin pocit, že se mu vrací ob​vyklá síla, ale bolest v noze a omezená hybnost paže ho ještě držely zpátky. A tak jedl, spal a nabíral sílu.

Dlouhé hodiny býval ve srubu sám. Když se objevil Boone, moc toho spolu nenamluvili. Nebylo o čem. Corbin Booneovi nepoděkoval za to, že mu zachránil život, ani se nevyptával, proč se mu ho chystá vzít.
Boone i ve srubu stále něco dělal. Zamazával hlínou spáry mezi kmeny nebo řezal dříví.

Jednou odpoledne se pustil do čištění svých dvou pistolí a vzal i třetí, kterou našel v Corbinově autě. Rozebral je, důkladně vyčistil, naolejoval a znovu složil s takovou jistotou, že by to mohl dělat i poslepu.

„Čekáte, že se z lesa vynoří nějaký lapka a zaútočí?“ prohodil Corbin, když večer seděli před srubem.

„Spíš se tu vobjeví nějakej čmuchal od poldů,“ odpo​věděl Boone, aniž by vzhlédl.

„Vy něco skrýváte?“
„Nemá každej z nás co schovávat?“
„Nejsem od policie.“
„Vážně?“
„Proto se mě chystáte zastřelit? Myslíte, že patřím k federálům?“
„Ještě jsem se nerozhod.“
„Neslyšel jste o chlapci, který se jmenuje Jack Jones?“
„Jak vypadá?“
„Světlé vlasy, modré oči, na svůj věk silný a svalnatý, měl předpoklady stát se hráčem baseballu.“ 
„Tak toho neznám.“
„Jeho rodina mě požádala, abych se po něm poohlédl. Poslední dopis od něho doslali ze St. Louis.“ 
„To je velký město.“
„Ale já ho tam našel. Kamarád mi řekl, že se snažil doslal do jejich týmu. Prý byl dobrý, ale ne dost dobrý. Doporučili mu vrátit se domů a přijít tak za dva roky. Podle mého pokračoval na sever.“
,,Jo, no -“
„Domů se Jack nevrátil. A od té doby uplynuly už čtyři měsíce.“
„Třeba se mu domů nechce.“
„Jeho příbuzní chtějí vědět, jestli je v pořádku.“
„Netušil jsem, že se policie zajímá o kluky, kterejm se nechce domů.“
„Nejsem u policie. Jsem přítel rodiny. Jel jsem do Springfieldu na návštěvu a slíbil jim, že se cestou domů porozhlédnu i tady.“
„Takže vy nejste federál?“
„Ne. Nejsem ani šerif. Několik let jsem byl policis​tou v jednom městečku na severozápadě státu. Máte z federálů strach?“
„Kdo by neměl?“
„Třeba já.“
Boone se mu zadíval přímo do očí. „Myslíte, že už se o sebe dokážete postarat?“ 
„Tak vy mě nezastřelíte?“ 
„Nic takovýho jsem neřek.“ 
„Kdo po mně střílel?“
„Řek bych, že jeden z těch chudáků, co maj v kopcích palírnu.“
„Proč mi nesebrali auto?“ 
„Protože bych je zastřelil.“ 
„Vy ho chcete sám?“
„Zatraceně, kdybych o něj stál, nechal jsem vás vykrvácet a už ho dávno mám.“
„Jo. Promiňte, cením si toho, co jste pro mě udělal.“ 
„Proč jste byl policajt?“
„Nikdy jsem neměl v plánu pouštět se do kariéry ve službách zákona. Vzal jsem to, abych dostal člověka, který zabil dívku, se kterou jsem se chtěl oženit.“
„Chyt jste ho?“
„Svým způsobem ano. Je po smrti.“ 
„Možná vím o tom klukovi, co ho hledáte.“
„Opravdu? Proč jste mi to neřekl? Kde je?“ 
„To vám nepovim. Až se dáte dohromady, pojedete do Hendersonu a já ho tam přivedu.“ 
,,Je v pořádku?“ 
„.Jo, zatím.“
„.Jak to myslíte? Má nějaké potíže?“
„Zatím ne. Je v nebi, kde se o něj stará krásná žena.“
„Zatraceně, Boone, nemohl byste být konkrétnější? Je snad v nevěstinci?“
„No, znám i horší místa,“ namítl Boone a oči mu po​baveně zářily.

„Proboha, vždyť je to teprve kluk,“ vyděsil se Corbin.

„To jo, zdá se, že je dobře vychovanej. Potřebuje bejt ještě doma.“ Boone se protáhl. „Ráno můžete sjet na mým koni dolu ke svýmu autu. Zavážu vám oči, nechci, abyste našel cestu zpátky. Zvládnete to?“
„Jistě. Je to lepší než skončit zastřelený.“
Jízda na koni měla k příjemnému zážitku hodně daleko. Než se dostali dolů, měl pocit, jako by mu do nohy někdo bodal rozžhavené železo. Díky zraněnému rame​ni si nemohl nohu chytit, protože zdravou rukou se přidržoval sedla, aby se v něm udržel.
Nakonec se zastavili.

Boone rozvázal Corbinovi oči a ten bezmocně mrkal proti jasnému světlu. Boone mu ohleduplně pomohl ze sedla.

„Počkejte tady, odvedu koně a podívám se, jestli se někdo nepotlouká u aut.“
Za chvíli byl zpátky a zavedl ho k místu, kde stál vedle jeho vozu schovaný ještě malý náklaďák.
„Kde je kůň?“
„Kousek odsud mám místo, kde ho vždycky nechá​vám. Bude v pořádku, pokud ho nenajdou ty zatracený Carterovi.“
„Carterovi?“
„Je jich tu v horách plno.“
„Je div, že jsem nevykrvácel, když jste mě vezl na tom koni nahoru,“ zamumlal Corbin.

„Já věděl, že vydržíte, jinak bych se nedřel, abych vás dostal tomu koni na hřbet.“
Corbin došel ke svému autu a vděčně sklesl na sedadlo pro spolujezdce. Bylo horko a kolem hlavy mu bzučely mouchy. Sáhl po klobouku, který nechal ležet na sedadle, a nasadil si ho.

„Zvládnete řídit?“
„Na tuhle otázku jste si vybral dobrou chvíli.“
„Vycouvám vám a otočím auto k Hendersonu. Je tam pár hostinců, hotel a dobrej nevěstinec. Nikdy jsem v něm nebyl, ale každej nevěstinec je lepší než žádnej.“
Corbin už si na Booneův zvláštní humor zvykl. Sice se snažil zachovat vážnou tvář, ale oči mu zářily. Bylo mu jasné, že tmavovlasému muži vděčí za hodně, zachránil mu život.

Nepochyboval, že tu hlídá nepovo​lený sklad alkoholu a čas od času se s náklaďáčkem vypraví k řece pro novou zásilku.

Když Boone zastavil, Corbin vystoupil, sedl si za volant a napřáhl k Booneovi ruku. Ten ji přijal.

„Díky, Boone. Kdybych pro vás mohl někdy něco udělat, dejte mi vědět. Najdu si v Hendersonu nějaký pokoj, zajdu k lékaři a počkám na vás. Řekněte tomu chlapci, že ho chce vidět Corbin Appleby z Fertile.“
„Dejte mi dva tři dny. Hodně štěstí, Appleby.“
„Vám taky. Vidím to tak, že větší nebezpečí vám hro​zí od těch, co načerno pálí než od úřadů.“
„Možná máte pravdu.“ Boone zvedl ruku k okraji čepice, otočil se a zmizel směrem k místu, kde nechal náklaďák.

* * *

Jack seděl u stolu a snažil se nezhltnout vajíčka a kolá​če najednou. Pořádné jídlo a spánek v pohodlné posteli ho postavily na nohy. Teď ještě potřeboval nabrat sílu. Byl stále pohublý a pod očima se mu rýsovaly temné kruhy.

„Madam, musím vám nějak zaplatit za to jídlo.“ 
„Vyprávějte mi o vaší rodině.“
„Na tom není nic zajímavého. Žijeme na farmě na okraji města. Co jsem odešel z domova, nikde jsem dlouho nevydržel. Nejdřív jsem odjel do Chicaga. Chtěl jsem vidět stadion Wrigley. Lístek, abych mohl na zápas, jsem si pak odpracoval při úklidu. Dokonce jsem zahlédl Rogerse Hornsbyho.“
„Hrajete baseball?“ Annabel seděla proti chlapci a dívala se, jak jí. Při zmínce o hře se mu rozzářila tvář.

„Vždycky jsem toužil hrát, ale vím, že profesionálně se to povede jen několika nejlepším.“
„Chicago je odsud hodně daleko.“
„Povídejte mi o tom. Z domova jsem tam dojel vla​kem, ale do St.Louis jsem musel pěšky a občas mě někdo svez. Myslel jsem, že tam dostanu šanci.“
„Neměl jste štěstí?“
„Ne, dělal jsem cokoli, abych měl na jídlo, a šetřil na cestu domů. Jenomže jsem se ocitl na špatném místě, peníze byly pryč a mohl jsem začít znovu.“
,,Co se stalo?“
„Necítil jsem se dohře a chtěl jsem si zkrátit lesem cestu k řece, a zatímco jsem spal, někdo se mi prohrabal vakem.“
„A ukradl vám peníze,“ dodala Annabel tiše, ukrojila čerstvého chleba několik krajíců, namazala je máslem a položila mu je na talíř.
„Jo. Ukradli mi taky košili, kabát, míč a rukavici. Kdybych tu rukavici někde zahlédl, poznal bych ji a do​stal zpátky.“
„Pracoval jste někdy na zahradě, Jacku?“
„Dělal jsem všechno, co je na farmě potřeba. Tatínek nám dával úkoly od chvíle, kdy jsme viděli na stůl. Spolu s Joem, to je o pár let starší bratr, jsme už ve dvanácti zvládli skoro všechno, co dělal táta.“
„Právě jsme se sem nastěhovali. Je uprostřed červ​na pozdě na založení zahrady?“
„Ne, madam. Řekl bych, že tady máte stejně dlouhé léto jakou nás.“
„Zaplatím vám, Jacku.“
„Ne, madam, to nemohu připustit. Jsem vaším dluž​níkem za to, co jste pro mě už udělala. Táta by se za mě styděl, kdyby tušil, že jsem se dostal do takových potí​ží, musel prosit o něco k jídlu a neodpracoval si to.“
„No, promluvíme si o tom později. Můj otec se během několika dnů vrátí, pak vám budeme muset najít jiný nocleh. Spinner udělá ve stodole další pryčnu, budete tam přespávat s ním a Boonem.“
„Slyšel jsem jednoho z nich říkat, že není vhodné, abych byl s vámi v domě. Souhlasím, madam, jsem už natolik v pořádku, že mohu spát ve stodole, pokud mi to dovolíte.“
Annabel zaslechla zvuk motoru, vstala a vyhlédla z okna.

„Boone je tady,“ vyběhla na verandu a Jack ji ná​sledoval.

Spinner se objevil ve dveřích stodoly a zdviženou rukou dal najevo, že je všechno v pořádku.

„Přivezl jsem nějaké uzené ryby a kus srnčího,“ zavolal Boone na Annabel. Když si všiml Jacka, do​dal: „Zdá se, že už vás nohy unesou.“
„Ano, pane, cítím se daleko lépe.“
„Jack mi pomůže založit zahradu. Když jsem byla s tatínkem ve městě, nakoupila jsem semínka.“
„Slíbil jsem vám, že nějaký kus zreju.“
„Spinner už to udělal. Dneska to chtěl shrabat, ale prý má ještě nějakou práci. Snídal jsi?“
„Něco jsem zakous, ale koláček nebo sušenka by při​šly vhod.“
Podal Annabel ryby a sáhl na korbu pro balík. Jack k němu přistoupil, aby ho vzal, ale Booneovi neuniklo, že se mu stáhl obličej, jakmile použil levou ruku.

„Co budu dělat se srnčím masem?“ zeptala se, když Jack nesl balík do kuchyně.

„Uvaříte ho.“
„To neumím.“
„Nevadí, ten kluk to určitě zvládne, když žil na far​mě.“ Boone upřel na mladíka, který se právě vrátil na verandu, tázavý pohled.
„Ano, pane. Madam, mohu vás naučit, jak zvěřinu připravuje moje sestra.“
„Výborně, tak do toho.“
„Tatínek uřízl špalek masa, který sestra vařila hned, a zbytek odnesl do udírny. Sestra namočila maso přes noc do slané vody. Ráno ho dala do jiné vody vařit, při​dala dvě pálivé papriky a čekala, až změkne. Potom ho dala na pekáč do trouby a nechala pomalu péct. Vždycky jsme se těšili, až tatínek na podzim přinese jelena nebo srnče.“
„Nemáme pálivé papriky.“
„Ale máme nějakou sušenou mátu, ne? To by mohlo stačit.“
„Zkusím to,“ usmála se Annabel na Boonea. „Pojď se najíst.“
„Nejdřív potřebuju nalít vodu do chladiče. Za pár hodin musím odjet.“
„To mohu udělat já,“ nabídl se Jack, chopil se vědra a vykročil ke korytu pro koně. Boone se za ním chvíli díval a pak šel za Annabel do kuchyně. Okamžitě ho zaujala vůně čerstvě pečeného chleba.

„Je to hodný chlapec,“ prohodila, když si umyl ruce a posadil se ke stolu. „Navrhla jsem mu, aby zůstal a pomohl mi se zahradou.“
„Nemyslíte, že byste se měla poradit s otcem?“
„Proč by měl něco namítat? Jack přece není žádný čmuchal.“
„Dávejte si pozor na pusu, slečinko.“
„Kdy se tu zdržíš déle?“
„Koncem tejdne. Službu převezme Spinner. Byl tu někdo?“
„Dva muži přijeli pro zásilku, kterou Spinner nedáv​no dovezl vozem.“
Boone vzhlédl. „Začínáte bejt moc chytrá.“
„Takhle se s dámou nemluví, není to zdvořilé.“
„No, ten kluk není hloupej. Nehodí se nám, aby se tu potloukal kolem.“
„Kdyby na něco přišel, co udělá? Zavolá federály?“
„Může to tady rozkecat. A to by nebylo moc dobrý, slečinko.“
„Konečně tu nejsem sama. Pomůže mi se zahradou a zvířaty. Říkal, že s bratrem doma i dojili. Chci, aby zůstal. Aspoň nějakou chvíli.“
„Narazil jsem na chlápka, kterej ho hledá.“
„Jak se ti to povedlo? Proč ho hledá?“
„Jeho rodina o něj má starost... říkal ten člověk.“
„Už jsem Jackovi nabídla, aby rodině napsal, že mu dopis pošlu.“
„Jste z něho celá vodvázaná, co?“
Annabel se ohlédla přes rameno ke stolu. „Boone, někdy mě s tátou přivádíte k šílenství. Necháte mě tady a očekáváte, že budu sedět doma a zírat do zdi. Bez vás nemůžu na nákup, do kostela... nikam. Jsem na vás úplně závislá. Nechcete, abych se setkávala s jiný​mi lidmi. Řeknu tátovi, že bych chtěla auto a někoho, kdo mě naučí řídit.“
„Ale, ale. Nabízel jsem vám, že vás naučím jezdit na kole.“
Jeho potutelný úsměv ji rozčiloval. Otočila se zpátky ke sporáku a uniklo jí, že se zamračil. Boone se zvedl, vyšel ze dveří a vydal se ke stodole. Potkal Jacka s věd​rem vody.

„Radši na odšroubování víčka vezmeme nějakej kus hadru. Mohlo by bejt rozpálený jako nadržená děvka,“ zavolal na něho.

Jack se usmál. „No to by stálo za to.“
„Jak to víš?“ zeptal se Boone a sáhl na korbu pro pytel. Opatrně víčko odšrouboval a uskočil, aby ho vroucí voda neopařila.

„No, občas něco zaslechnu,“ vysvětloval chlapec.

„Jo? Třeba co?“
„Za poslední rok jsem zjistil, že většina lidí je sluš​ných, jako třeba slečna Annabel.“ 
„Hochu, na tu si nemysli.“
„.Je moc milá a mám ji rád...,ale ne tak, jak myslíte,“ namítl Jack odhodlaně.

„Nemušíš se hned čertit, hochu. Já tě jen varuju.“
„Jako by se stalo,“ utrousil Jack, zvedl vědro a vydal se ke stodole.

Pátá
KAPITOLA

TESS CARTEROVÁ se styděla za svou rodinu, za sebe i místo, kde žije. Polorozpadlý dům nikdy nepovažovala za domov. Byl to domov jejích bratrů a oni jí dovolili žít tu a starat se o ně. Ale v hloubi duše k němu cítila jen zoufalý odpor.

Teď na sebe měla vztek. Když v lese potkala toho muže na koni, chovala se jako blázen. Nejdřív se stydě​la za otrhané šaty a vysoké šněrovací boty. Ty nosila, protože měla panickou hrůzu z hadů. Doufala, že proje​de kolem a vůbec si jí nevšimne. Když ji uviděl, myslela jen na to, jak co nejrychleji zmizet. Ale díky těžkým botám zakopla a upadla. V tu chvíli toužila, aby se země otevřela a pohltila ji.

Mezitím se objevil Leroy a ještě její ponížení pro​hloubil. Byl by schopný udělat cokoli, aby v očích svých bratrů vypadal starší a větší. Vylíčil tu historku Budovi a Marvinovi tak, že tam na toho muže čekala. Bud už zvedal ruku a nebýt Marvina, udeřil by ji.

„Uklidni se, nic tak hroznýho se nestalo. Sleduješ, co se tam děje, Leroy?“
„Jo. Ten chlap, co vodjel ve velkým autě, se eště nevrátil. Jeden z těch pomocníků přivez vůz sena pro koně. A maj tam moc pěknou ženskou, Marvine. Má pěkný kozy, bílý lejtka, a když jde, pohupuje zad​kem. Dává si na sobě záležet.“
„Chystaj se tam farmařit?“
„Ten pomocník za stodolou zvoral kus země.“
„Na orbu je pozdě. Jak vypadá naše obilí?“
„Ještě nemá klasy.“ Leroy stočil pohled k sestře. Byla o osm let starší. „Co uděláme s Tessií, když se slejzá s tím chlapem. Měla by dostat vejprask na holou.“
„Zkus to, Leroy,“ ozvala se dívka. „Vztáhni na mě ruku a až usneš, vezmu pohrabáč a rozbiju ti hlavu na kaši.“
„Tak dost,“ mírnil je Marvin. „Rozhoduju tady já. Kdyby Tessie potřebovala dostat vejprask, postarám se o to sám.“
Tess vstala od stolu a vybavily se jí rány, které dostávala od otce. Srdce se jí vyděšeně rozbušilo a zou​fale si přála, aby si bratři nevšimli, jak se bojí. Nebyla si jistá, jestli je to odvaha nebo bláznovství, ale pohléd​la nejstaršímu bratrovi do očí a odhodlaně prohlásila: „Už se od vás nenechám využívat, Marvine. A nepřipustím, aby mě Bud nebo Leroy mlátili.“
„To je dobrý,“ odfrkl Bud. „A jak to chceš udělat?“
„Jak na mě někdo sáhne, zastřelím ho,“ oznámila stručně.

Bratři se rozesmáli. Leroy se řehtal tak, že si musel jít ven odplivnout.

„Bylo mi jasný, že je to chyba. Táta to věděl taky. Byl už starej, když tě nechal vodjet k tetě Coře a chodit tam do školy. A teď se ukazuje, co se stane, když se žen​ský povolí. Musel přijít vo rozum, když mámě dovolil prosadit si svou. Škoda že už nežije, aby viděla, co se z tebe stalo,“ skončil Marvin s opovržením.

„Jo, je to smůla,“ souhlasila Tess. „Udřela se k smrti, když se starala o šest línejch synů a tátu.“
„Calvin měl mámu moc rád,“ vložil se do hovoru Bud a dál se věnoval jídlu. Jídlo pro něho bylo to nejdůležitější na světě a nenechal se od něho ničím vyrušit. „Říkal, jaký bylo pro mámu požehnání, že umřela dřív, než ses vrátila s břichem, cos v něm nosila toho bastar​da,“ pokračoval Bud mezi sousty.

„Znásilnil mě bratranec Willard. Všichni jste to věděli a nikdo z vás s tím nic neudělal.“
„Bylo to tvoje slovo proti jeho,“ poznamenal Marvin a zrudl jako vždycky, když na toto téma došlo. „Říkal, žes to chtěla, žes ho prosila. A taky říkal, žes při tom za nic nestála.“
Drobná Tess vzteky ztuhla. Zvedla hlavu a zatnula pěsti. Bratři jí nevěří a nevěří ani tetě Coře. Trvali na tom, že pravdu mluví ten upocený, páchnoucí zlo​děj, protože na tom byl o něco málo lépe než ostatní Carterové.

„Kdybyste měli v hlavě alespoň zbytky mozku, vě​děli byste, že s tím tlustým nemytým hlupákem by žád​ná žena nechtěla nic mít.

„Ale je to silnej chlap.“ Budovi stékala z koutku úst omáčka. „U tebe to zvládnul hned na první pokus, že jo?“ řehtal se spokojeně.

„A když jsem se objevila, táta mě seřezal tak, že ze mě to jeho zlo vymlátil. Díkybohu za to!“
„Poslyš, takhle nemluv. Není to křesťanský.“
Tess se zhnuseně ohlédla na tělnatého bratra. „Ty bys křesťana nepoznal, ani kdyby stál přímo před tebou.“
„Je ňáká hubatá, Marvine,“ poznamenal Bud. „Vod tátovy smrti nedostala pořádnej vejprask. Táta vždycky říkal, že ženskou je třeba vyplatit aspoň jednou za tejden.“
Tess sáhla za sebe pro dlouhý nůž.

,,Jo, je drzá a nedůtklivá,“ přiblížil se k ní Leroy, ale dívka couvla.
„Nechte ji bejt. Leroyi, zajdi do palírny a přines mi džbánek z poslední várky. Mám nápad.“ 
„Tak ty s ní nic neuděláš?“
„Mám ti to vysvětlit ručně? Vypadni a dělej, co ti říkám. Ty za Tessii nevodpovídáš. A pokud sis už na​plnil to tlustý břicho, Bude, jdi s ním.“
„Ale Marvine, já eště nedojed.“
„Ten nebude hotovej, dokud na stole bude jediný drobeček,“ utrousila Tess. Bud se tvářil, jako by jí chtěl jednu vrazit, ale před Marvinem si netroufl.

„Zapřáhni vůz, Leroyi a vem tu bedničku. Tahle vár​ka je dobrá. Něco stočíme do lahví a Bud je přiveze zpátky. Ty tam zůstaneš, aby moh jet bratranec Arney domů.“
Vedle Calvina, který žil na farmě čtyři míle na západ od nich a vládl silnou rukou své rodině, byl Marvin z Carterových synů nejpohlednější a nejchytřejší. Další z bratrů se vytratil, když se Marvin postavil do čela rodiny. Ti dva se nesnesli.
Marvin se nikdy neoženil, i když občas s nějakou ženou chodil. Tess měla podezření, že většinou opouště​ly ony jeho, protože její bratr v sobě neměl ani špetku soucitu a něhy. Byl tvrdý, panovačný a krutý. Když otec zemřel, zaujal jeho místo.

Jakmile Leroy s Budem zmizeli, posadil se Marvin ke stolu. Tess ho znala natolik dobře, aby věděla, že se chystá hovořit o něčem, co bratři nemají slyšet. Nůž si držela stále poblíž, aby ho v případě potřeby mohla použít, i když věděla, že Marvin by ji zabil.

Bože, kéž by měla nějaké místo, kam by mohla unik​nout a dokázala se uživit. Kdyby utekla, muselo by to být tak daleko, aby ji nikdo z Carterů nenašel. Každý z nich by ji s radostí Marvinovi přivlekl.

„Chci ti něco říct, otoč se,“ začal panovačně.

„Myslela jsem si to,“ obrátila se k němu.

„Zasloužila by sis pár facek, ale zatím tě nechám bejt.“
„Už se tlouct nedám. Nikdy. Řekla jsem to jasně. Pokud to půjde, zabiju tě. Pokud ne, oběsím se. A kdo ti pak bude vařit a prát?“
Marvin si pobaveně odhrnul vlasy z čela a pohodlně se opřel.

„Bratranec Judd by sem poslal jednu ze svejch holek. Možná tu malou plavovlásku.“
„Oru Jean? Je jí teprve čtrnáct. Bratranec Judd dob​ře ví, že přes den bys ji nutil dřít a v noci by ses po ní válel. To by se mu nelíbilo.“
„Jseš chytrá holka,“ řekl bratr a přestal se usmívat.

„O tom jsi chtěl mluvit? Jak jsem chytrá?“
„Ne. Chci se dozvědět co nejvíc o tom chlápkovi, cos ho potkala v lese.“
„Nic o něm nevím. Říkala jsem ti, že jenom projížděl kolem.“
„Co říkal? Mělas s ním něco? Leroy povídal, že tě zvedal ze země.“
„Leroy lže... jako obvykle. Ani se mě nedotkl.“
„Zatracená práce! Vypadal, že by tě chtěl?“ zvýšil Marvin hlas.

„Jak to mám vědět? Nedívala jsem se na něho.“
„Nelži! Leroy říkal, žes měla šaty vyhrnutý až na břicho. A von se díval.“
„No a co? Stejně ho už nikdy neuvidím. Tamtudy si už zaručeně zkracovat cestu nebude. O to se Leroy postaral.“
„To je špatný. Ten kluk je úplně pitomej. Nikdy ne​myslí.“
Tess mimořádně souhlasila, ale nedávala to najevo a čekala, co z Marvina nakonec vypadne. Nemusela čekat dlouho.

„Chci vědět, co se tam děje.“
„Copak ti tvůj špeh nedonáší dost?“
„Chci, aby ses často procházela na kraji lesa. Ten chlap by se tam mohl znovu vobjevit.“
„Možná bych ho tam nalákala, kdybych tam pobíhala nahatá a kolem krku měla nápis: Jen pojďte,“ zasmála se Tess.

„Děláš si ze mě srandu?“ utrhl se na ni bratr.

„Proč myslíš?“ couvala, když vstal od stolu.

„Už mě ty tvoje kecy unavujou. Chci, aby ses s těma lidma spřátelila. Zajdi za tou ženskou... tak sousedsky. Uvidíš, co maj v plánu. Leroy říkal, že jsou tam dva chlápci, jeden hubenej a pak ten černej, cos ho potkala. Dostaň se k nim. Je mi jedno, ke kterýmu.“
„ Nebudu tobě ani nikomu jinýmu dělat děvku!“
„Proč ne? Dělalas ji bratranci Willardovi,“ rozkřikl se. „Chci vědět, jestli maj něco s poldama. Copak seš tak pitomá, že sis nevšimla, jak blízko ten dům je? Jsou tak míli, nanejvejš dvě vod naší palírny. A ta tě živí.“
„Millerovi ti tolik starostí nedělali.“ 
„Ten dědek by se do ničeho nepustil. Vystrašil jsem ho k smrti. A vodstěhovali se, ne?“ 
„Byla ta půda jejich?“
„Ne, patřila nějakýmu bankéři ze St. Louis. Koupil ji nějakej Donovan. Řek bych, že maj v úmyslu se tu zdržet.“
„Můžu tam prostě zajít.“
„Copak tě v tý nóbl škole neučili, jak se chodí na návštěvu k sousedům?“ štěkl Marvin.

„Jo, ale po šesti letech v tyhle díře jsem to už za​pomněla. Do města se dostanu sotva jednou za rok.“
„No, koukej se rozpomenout. Jestli nám uděláš vostudu, uvidíš.“
To byla Marvinova poslední slova. Potom se sebral a šel.

Teď se Tess skláněla na dvoře nad neckami a myslela na muže, s nímž se setkala v lese. Choval se k ní slušně, nedělal si z ní legraci. Bylo mu upřímně líto, že ji vyle​kal, a nebýt těch licousů, byl by i pohledný. Díky zarost​lým tvářím svých bratrů neměla pro vousy slabost.

Musela vynaložit všechnu sílu, vytáhla z vody těžké overaly, dostala je ke ždímačce a pak oběma rukama točila. Když je potom věšela na šňůru, zadívala se na sever, kde o pět mil dál žili sousedé, kteří neměli s Carterovými nic společného.
Za žádnou cenu by Marvinovi neprozradila, jak ji rozrušila představa setkání s tím mužem a tou ženou. Uvažovala, co si oblékne a jak návštěvu vysvětlí. Vzpo​mínala, že teta Cora nosila na návštěvy vždycky ně​jakou drobnou pozornost. Čím by té ženě mohla udělat radost?

Potom dostala nápad. Nikdo by neodmítl čerstvé maliny a ona znala místo, kde je natrhat.

Marvin vybral den, kdy se měla na návštěvu vypravit. Den před tím umyla po obědě nádobí a rozběhla se do lesa natrhat maliny. Pak se vykoupala, umyla si vlasy a vyžehlila jediné slušné šaty. Těšila se, ale zároveň měla i strach.

Uprostřed dopoledne došla na okraj lesa. Zastavila se pod stromy a snažila se uklidnit, než půjde dál k domu. Šaty měla celkem přijatelné, ale boty byly už hodně obnošené. Doufala, že hostitelka to pochopí tak, že si na cestu lesem obula nějaké starší.  

Zhluboka se nadechla, zopakovala si, co řekne, a od​hodlaně vykročila přes mýtinu k domu. Za posledních pět let, co se vrátila od tety Cory, se k sousednímu domu ještě tak blízko nedostala. Na první pohled bylo znát, že je udržovaný. Na dvoře se nepovaloval žádný odpad jako u nich. Nařezané dřevo neleželo na hroma​dě, ale bylo pečlivě srovnané u zadních dveří.

Tess bušilo srdce jako o závod. Co když na ni ta žena bude nepříjemná a nebude se s ní chtít bavit? Co když její maliny odmítne přijmout? Co když jí zabouchne dveře před nosem?

Bože, jak si mohla myslet, že něco takového zvládne? Věděla, že Marvin ji odněkud z povzdálí pozoruje, tak se přinutila jít dál. Jak se blížila k domu, viděla, že žena s nějakým mladíkem pracuje na čerstvě zrytých záhonech. Muž vyrýval brázdy, chystali se zřejmě něco sázet. Žena měla na hlavě starý slamák. Napřímila se, protáhla si záda a zavolala na muže: „Jacku, budou dva řádky fazolí stačit?“
Ten přikývl a ukázal směrem k Tess. Žena se otočila, a když ji uviděla, vykročila k ní. Cestou si sundala klo​bouk a na slunci zazářily nakrátko střižené vlasy.

Jak se blížila, Tess viděla, že je mladá, krásná a... usmívá se.

,,Dobrý den,“ volala Annabel, ještě něž k ní došla.
Tess úplně zapomněla, co se chystala říct. Zmohla se jen na pokývnutí a nevypravila ze sebe ani slovo.

„Dobrý den,“ pozdravila Annabel znovu. „Vy jste určitě naše sousedka.“
„Tess,“ vyhrkla, když ji jazyk zase poslechl. „Tess Carterová.“
„Annabel Donovanová.“
Potřásly  si   rukama.   Tess  nemohla  od usměvavé tváře odtrhnout oči.
„Těšila jsem se, až se s vámi seznámím.“
„Vy... opravdu?“ Úlevou se jí téměř podlomila kolena. „Já… No... přinesla jsem maliny.“ Zvedla ruku s košíkem.

„Mám maliny moc ráda,“ ujistila ji Annabel. „Pěstu​jete je na zahradě?“ 
„Ne, rostou v lese.“
„Vy jste je pro mě nasbírala? To je od vás moc hezké, děkuju. Mohu vás pozvat na chvíli dovnitř, Tess?“ 
„Možná... na chvilku.“
Annabel mávla na Jacka a vedla Tess k domu. Všimla si, jak je roztřesená. Usoudila, že se hrozně stydí. Ve snaze ji trochu uklidnit a poskytnout jí čas vrátila se v hovoru k malinám.

„Muselo vám zabrat spoustu času natrhat tolik malin. Úžasné. Možná by stačily i na koláč, ale tak dlouho mi nevydrží.“
Tess následovala Annabel do domu. Bála se, že řekne něco hloupého a tahle příjemná a přátelská dívka ji pošle domů.

„Pojďte dál,“ vybídla ji Annabel. „Jsem moc ráda, že mám návštěvu. A ještě k tomu ženu.“ Pověsila klo​bouk na opěradlo židle. „Posaďte se, Tess. Mohu vám nabídnout trochu vody? Vždyť jste musela ujít takový kus cesty.“
„Děkuji, madam.“
„Ale ne, říkejte mi Annabel. Jack přinesl vodu, než jsme šli do zahrady.“ Dívka nalila vodu do sklenice a postavila na stůl. „Budeme trochu sobecké a dopřeje​me si misku malin. Rozdělte je, Tess, já zatím připra​vím cukr a smetanu.“
Annabel položila na stůl dvě misky a lžíce a natáhla se pro cukr, ale mezitím si stačila všimnout, jak se Tess třesou upracované dlaně.

Když se usadily proti sobě, Annabel se na sousedku povzbudivě usmála a nabrala si maliny.

„Jsou vynikající. To byl od vás úžasný nápad.“ 
„Nemohla jsem přijít s prázdnýma rukama.“ 
„Ale mohla,“ zasmála se Annabel. „Váš dárek mi udělal velkou radost. Rostou daleko?“ 
„Ne, je to kousek od nás.“
„Jsem moc ráda, že jste přišla. Doufám, že budeme přítelkyně.“
„Já taky, madam.“
„Annabel. Říkejte mi Annabel. Vždyť jsme tak ve stejném věku.“
„Ach ne, já jsem stará, ma... Annabel.“
„Nemůžete být o moc starší než já. Mně bylo o Váno​cích dvacet jedna.“
„Mně bude o Vánocích dvacet osm.“ Tess se poprvé za celou dobu usmála a Annabel si všimla, že je hezká.

„Táta říkával, že mě přinesl Santa Claus a já pořád dumala, jak se k nám dostal komínem, když máme jen rouru od kamen.“
Annabel se rozesmála nahlas a Tess na ní mohla oči nechat.

„Máme narozeniny ve stejný den, Tess. Jestli tu ještě budeme, mohly bychom je oslavit společně.“
„Vy se budete stěhovat? Tak brzy?“ podivila se Tess. Pohled na Annabel ji těšil, protože se stále usmívala.

„Nikdy nevím. Můj otec hodně cestuje, prodává růz​né věci, tah se stěhujeme často.“
,,Doufám, že zůstanete.“
Tess jako by najednou posmutněla. Annabel si všim​la, jak má nádhernou zlatavou pleť, která ladí s barvou vlasů a očí. Tess byla drobná a štíhlá. Seděla se vztyče​nou hlavou a napřímenými rameny, jako by stále naslouchala. Pohled odtrhla od Annabel jen výjimečně, aby se rozhlédla po kuchyni.

„Znala jste Millerovi, kteří tu bydleli před námi?“ zeptala se Annabel.

Tess zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem tu nebyla. Marvin nerad vidí, když chci někam jít.“ 
„To je váš manžel?“
Tess opět zavrtěla hlavou a tváří se jí mihl znechuce​ný výraz. „Bratr.“
„Vy nejste vdaná?“
„Ne,“ odpověděla Tess. „Nikdy se nevdám.“
„Já bych chtěla jednou rodinu, děti. Jsem jedináček a měla jsem osamělé dětství.“
„Ti muži tady nejsou vaši bratři?“
„Ne. Pracují pro mého otce. S výjimkou Jacka. Je to ještě chlapec, pomáhá mi v zahradě.“ Annabel se zapo​slouchala. „Mám pocit, že slyším Booneův náklaďák. Pracuje pro otce.“
„Radši půjdu,“ vyskočila Tess.

„Ještě ne, Tess. Boone půjde stejně rovnou do stodo​ly za Spinnerem.“
„Radši jo. Marvin-“ Tess vykročila ke dveřím a Annabel ji následovala.

Když otevřely dveře, na verandu vešel Boone. Při pohledu na Tess se zarazil.

„Ahoj. Netušila jsem, že se dnes vrátíš,“ vyhrkla Annabel.

„Projížděl jsem městem, tak jsem vzal kus ledu.“ Boone mluvil s Annabel, ale oči upíral na Tess. Stáhl si čepici a prohodil: „Jak se vede, madam?“
„To je Tess Carterová, Boone. Je to naše sousedka. Tess, to je pan Boone. Je moc hodný, i když většinou vypadá jako medvěd.“
„Potkal jsem paní Carterovou v lese, když jsem jel pro krávu. Omlouvám se za to nedorozumění s vaším manželem.“
Annabel překvapilo, že ho Tess neopravila.

„Neříkal jsi, že ses s Tess už seznámil. Není vdaná, žije s bratrem.“
„Třemi bratry,“ doplnila Tess tak tiše, že ji Boone sotva slyšel.

„Ten muž na koni byl váš bratr?“ ujistil se a Annabel už ani nevnímal. 
„Leroy.“
Boone se ušklíbl. „Řeknu vám, že bych mu nejradši jednu vypálil.“ Sledoval, jak se Tess rozzářily oči a koutky jako by se lehce zvedly k úsměvu.

„Máme s Tess ve stejný den narozeniny,“ prohodila Annabel. Jestli tu budeme o Vánocích, uspořádáme společnou oslavu.“
„To bude báječný.“ Boone se stále díval na Tess.

„Musím už jít,“ vysoukala Tess nervózně.

„Neutíkejte, tohle děvče potřebuje občas taky dám​skou společnost. Jak vypadá led?“ obrátil se k Annabel.

„Ještě ho tam kousek zbývá.“ Pohlédla na Tess, která vypadala, jako by se chystala každou chvíli roz​běhnout pryč. „Přijdete zase, Tess?“
„Nevím, jestli budu moct.“
„Přijďte kdykoli se vám to bude hodit. Mám kou​penou látku na záclony, ale nejsem si moc jistá jak je ušít.“
„Já nevím o záclonách vůbec nic.“ Tess stále stáčela pohled k okraji lesa, kde tušila Marvina. Pak pohlédla na tmavovlasého muže. Upíral na ni černé oči a měla pocit, že jí vidí až do duše, že zná její minulost i budouc​nost. „Musím jít. Na shledanou.“
Tess seskočila z verandy a svižně vykročila přes dvůr k lesu.

„Na shledanou,“ volala za ní Annabel. „A díky za maliny.“
Tess se otočila a zamávala. Nejraděj by se rozběhla, ale ze všech sil se snažila ovládnout, dokud ji neskryly stromy. Pak vyrazila, jako by měla v patách všechny čerty.

Ještě neurazila ani padesát metrů, když se před ní objevil Marvin. V ruce držel dalekohled. Dobře tušila, že ji pozoruje.

„Tak cos zjistila?“
„Nic moc. Jsou to příjemný lidi.“
„Co říkala ta ženská?“
„Že její otec něco prodává a bývá často pryč.“ „Je někdo z nich její manžel?“ 
„Ne, není vdaná. Pracujou pro jejího otce.“ 
„Co prodává?“
„Neříkala. Myslím, že něco podle katalogu.“
„Myslíš? Zatraceně, neposílal jsem tě tam myslet,“ chytil ji Marvin za ruku. „Vzala si ty maliny?“
„Ano. Byla moc milá.“ Tess se snažila ruku vyprostit, ale bratr držel pevně.

„Vrať se tam. Řekni, že jí ukážeš, kdes je natrhala. Nabídni, že jí pomůžeš upíct koláč nebo něco.“
„Ne, to nemůžu.“
„Ale můžeš, když ti to přikazuju.“ Sevření zesílilo. „Dobře jsem si ji prohlíd. Je pěkná, co? Leroy měl pravdu. Má pěkný pevný kozy.“
Tess musela připustit, že když se bratr usmíval, byl celkem pohledný. Ale nesnášela ho pro jeho krutost.

„Ano a je... milá. Nech ji na pokoji, Marvine.“
„Ty mi říkáš, co mám dělat? Radši poslouchej, co po​vím já tobě. Přivedeš ji sem do lesů, abych si s ní moh promluvit.“
„Jak to mám udělat?“
„Máš snad hlavu, ne? Slib, že jí ukážeš, kde rostou ty maliny.“
„Proč k nim nezajdeš a nepromluvíš si s nima? Tak by ses s ní seznámil.“
„Ty jsi ale husa pitomá. Ti chlapi nechtěj mít s náma Carterama nic společnýho. Věděj, že máme v horách palírnu.“
„Třeba by chtěli koupit -“
„Doufám, že ses vo tom nezmínila!“
„Ne. Styděla bych se!“ křikla.

„Kdy se tam vrátíš?“
„Zítra... nebo pozítří,“ slíbila, aby ji pustil. „S tako​vou ženou musíš opatrně, je dobře vychovaná.“ 
„A... já snad ne?“ sykl bratr a znovu stiskl. 
„To jsem neřekla.“
„Tys nikdy neviděla, jak se umím chovat. Až s ní pro​mluvím, nebude vědět, čí je. A teď mazej domů a udělej něco k jídlu. Mám práci.“
Tess se rozběhla po pěšině k domu. Annabel nebude chtít s Marvinem nic mít. V porovnání s mužem jako je Boone, je její bratr jen mizerný otrapa. Je Boone žena​tý? Miluje Annabel? Nemohla by se divit, kdyby tomu tak bylo. Je to ta nejhezčí a nejhodnější žena, s jakou se kdy setkala.

Nedovolím, aby jí Marvin ublížil! To mu ho spíš ufiknu!
Šestá
KAPITOLA

JACK ODVEDL krávu do jejího stání ve stodole a chy​stal se ji podojit.

„Ukázal Spinner Annabel, jak se dojí?“ ozval se za ním Boone.

„Ukázal, ale myslím, že to ještě nemá v ruce. Když jsem tady, můžu to udělat. Jde mi to pomalu, používám jen jednu ruku.“
„Co máš s tou druhou?“
Jack ji natáhl. „Upustil jsem si na ni bednu. Doufám, že nemám nic zlomeného.“ Ruku měl oteklou, plnou černých podlitin, a prsty nafouklé jako buřtíky.

„I kdyby, bojím se, že se s tím stejně už nic nenadělá. Měl by sis ji koupat v teplý vodě.“
„To už mi říkala slečna Annabel.“
„Znáš chlápka jménem Corbin Appleby?“ zeptal se Boone a sledoval Jackův výraz. Chlapec vypadal pře​kvapeně, ale mile.

„Corbin Appleby? Jistě. Je od nás. Vy ho znáte?“
„Náhodou jsme na sebe narazili. Hledá tě. Poslali ho tví rodiče.“
„Jak věděl, že mě má hledat právě tady?“
„To se budeš muset zeptat, jeho. Ptal se mě, jestli jsem neslyšel o Jacku Jonesovi. Odpověděl jsem mu, že ano. Je v Hendersonu. Slíbil jsem, že pokud budeš chtít, přivedu tě k němu.“
„Chce mě zavřít?“
Boone přimhouřil oči. „Tvrdil, že už není u policie.“ 
„Asi ne. Sestra mi psala, že od nich odešel a jel do Springfieldu za rodinou.“ 
„Co o něm víš?“
„Moc ne. Všichni ho mají rádi. Je přímý a jedná na rovinu.“
„Dobře. Za pár dnů tě odvezu do Hendersonu. Bude chtít, abys s ním odjel.“
„Jenomže já nikam nepojedu, dokud neoplatím sleč​ně Annabel, co pro mě udělala. Slíbil jsem jí, že jí pomů​žu založit zahradu, a to taky udělám.“
„To záleží na tobě. Je možný, že až se vrátí její otec, pomažeš odsud.“
„Kdy přijede?“
„To se nikdy neví, Murphy přijíždí a odjíždí, jak potřebuje.“
Když Boone odešel, Jack se posadil na obrácenou bedničku a začal dojit. Rozhodl se už před několika dny. Zůstane tady, dokud nenajde ty lotry, kteří mu ukradli míč a rukavici. Celé léto pracoval, aby si je mohl poří​dit, a neměl v úmyslu dopřát nějakým lumpům takovou radost, že k nim přišli bez námahy.
Nepojede domů jako poražený. Táta a Joe ho považovali za nezralého holobrádka a on jim neposkytne mož​nost vykládat, aby se o sebe neumí postarat.
Před několika dny řekl Boone při večeři Annabel, že vezme Jacka do města za jeho kamarádem. Chtěl, aby jela s nimi, protože si netroufl ji nechávat v domě samotnou. Dívka se hned začala zajímat: „Ale proboha, proč jsi mi o tom neřekl? Kdo je to? Jak to, že se ptal právě na Jacka. Proč jsi ho sem nepřivedl? Jsi jako táta, taky mi nic neřekneš.“
Boone pohlédl na Jacka. „Znáš nějakou jinou ženu, která by se tak vyptávala?“
„Mou sestru Jill. Je hrozně upovídaná a na všechno přijde.“
Boone Annabel na všechny otázky trpělivě odpoví​dal, i když se snažil mluvit co nejobecněji. Nakonec ji požádal, jestli by mu po večeři nezahrála na skřipky.

Když rozsvítili stahovací lampu v salonu, Boone se usadil v Murphyho koženém křesle. Jack si našel místo na podlaze, protože měl špinavé kalhoty. Anna​bel, popuzená Booneovými poznámkami o skřipkách, sáhla po milovaných houslích a zvolna začala hrát zná​mé melodie.

„Tohle se hraje na skřipky,“ pronesla důrazně. „A tohle se hraje na housle.“
Pokoj naplnily tóny známé skladby Na krásném modrém Dunaji. Jack ani Boone ji neznali, ale nadšeně naslouchali a sledovali, s jakou chutí Annabel hraje. Potom přešla na Brahmse a skončila jeho Ukolébavkou. Než dohrála, přidala ještě Měsíční sonátu od Beethovena.
Boone poslouchal a oči mu zářily pýchou a radostí. Jack seděl bez hnutí uchvácený obdivem.

„Hrajete nádherně, slečno Annabel,“ pochválil ji, když balila housle do flanelu a ukládala do pouzdra.

„Děkuji, Jacku. Až pojedeme do města, ráda bych se podívala, jestli tam v neděli odpoledne nebude nějaký koncert. Pokud ano, chtěla bych na něj jít.“
„Já nevydržím tak dlouho sedět,“ namítl Boone, vstal a protáhl se.

„To ani nemusíš,“ ujistila ho Annabel. „Můžeš jít zatím k řece na ryby.“
Boone si šel zamračeně nabrat trochu vody.

Aniž by to ti tři uvnitř tušili, za oknem je pozorovaly ještě jedny oči. Muž venku poslouchal a zálibně si pro​hlížel štíhlou dívku s dlouhýma nohama a pevnými oblými ňadry. Když dohrála, všiml si, že Boone odešel. V obavách, že by ho mohl venku zahlédnout, se tiše stáhl na okraj lesa a posadil se tak, aby měl na dům dobrý výhled.

Tuhle ženu dostane. Zatím dostal každou, o kterou stál, a s touhle to nebude jiné. Možná to jen zabere tro​chu víc času a plánování. Ráno bude muset zajet do města a stavit se u holiče.

Corbin Appleby vzhlédl od stolu v hotelové jídelně a kývl na pozdrav šerifu Sanfordovi. Dojedl a vrátil se do svého pokoje. O pět minut později se ozvalo zaklepá​ní na dveře.

„Pojďte dál, šerife.“
„Rád vás vidím, Appleby.“ Muži si potřásli rukama. ,,Už jsem myslel, že se neobjevíte.“
„Posaďte se. Omlouvám se, že jsem zmeškal tu páteční schůzku. Někdo si mě spletl s čmuchalem a střílel po mně. Chvíli jsem byl ze hry.“
,,Stříleli po vás? Jste v pořádku?“
„Jistě. Sice budu chvíli kulhat, ale doktor říkal, že se to spraví.“
,,Je mi líto, že vás zranili, ale na druhou stranu je to dobrý důvod proč se tu zdržet.“ 
„Taky mě to napadlo.“
„Právě o tom jsem si s vámi chtěl promluvit, Corbine. Potřebuji někoho, kdo by se tu trochu rozhlédl. Tady  fungují pevné  svazky a lidé jsou  nedůvěřiví. Pokud zavětří, že patříte k ochráncům zákona, nikdy nic nezjistíte.“
„Když jsme spolu mluvili posledně, zmínil jsem se, že tudy pojedu, abych se porozhlédl po Jacku Jonesovi. Nakonec jsem ho našel úplnou náhodou. Takže mám další důvod nějakou dobu zůstat.“
„Ten kluk může prozradit, že jste býval policistou ve Fertile.“
„Kdyby k tomu došlo, mohu tvrdit, že mě vyhodili a hledám způsob jak se pomstít. Mohl bych to propuš​tění svést na vás.“
Šerif se na chvíli zamyslel a nakonec přikývl.

„To by mohlo vyjít,“ souhlasil. Pak vytáhl z náprsní kapsy svazek papírů. „Pečlivě si to pročtěte a noste je u sebe. Hotelový personál bývá zvědavý.“
„Co kdybych s vámi potřeboval mluvit?“
„Napište paní Ned Wickerové, Box  6, Jefferson City. Můžete tvrdit, že je to vaše sestra. Pokud byste potře​boval něco rychle, pošlete telegram, že teta Maud je nemocná. A podepište se J. Jones. Já už si vás najdu. Zůstanete bydlet tady v hotelu?“
„Pokoj tu nestojí o mnoho víc než v ubytovně. A domácí bývají hodně vlezlé. Stále potřebují nějaká témata ke klevetění. Tady mám soukromí a zároveň vím, co se děje ve městě.“
Šerif vykročil ke dveřím. Corbin šel za ním a otevřel. Vykoukl na chodbu, rozhlédl se a kývl.

„Hodně štěstí, Corbine. Myslím, že se na tuhle práci hodíte.“
„Na shledanou, šerife. Budu se snažit.“
„To je všechno, co po vás chci,“ ujistil ho šerif a pro​šel po chodbě do sousedního pokoje.

Corbin seděl v křesle u okna a poněkolikáté četl papíry od šerifa. Některé údaje si potřeboval uložit do paměti.   Když skončil,  vstal,  rozepnul si košili a složené listy si zastrčil za okraj kalhot. Sešel na hote​lovou terasu, posadil se a uvažoval o tom, co se právě dozvěděl.

Cestou do města seděla Annabel mezi Boonem a Jackem.
„Víte, kde hledat toho muže, který se chce s Jackem setkat?“ zeptala se, když se blížili k městu.

„Ne, ale najdu ho. Nejdřív vás ale vysadím, abyste mohla zruinovat místní obchody a utratit Murphyho peníze.“
„Pojedu s vámi,“ oznámila rázně a dívala se před sebe. Věděla, že Boone se na ni mračí. „V obchodě se můžeme zastavit cestou domů. Koupím broskvový kompot a udělám ti něco dobrého,“ usmála se a stiskla mu paži.

„Jacku,“ začal Boone vážně a zabočil k hotelu, „tohle si pamatuj. Pokud tě chce ženská, ať už hezká nebo ne, přesvědčit, bude se na tebe sladce usmívat a nabízet ti věci, který máš rád.“
„A Jacku,“ dodala Annabel stejně vážně, „většinou to funguje.“
Mladík mlčel. Zvykl si, že Annabel s Boonem se neu​stále špičkují. Těšil se na setkání s Corbinem a zprávy z domova.

„Támhle má auto,“ zastavil Boone před hotelem. ,,Máme štěstí. Sedí venku na verandě.“
Annabel se zadívala na muže v houpacím křesle. Měl na sobě bílou košili, klobouk a bota, kterou se opíral o zábradlí, zářila čistotou.

Jack vyskočil z auta, jakmile zastavili. Muž na veran​dě vstal a kulhal ke schodům. Uvítali se a potřásli si rukama.

„Rád tě vidím, Jacku.“
„Já vás taky, pane Appleby. Co je nového doma?“
„Když jsem před měsícem odjížděl, bylo všechno v pořádku. Julie se bála, už dlouho o tobě neměla žádné zprávy. Já se tu stavoval za starým kamarádem, tak jsem slíbil, že se po tobě podívám.“
„Jo. No, byl jsem už na cestě domů, když mě potkaly drobné potíže. Pojďte k autu. Rád bych vám představil slečnu Annabel. Vzala mě k nim a asi mi zachránila život. Boonea už znáte.“
Corbin za pomocí hole sestoupil na chodník a došel k autu, kde čekala Annabel. Kývl na Boonea a smekl klobouk. Pískové vlasy mu zazářily na slunci.

„Annabel, to je poručík Appleby... no, teď spíš pan Appleby. Pane Appleby, seznamte se se slečnou Anna​bel Lee Donovanovou. Mám za co jí být vděčný.“
„Ráda vás poznávám, pane Appleby,“ natáhla Anna​bel ruku a v úsměvu odhalila drobné bílé zuby. Prohlí​žela si ho zpod okraje klobouku lemovaného širokou modrou stuhou. Její oči měly nezvykle zelenou barvu. Corbin od ní jen nerad odtrhl pohled. Celá zářila.
„Já vás také, madam,“ ujistil ji. „Jackova rodina vám jistě poděkuje za to, co jste pro něho udělala. Z nějaké​ho důvodu, který mi stále není jasný, ho mají rádi.“ Corbin stočil pohled k usmívajícímu se chlapci.
„Já to chápu. Také jsem si ho oblíbila,“ smála se. „No, vy dva si jistě máte hodně co povídat.“
„Odpoledne budu zpátky, slečno Annabel. Chci ještě připravit půdu, abych mohl zítra zasít dýně.“
„Zítra je neděle, Jacku. V neděli se nepracuje.“
„Asi jsem úplně přestal vnímat, co je za den.“
„Tak za hodinu budou v hotelu podávat oběd,“ ozval se Corbin. „Rád bych vás dva a Jacka pozval. Pokud nemáte co dělat, posaďte se a já zatím Jackovi vylíčím novinky z domova.“
„Ne,“ zahudral Boone, smekl čepici a znovu si ji na​sadil. „Radši se vrátíme.“
„Ale Boone,“ nedal se Corbin odradit. „Dlužím vám jídlo, a vy to víte. A dlužím vám toho daleko víc.“ Muži se dívali jeden druhému do očí.
Annabel vycítila, že Boone by nejradši co nejdřív odjel. Neuniklo jí ani, že Corbin na něho upírá škádlivý pohled.

Ti dva se znají lépe, než Boone přiznal.

„Někdy jindy,“ nastoupil Boone zpátky do auta. „Jedeme, Annabel.“
„Pokud byste chtěla zůstat, madam,“ navrhl Corbin, když si všiml, že se jí nechce odjet, „po večeři bych vás s Jackem odvezl domů.“
„Můžete s tou nohou řídit?“ utrousil Boone sar​kasticky.

„Budu se snažit.“
„Nebudete muset.“ Boone znovu vystoupil a obrátil se na Annabel. „Chcete zůstat?“
„Bylo by to hezké. Od té doby, co jsme odjeli z Ashtonu, jsem v hotelu nevečeřela.“
„Dobře. Ale zajedeme nejdřív na nákup, abychom po jídle mohli hned vyrazit. Vrátíme se, Appleby. Nastupte si, Annabel.“ Usedl za volant a čekal, až se dívka posadí.

„Madam, budeme na vás s Jackem čekat tady na verandě. Těším se na vaši společnost.“ 
,,Děkuji, pane Appleby.“
Boone vycouval a zamumlal: „Měl jsem toho mizeru nechat vykrvácet.“
„Cos říkal, Boone?“
„Říkám, že je nejspíš pořád policajt a měli bychom se od něho držet co nejdál.“
„Líbí se mi muži s dobrým vychováním. Co ti dluží? Tys mi to neřekl celé, že?“
„Nemusíte vědět o každým mým kroku, slečinko.“ 
„Znal jsi se s ním dřív, než jsme sem přijeli?“
„Ne, neznal. Proč se mě vyptáváte na věci, na který byste se nezeptala ani svýho táty?“
„Nevím. Vídám tě víc než jeho. Myslím... poslední dobou mám pocit, že tě znám lépe než tátu.“ Větu dokončila téměř šeptem.

„Ten chlápek byl polda, Annabel. A z toho, co vím, bych řek, že pro ně pořád dělá. Nechci, aby se kolem nás motal.“
„Pokud nepatří k federálům, nezajímá se o to, co s tátou děláte. Jít s někým na oběd není nic hrozné​ho. Moc to chci. Někdy mívám pocit, jako by se můj život zastavil. Vařím, uklízím, peru a čekám, až se tobě nebo tátovi něco stane.“
Boone se na ni podíval, ale nic nenamítal.

„Občas bych chtěla jíst v hotelu, zajít si na výstavu nebo zatančit.“
„Murphy se vás snažil přemluvit, abyste odjela do školy a žila s vrstevníkama.“
„O tom nemluv. Řekla jsem tátovi i tobě, že se nene​chám zavřít v nějakém internátě.“
Boone zastavil před obchodem.

„Ne abyste tam vykládala o tom, že Appleby byl policajt, nebo prozradila, co o něm víte.“
„Proboha Boone! Někdy mě přivádíš k šílenství. Proč bych o něm měla mluvit?“
Muž vystoupil a doprovodil ji před obchod.

„Zajdu si k ševci pro boty, co jsem si tam dal podra​zit. Není potřeba spěchat, musíme tu vydržet hodinu.“
„Nemusíš se tvářit, jako bych tě mučila. Klidně ses mohl vrátit na farmu, pan Appleby říkal, že nás s Jackem odveze.“
„Jo, vsadím se, že to by se mu líbilo,“ utrousil Booney a odešel, než stačila cokoli namítnout.

Annabel vešla do obchodu.

„Dobrý den, slečno Donovanová.“
„Dobrý den.“
„Čím vám posloužím?“
„Potřebuju půl kila sušených jablek, plechovku broskví, skořici a muškátový oříšek.“ Očima přejíž​děla zboží v regálech. „A krabici pracího prášku Gold Dust.“
Prodavač snášel věci na pult a Annabel se šla podí​vat na látky. Vytáhla roli světlemodré bavlny s drobný​mi kvítky a rozvinula ji. Pak usoudila, že květy jsou příliš nápadné, a svinula ji zpátky.

„To by vám seklo, slečinko.“
Annabel leknutím nadskočila. Netušila, že je někdo tak blízko ní. Muž se opíral o stůl a prohlížel si ji modrý​ma očima. Usmíval se, a když se na něho podívala, mrkl. Annabel se chtělo smát, ale ovládla se a udržela vážnou tvář. Chtěla se vrátit k pultu, kde už jí pan Hogg připra​voval účet. Muž jí ale zastoupil cestu.

„Slečno Annabel, jsem Marvin Carter, váš soused. Tessie povídala, že ste fakt pěkná. Většinou říká nesmysly, ale tentokrát měla výjimečně pravdu.“
Dívka si všimla, že byl u holiče, je čerstvě ostříhaný, má napomádované vlasy a je navoněný. Na sobě měl úplně novou košili, ještě na ní byly znát sklady.

„Ráda  vás poznávám, pane Cartere.  Pozdravujte Tess.“
„Vyřídím. Byl jsem právě u holiče, když jste šla kolem. Tak jsem vám přišel říct, že vás večer vezmu do parku na Riverside. Buďte připravená, až se začne stmívat.“
Annabel už se neudržela a zasmála se.  „Myslím, že ne,“ zavrtěla hlavou.

„Jak to?“ zarazil se. „Copak máte na práci něco jinýho?“
„Ano, mám.“ Pokusila se ho obejít, ale znovu jí za​blokoval cestu. „Nechte mě projít.“
„Ne, dokud mi neslíbíte, že si se mnou večer vyjdete.“ Změnil výraz a znovu na ni mrkl. S úsměvem do​dal: „Pěkně si spolu užijeme.“
„Neznám vás, pane Cartere,“ namítla ostře. „Nikam s vámi nepůjdu. Dnes večer ani nikdy jindy. Nechte mě projít.“
„Myslíte si, že ste něco lepšího. No, vy -“ 
„Slečno Donovanová,“ objevil se vedle ní pan Hogg. „Říkala jste, že chcete půl kila broskví, nebo to byla sušená jablka?“
„Jablka. A také půl kila rozinek, prosím.“
Annabel cítila, jak ji pan Hogg vzal za paži a vedl kolem toho protivného člověka k pultu. Když k němu došli, zaslechla bouchnout dveře.
Pan Hogg vzhlédl a viděl, jak Marvin Carter odchází.

„Obtěžoval vás?“
„Svým způsobem ano. Ale nic se nestalo.“ 
„Jsou s ním potíže. Se všemi Carterovými jsou něja​ké potíže.“
„Jeho sestra je moc milá. Stavila se u nás a přinesla mi košík malin.“
„Ve městě není moc vidět. Chlapci ji drží doma.“
„Zdálo se mi, jako by měla ze svého bratra Marvina strach.“
„Váš otec si to s Marvinem jistě vyřídí. Už jsem ho nějakou dobu ve městě neviděl. Odjel někam?“
„Ano, ale během několika dnů se vrátí. Kolik vám dlužím, pane Hoggu?“
„Mohu vám to napsat na účet, slečno Donovanová, a váš otec to pak zaplatí.“
„Radši zaplatím sama.“
„Osmdesát sedm centů. Ceny jdou nahoru pokaždé, když objednám zboží. Zvlášť rozinky jsou teď drahé.“ Annabel se rozloučila a vykročila ke dveřím.

„Slečno Donovanová, Carterovým bych se na sto honů vyhýbal. Nejsou to slušní lidé a mají příbuzné všude kolem. Stačí popudit jednoho a máte je na krku všechny. Jsou vlezlejší než vši.“
„Děkuji vám za radu, pane Hoggu.“
„Vyřiďte tatínkovi, aby se tu zastavil, kdyby cokoli potřeboval.“
Když Annabel odcházela, potkala pana Pottera z lékárny. „Dobrý den, slečno Donovanová. Doufal jsem, že se s vámi zase brzy potkám.“ Bílé vlasy měl pečlivě upravené na pěšinku, košile mu zářila čistotou a vázanka měla předpisový uzel.

„Dobrý den“ usmála se dívka na malého podsaditého mužíka.

„Chtěl jsem vám nabídnout, abyste si s námi zahrála v neděli na koncertě.“
To už se Annabel rozesmála nahlas. „Proboha ne! Tak dobře nehraju. Ale jste hodný, že jste si na mě vzpomněl.“
„Koncerty v Hendersonu se neodehrávají v Carnegie Hall, má milá, ale v létě se v neděli odpoledne hraje přímo tady na náměstí. Zdaleka ne všichni v orchestru jsou skuteční hudebníci.“
,,Já vím, pane Pottere, ale nikdy jsem nehrála pro publikum, vždycky jen pro členy rodiny.“
„Budeme hrál Beethovena a Brahmse. Při našem prvním setkání jste říkala, že jsou to vaši oblíbení skla​datelé. Mohla byste si zahrát nějakou směs nebo cokoli jiného, nedal se starý pán odradit.
„Mám je opravdu velice ráda. Jejich hudba je tak úchvatná.“
„Souhlasím. Nemohla byste se někdy stavit a zahrát jen mně?“
„O to mě nežádejte, pane Pottere. Hrozně bych se styděla.“
„Dobře, děvče. Ale počítejte s tím, že se nevzdávám snadno.“
„Chci v neděli odpoledne na váš koncert přijít.“ 
„Doufám, že se tam dostanete, má milá. Budu se na vás těšit.“
Corbin z verandy hotelu sledoval, jak náklaďák odjíždí k obchodu. Viděl, jak slečna Donovanová míří dovnitř a Boone pokračuje k ševci.

Usadili se s Jackem v houpacích křeslech a Corbin chlapci vyprávěl, co je doma nového. Snažil se roz​pomenout na všechny podrobnosti a skončil u toho, jak Jill maturovala.

„Pronášela na shromáždění děkovnou řeč. Celá rodi​na na ni byla pyšná.“
„Vždycky byla chytrá.“
„Řekni mi, jak ses poznal se slečnou Donovanovou a Boonem, Jacku.“
Jack mu vyprávěl, jak se jednou večer uložil u řeky k spánku a zloději mu ukradli peníze, míč i rukavici. Pokračoval o tom, jak onemocněl a vypravil se do domu na kopci požádat o pomoc.
„Bylo to to nejhorší, co jsem zatím musel v životě podniknout, říct někomu, že jsem úplně vyhládlý, a požádat o něco k jídlu. Slečna Donovanová byla úžas​né milá. Myslím, že jsem přede dveřmi na verandě omdlel, protože pak už si jen vzpomínám, že mi někdo sundal mokré oblečení a uložili mě do postele. Ráno seděl vedle mě Boone. Ani jeden z nich mi nedal pocítit, že bych jim měl být vděčný.“
„Jaký k ní má ten Boone vztah? Chová se jako její otec.“
„Ne, on pro jejího otce pracuje. Pan Donovan je teď někde na cestách, ale každým dnem čekají jeho návrat. Boone i Spinner se o ni starají. Annabel má oba moc ráda a oni ji také. Jako by měla dva otce navíc.“ 
„Víš, čemu se její otec věnuje?“
„Myslím, že něco prodává. Nefarmaří. Nikdo tam už dlouho nic nepěstoval. Slečna Annabel by farmu ráda oživila. Boone dovezl nějaké slepice a krávu. Ona nemá se zvířaty zkušenosti, neumí ani dojit.“
„Najali si tě na práci?“
„Ne. Zakládám zahradu. Musím jim vrátit, jak se o mě postarali, a taky potřebuju najít ty zloděje, co mi ukradli rukavici a míč. Neodejdu, dokud ty věci nedo​stanu zpátky.“
„I já mám v plánu se tu chvíli zdržet. Doktor mě varoval, abych se nevydával na cestu, dokud nebudu mít nohu a rameno úplně v pořádku.“
„Co se vám stalo?“
Corbin mu řekl, jak vystoupil z auta a někdo na něho zaútočil. Vylíčil mu, jak se probral ve srubu v horách a zjistil, že to byl Boone, kdo útočníky zahnal. Ošetřil mu rány, několik dní se o něho staral a potom mu pomohl dostat se autem do města.
„Nepochybuju, že mě chtěli zabít a zmocnit se auta. Kdyby mě tam nechali, vykrvácel bych. I já jsem Booneovým dlužníkem. Je to zásadový člověk, i když to nedává najevo.“
„Byl asi týden pryč. Annabel říkala, že rád jezdívá do hor lovil Potom se vrátil s nějakou zvěřinou a uze​nými rybami. Musel jsem jí ukázat, jak se to maso při​pravuje. Teď odjel Spinner na ryby. To je ten druhý muž, který tam pracuje. Bylo mi divné, že Boone lovil tak dlouho.“
„Možná něco skrývají, Jacku. Myslím, že bude nejlepší, když se jich nebudeš ptát, čím se zabývají, a neřekneš jim, že jsem býval u policie.“
„Proč? Já jsem pyšný na to, že znám policistu.“
„Jenomže lidé by si mohli mou přítomnost tady špat​ně vyložit. Nejsem rád, když vědí, co dělám.“
„Nemám to říkat ani slečně Annabel?“
„Boone to ví a myslím, že jí to svěřil. Ale pokud se o tom nikdo nezmíní, není potřeba nic vysvětlovat.“
Corbin sledoval, jak Annabel vychází z obchodu a zastavuje se na chodníku s mužem, který provozuje lékárnu. Štíhlou postavou a držením těla mu připomí​nala Julii Jones Johnsonovou.

Poprvé po dlouhé době si nějaké ženy všiml důklad​něji. Začínal se těšit na oběd.

Sedmá
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KDYŽ SE ANNABEL S Boonem objevili na schodech, Corbin s Jackem vstali. Dívka odložila klobouk a vy​padala ještě mladší a krásnější. Zvláštní zelené oči jí zářily a ústa se stále usmívala. Corbin od ní nemohl odtrhnout pohled. A když se mu to konečně podařilo, zachytil Booneův zachmuřený výraz.

Rozhodl se, že si od zamračeného morouse nenechá dobu strávenou s tak úžasnou dívkou pokazit. Přehodil si hůl do druhé ruky a nabídl Annabel rámě.

„Půjdeme dovnitř?“
„Corbine... ,“ začal Jack nejistě, „nejsem oblečený na návštěvu takové restaurace.“
„Tvoje oblečení je úplně v pořádku. Tohle není nijak honosné místo.“
Corbin zavěsil klobouk na věšák u dveří a vedl je ke čtvercovému stolu s bílým ubrusem. Podržel Annabel židli a počkal, až se usadí. Boone si čepici položil pod židli.

„Podle jídelníčku,“ oznámil Corbin ještě ve stoje, „dnes podávají rybu s kukuřičným chlebem nebo zape​čené kuře. Co byste si dala, slečno Donovanová.“
„Prosím kuře.“
Corbin pohlédl na Boonea a Jacka a ti přikývli. „Omluvte mě, půjdu objednat.“
Annabel sledovala, jak Corbin kulhá ke kuchyni. Byl vysoký, štíhlý, svalnatý a měl široká ramena. Působil sebejistě, zdálo se, že většinu situací dokáže bez potíží zvládnout.

„Co má s nohou?“ obrátila se na Boonea.

Boone pokrčil rameny „Zeptejte se ho.“
„Budeš pořád vrčet, protože já jsem sem chtěla, a ty ne?“
„Ne, nebudu. Pokud to platí on, sním všechno do po​sledního drobečku.“
,Je to slušný člověk, Boone,“ ozval se Jack. „Lidi u nás doma ho mají rádi. Mysleli jsme s bratrem, že by se mu mohla líbit naše sestra Julie. Jenomže když viděl, že má oči jen pro Evana, stáhl se.“
„Netvrdím, že není slušnej,“ pohlédl Boone Annabel do očí. „Trvám jen na tom, že o něm nic nevíme.“
Dívka přimhouřila oči. Corbin se už vracel.

,,Chovej se... slušně,“ sykla tiše.

Při jídle Jack  zavedl  hovor na Corbinovu lásku k běhu.
„Pro mnoho sousedů byl šok, když viděli pana Applebyho běžet po cestě. Mysleli si, že se zbláznil. Ve Fertile se běhá jedině k ohni. A i tehdy je to spíš rychlá chůze,“ usmál se Jack na Corbina.
„Nu, teď toho asi moc nenaběhá,“ utrousil Boone.

„Máte pravdu. Nějakou dobu tu budu posedávat a léčit se.“
„Jste běžec jako ti při  Bostonském maratonu?“ zeptala se Annabel.

„Ne. Začal jsem běhat už ve škole a pak jsem pokra​čoval, když jsem byl za války ve Francii. Je to pro mě jen zábava.“
„Co se vám stalo s nohou a ramenem? Nějaká ne​hoda?“ 
„Je možné to tak říct. Někdo si mě spletl s jelenem a střílel po mně.“
Corbin se na dívku usmíval. Byl snědý, zřejmě trávil hodně času venku. V koutcích očí se mu rýsovaly vějíř​ky vrásek. Annabel uvažovala, od čeho má tu jizvu na tváři.

„Opravdu? Někdy se mi nechce věřit Booneovi ani slovo. Strašně rád si vymýšlí a napíná mě.“
„Je to tak. Boone mě našel a... dohlédl, aby o mě bylo dobře postaráno.“ Stále na ni upíral pohled a jeho oči jako by jí pronikaly až do duše. Znervózněla, ale za žád​nou cenu to nechtěla dát najevo.

Obrátila se k Booneovi, který mlčky jedl. „O tom jsi nic neříkal.“
„Nepovažoval jsem to za důležitý. Podejte mi máslo.“
„Dnes už se toho tolik přihodilo. Je to opravdu vzru​šující den, a to je teprve poledne.“ Zvedla vidličku k ústům, když si všimla, že všichni tři čekají, až svá slova vysvětlí.

„Co se stalo?“ zeptal se Boone.

„Pan Potter mě požádal, abych v neděli hrála na kon​certě.“
„A sakra! Přijala jste?“
„Ne, to by mě ani ve snu nenapadlo.“
„Hraje na housle,“ objasnil Jack, když si uvědomil, že Corbin netuší, o čem je řeč.

„Ano, hraju na housle, ale nejsem žádný profesio​nál.“ Cítila, jak rudne. Přála si, aby o tom nezačala. Takhle si bude myslet, že se vychloubá.

„Moc rád bych vás slyšel hrát. Za války jeden kama​rád hrál na housle, bylo to příjemné rozptýlení. Jako kousek domova. Všichni jsme na ty housle dávali pozor. Chodíte na koncerty, které se konají tady v parku?“
„Ještě jsem tu nebyla... , ale ráda bych někdy přijela, pokud se mi povede přemluvit Boonea.“
„Mohl bych pro vás dojet. Mohu řídit... na krátké vzdálenosti.“
„Když sem bude chtít jet, přivezu ji,“ prohlásil Boone rázně, aniž by vzhlédl od talíře.

Annabel radši změnila téma. „Setkání s panem Potterem nebyla jediná vzrušující věc, která mě dnes pot​kala. Jeden z našich sousedů mě pozval na schůzku. Tedy, vlastně mě o ni nepožádal, oznámil mi, abych byla připravená, až se začne stmívat. Dokážete si předsta​vit takovou drzost?“
„Kdo to byl?“ vyhrkl Boone.

„Jeden z Carterů,“ odpověděla Annabel a mazala si sušenku. „Myslím, že ten nejstarší. Byl světlovlasý a nevypadal... úplně špatně. Byl u holiče a nechal se i navonět.“
Boone   položil  vidličku  vedle   talíře.   „Vy... snad jste...?“
„Co? Neměla jsem s ním mluvit? Ale to dost dobře nešlo.“
„O to mi nejde. Je vám doufám jasný, že s ním nikam nepůjdete?“
,,Uklidni se, Boone. Neřekla jsem, že jdu. Jen mi při​padalo veselé, jak mi nařídil, abych byla za soumraku připravená.“
,,Je to smradlavej palič! Já mu tu zabedněnou hlavu rozbiju!“
„Proč se tak rozčiluješ? Vždyť už jsem řekla, že s ním nikam nepůjdu.“ Dívka se zasmála. „Když odcházel, byl vzteky bez sebe.“
Corbinovi neuniklo, že dívka si Boonea dobírá zá​měrně a on ji ochraňuje jako medvědice mládě.

„Dobře víte, že ty Carterovi jsou pěkná verbež.“
„Ale Tess ti tak hrozná nepřipadala. Když u nás byla, prohlížel sis ji zálibně.“ V očích jí blýskaly plamínky a koutky úst jí cukaly.

„Ta je jiná. Její bratři jsou všiváci. Proč jste s ním vůbec mluvila?“
„Vešel do obchodu, když jsem tam byla.“ 
„Šel za váma, co?“
„Jak to mám vědět? Nech toho. Pan Appleby si bude myslet, že mě hlídáš.“
„Přesně tak.“ Boone pohlédl Corbinovi do očí. „Když je její táta pryč, hlídám ji já.“
„Její otec vám musí hodně věřit.“
„Jasně. Vždyť se o ni starám skoro deset let.“
„Osm,“ namítla Annabel s úsměvem.

„Deset,“ trval Boone na svém.

„Je to osm let, pane Appleby. Otce zná už deset let, ale ty první dva roky jsem ho sotva zahlédla. Boone, jsi jako můj druhý táta... ale občas to přeháníš.“
Corbin se díval z jednoho na druhého a uvědomoval si, že se tak dobírají, protože se mají rádi.

„A vy jste tvrdohlavá a umíněná jako váš táta.“
„Díky, Boone, taky tě mám ráda,“ prohodila mile a otočila se ke Corbinovi. „Jídlo bylo výborné. Budu muset uvařit a pozvat vás na večeři.“
Corbinovi neuniklo, jak Boone po dívce šlehl ostrým pohledem.

„To není nutné. Až dojíme, přinesou dezert. Můžete si vybrat mezi krémem s rozinkami a pudinkem.“
Corbin z verandy hotelu sledoval, jak náklaďák směřu​je od města. Jednu věc považoval za jistou - Boone nechce, aby se sblížil se slečnou Donovanovou. Z čeho má ten chlap strach? Chce ji pro sebe? To mu nepřipa​dalo pravděpodobné. Jeho zájem byl spíš ochranitelský než romantický. Ale před čím ji chce chránit?

Opíral se o vypůjčenou hůl víc, než bylo potřeba, a kulhal k holičství. Považoval ho za lepší zdroj infor​mací než noviny.

BOBOVO HOLIČSTVÍ  - HOLENÍ A  STŘIHÁNÍ

bylo vyvedeno ve výloze zlatým písmem.

Corbin vešel dovnitř. Na obou židlích už někdo seděl. Na zdi zářilo zrcadlo a pod ním na pultě ležely hrnečky na mýdlo se jmény zákazníků.

„Dobrý den,“ pozdravil jeden z holičů. „Odložte si klobouk a posaďte se. Právě zastřihával nějakému tmavovlasému muži licousy.

Corbin pověsil klobouk na věšák a posadil se do dře​věného křesla. Vedle ležely několikerý noviny. Sáhl po Saturday Evening Postu a prolistoval ho. Víc ho ale zajímal hovor holiče se zákazníkem.

„Choval se skoro slušně. Chtěl, abych ho obsloužil.“ 
„On se i koupal?“
,,Jo. Řekl jsem mu, že je to za třicet centů i s mýdlem a on ani nemrk. Položil na stůl peníze a šel dozadu.“ Holič kývl hlavou ke dveřím, kde visel na provázku kus látky.

„Vsadím se, že se letos myl poprvé.“
„Když se vynořil, oholil jsem ho a ostřihal mu vlasy.“ Holič byl drobný mužík v tmavých kalhotách a bílé halené. Nedostatek vlasů vyvažoval mohutný knír.

„Bobe, co to do něho vjelo?“
„Ženská. Pokaždý poznám, když se chce chlap něja​ký zalíbit.“
Muž s horkým obkladem na bradě, koukal mu z něho jen nos, něco znechuceně zamručel. Holič napěnil mýd​lo v kalíšku, stáhl mu ručník a začal mu přejíždět štět​kou po tváři. Když byl spokojený, chopil se hrozivě vypadající břitvy a začal ji ostřit. Dlouhými tahy pře​jížděl muži po strništi a za břitvou zůstávaly hladké pěšinky růžové kůže.

„Mluvíte o Marvinu Carterovi?“ zeptal se, když mu holič upravil licousy a sušil tvář nahřátým ručníkem.

„Jo. Vy ho znáte?“ Holič si nalil do dlaní nějakou kořeněnou vůni, promnul je a nanesl vůni muži na tvář. Lehce ho při tom poplácával. Potom mu zvedl opěradlo židle.

„Znám ty mizery všechny. Je to hrozná banda, jsou hloupí a zlí. A drží při sobě. Své ženy bijí a mají spoustu dětí. Marvinův bratr Calvin, žije kousek na západ, jich má už šest nebo osm, a to je mu teprve pětadvacet.“
„Musel začít hodně mladý.“
„Jo. Carterové jsou chlípný. Myslí jen na whisky a ženský - ať už svoje, nebo cizí.“ Muž vstal a natáhl se pro kabát. Všiml si Corbina a zarazil se. „Znám vás?“
„Možná. Jsem v kraji už déle.“ 
„Mohli jsme se potkat v St. Louis?“ 
„Ne, tam jsem jen projížděl.“ 
„Byl jste ve válce?“
„Na západní frontě. Bojoval jsem ve druhé divizi pod velením generála Omara Bundyho.“
„No, to bude ono!“ Muž k němu napřáhl ruku. „Věděl jsem, že vás odněkud znám. Bylo to v tom pekle. Bojo​val jste u Belleu Wood? Já taky. Jsem seržant Craig Travis.“
„Poručík Corbin Appleby.“ Corbin vstal a potřásli si rukama.

„Rád vás vidím, poručíku.“
„Teď už jen Corbin nebo Appleby. Doba, kdy jsem býval poručík, je dávno pryč.“
„Chápu. Jsem rád, že jsem přežil. Za tři týdny bojů jsme vyčistili lesy, ale osmnáct set našich mužů zemře​lo a sedm tisíc dalších utrpělo zranění.“
„Ten, kdo řekl, že válka je peklo, věděl, o čem mluví.“
„Já vyvázl jen s pár škrábanci. Vidím, že vy jste takové štěstí neměl,“ ukázal Travis na hůl opřenou o křeslo.

„Z války mám jen tohle,“ sáhl Corbin na jizvu na tvá​ři. „Tohle,“ poplácal se po noze, je něco jiného. Když jsem před pár dny zastavil na cestě, nějaký člověk si mě spletl s vysokou.“
„A sakra! Postřelil vás? Jste si jistý, že to byl omyl?“ 
„Ne, nejsem.“ Corbin si všiml, že oba holiči i druhý zákazník hltají každé slovo. „Možná chtěli moje auto. Ale objevil se jiný člověk a ten je zahnal. Teď tu musím počkat, dokud doktor neřekne, že už mám dost sil na to ujet pár set mil domů.“
„Máme dobrýho doktora.“ 
„Jo, to jsem si všiml.“
„Rád jsem vás potkal, Appleby. Kde bydlíte?“ 
„V hotelu  Riverfront!“
„Já mám řeznictví. Někdy se stavte. Než odjedete, rád bych vás seznámil se svou ženou. Uvaří hovězí s bramborama a mrkví. Je nejlepší kuchařka ve městě.“
„Děkuji, přijdu rád.“
Craig Travis odešel a Corbin se šel posadit do poho​dlného křesla.
Holič přes něho přehodil bílé plátno. Dveře se znovu otevřely a objevil se šedovlasý muž v hnědém klobou​ku. Kalhoty mu přidržovaly široké červené šle. Kolem úst se mu ježil mohutný šedivý knír a v puse si pohrával párátkem. Na košili měl připnutou velkou cínovou hvězdu.

„Nazdar, Stoney,“ pozdravil holič, který ho zahlédl v zrcadle. „Četls dnešní noviny?“
„Řek bych, že ty jo.“ Stoney se posadil, položil klo​bouk na židli a vzal si noviny. Přelétl titulky a prohodil: ,,od Hardingovy smrti se ve Washingtonu nic nestalo.“
„Zdá se, že věci jdou celkem dobře.“
„Ten blázen Coolidge se jen povaluje. Povídá se, že denně spí čtyři hodiny. Spí,“ odfrkl si Stoney znechu​ceně. „On si spí a zemi ovládají gangsteři.“
„Tady jsme v Hendersonu, Stoney. Ne v Chicagu ani St. Louis. Dneska dopoledne jsem tu žádnýho gangste​ra nepotkal.“ Holič mrkl na Corbina.

„To ale neznamená, že tu nejsou. Myslíš, že mají na zádech napsaný, že jsou gangsteři? Může to bejt kněz, doktor, kdokoli. Ty kluci, co zabili v Chicagu mladýho Franka, nosili pěkný obleky a kravaty. Mají bohatý otce, co jim zajistěj bohatý právníky, a ty je z toho vysekaj. Ale stejně jim to k ničemu není.“
„Neslyšel jsem, že by Clarence Darrow byl nějak zvlášť bohatej,“ prohodil holič a znovu mrkl na Corbina.

„Když jezdí v takovým autě? Je bohatej. Dneska člo​věk neví. Coolidge by udělal líp, kdyby se postaral o zločinnost v týhle zemi. A on zatím spí a dopouští, aby to tu fungovalo samospádem.“
„A co by měl podle tebe dělat, Stoney?“ 
„Chci, aby věděl, co se v zemi děje. A on se zatím válí v posteli.“
Od tý doby, co nastoupil do úřadu, prožívá těžký chvíle. Kluk mu zemřel na otravu krve, s tím není jed​noduchý se vyrovnat.“
„To netvrdím. Jenom nechápu, proč máme platit nějakýho chlápka za to, že v práci čtyři hodiny denně prospí. Měli by mu to strhnout z platu. Ta naše vláda je povedenej spolek.“
„Will Rogers říká, že vládu sleduje a uvádí fakta.“ Bob na chvíli zmlkl a čekal, jak Stoney zareaguje. Zkla​malo ho, že se dočkal jen nevrlého zamručení.

Corbin poslouchal hovor a uvažoval, jestli je Stoney v Hendersonu jediný reprezentant zákona. Pokud by tomu tak bylo, chápal, proč Sanford stojí o to, aby se v městečku nějakou dobu zdržel a rozhlédl se kolem.

V duchu se vrátil k Annabel Donovanové a uvažoval, jestli dostala jméno podle hrdinky Poeovy básně. Vybavilo se mu, že se ji kdysi učil ve škole.
Byl jsem jen  dítětem a ona děckem, 
U moře v království,

Však milovali jsme se  čímsi víc než láskou, 
Já a má Annabel Lee.

„Odkud jste, pane?“ vyrušil ho z úvah holič. 
„Od Springfieldu.“
„Tak daleko na západě jsem nikdy nebyl. Celej život jsem tady u řeky.“
Corbin to nechal bez poznámky a díval se, jak si zákazník z druhého křesla nasazuje klobouk a odchází.

„Poslední dobou je přesnej jako hodinky,“ pozname​nal Stoney, když se za mužem zavřely dveře.

„Je to jeho práce,“ namítl holič, vyklepal vlasy z bílé​ho přehozu a smetl je do kouta.

„Nesmysl. Fintí se tak kvůli ženský, co za ní chodí na Cedar Street.“
„Ke který?“ zajímal se hned holič. „Pokud vím, tak tam žádná svobodná nebydlí.“
,,Že by Alex Lemon spal s další vdanou ženskou, Sto​ney?“ zeptal se Bob. „Vždyť ten blázen už jednu rodinu rozbil.“
„A co jeho rodina?“ připomněl druhý holič. „Má hod​nou hezkou ženu a dvě děti. Ta jeho nemůže být tak hloupá, aby si nevšimla, co se děje.“
Stoney je nechal povídat, otevřel noviny a začetl se.

Osmá
KAPITOLA

„NEMĚL JSEM VÁS brát s sebou. Měl jsem nechat klu​ka, aby jel sám.“ Právě seděli u večeře.

„Proč bys mě neměl brát? Provedla jsem něco, co by ti bylo nepříjemné?“
„Ne.“ Díval se přímo na ni. „Murphymu se nebude líbit, až zjistí, že jste seděla mezi náma v náklaďáku.“
Když se vrátili, Boone se držel ve stodole. Annabel pro něho musela dojít, aby šel večeřet.

„O čem to proboha mluvíš?“
„Vez vás někdy do města náklaďákem?“
„Dobře víš, že ne. Vozí mě tam autem.“
„Tak vidíte. A o tom mluvím. Chce vás ukazovat jako dámu a teď vás lidi viděli v náklaďáku. To se mu nebude líbit.“
„To je přece hloupost. Není ti nic, Boone?“ 
„Jen počkejte, až se mu to donese. Oběma nám dá co proto.“
Jack si nebyl jistý, co si má o hovoru myslet. Najed​nou měl z návratu pana Donovana strach. Je opravdu takový, že ho rozčílí, když jeho dcera jede do města náklaďákem?

„Rozhodla jsem se jít v sobotu odpoledne na koncert. Pokud mě tam neodvezeš, půjdu pěšky nebo pojedu na jednom z koní.“ Annabel postavila na stůl broskvový koláč a přinesla i misku šlehačky. Povzbudivě se usmá​la na Jacka. „Povídejte mi o panu Applebym. Zná se s vaší rodinou už dlouho?“
„Celkem ano.“ Jack stále upíral pohled na stůl.

„Jak dlouho?“
„Klidně jí to řekni, hochu,“ povzbudil chlapce Boone a sáhl po cukru. „Stejně to z tebe nakonec vytáhne.“
„Co přede mnou vy dva tajíte?“ zeptala se.

„Appleby byl ve Fertile policistou. A pokud vím, moh by pro ně pracovat dál,“ vysvětloval Booney. „Má oči jak ostříž a mluvit taky umí.“
„Byl u nás ve městě velitelem policie,“ přidal se Jack. „Ale skončil u nich, aby mohl dostat chlapa, který mu zabil dívku. Chtěl si ji vzít. Lidi byli šokovaní zjiště​ním, že mezi námi žije vrah. Ten člověk ošálil každého, mě taky. Dokázal být milý, ale ve skutečnosti byl zlý a napáchal spoustu ničemností“
„Díky. Jacku. Tolik bych toho z Boonea nevytáhla ani za měsíc. Annabel se na černovlasého muže usmála a pak zpozorněla. „Myslím, že slyším auto.“
Boone vyskočil a vydal se ke dveřím. Annabel se tla​čila za ním, ale blokoval dveře, dokud se na cestě ne​objevilo velké černé auto a nezastavilo před verandou.

„To je Murphy,“ oznámil Boone a ustoupil stranou.

„Tati!“ rozběhla se dívka k muži, který vystupoval.

„Ahoj, zlato, zbylo ti něco k večeři?“ usmál se. Měl zarostlou tvář a zmačkané šaty.

„Jsem ráda, že už jsi doma, tati.“
„Já taky.“
„Byl jsi pryč dlouho.“
„Já vím, zlato.“ Vtom si všiml Jacka. Annabel to ne​uniklo.

„Tati, to je Jack Jones. Pomáhá mi založit zahradu.“ 
„Nepovídej. Zahradu?“
„Rád vás poznávám.“ Jack si nebyl jistý, jak se má chovat. Jako by ho tmavé oči mohutného muže při​špendlily k zemi.

„Je tu všechno v pořádku?“ zeptal se. Otázka zjevně směřovala k Jackově přítomnosti.

„Jo.“ Ujistil ho Boone.

„Jdu sehnat slepice,“ prohodil Jack a protáhl se ven. 
„Slepice?“ podivil se Murphy.

„Ano. A máme i krávu,“ oznámila mu spokojeně Annabel.

„Krávu?“ zopakoval Murphy a rozesmál se. „Ona tě přemluvila na krávu?“ prohodil přes rameno k Booneovi.
Ten uhnul, aby mohl Jack sejít z verandy, a počkal, až chlapec zmizí ve stodole.

„Jo, krávu. Rád bych viděl, jak bys to svý dceři odmít ty, když je tvrdohlavá po tobě.“
„Myslím, že je to dobrý nápad. Slepice, kráva a koně. Už jsou z nás farmáři.“ Stiskl dceři rameno. „Mám hlad jako vlk, zlato. Od rána jsem nejedl, spěchal jsem, abych byl už doma.“
„Za minutku to máš připravené,“ ujistila ho dcera a odběhla do kuchyně.

„Co je to za kluka?“ obrátil se Murphy na Boonea.

„Je v pořádku. Pro Annabel je dobrý, že tu není sama. Až se najíš, všechno ti řeknu. A nebuď na ni moc přísnej, má z tebe strach.“
„Chce, abych odešel?“ zeptal se Jack Boonea a posadil se vedle něho ve stodole na bedničku. Ten před tím dlouho hovořil s Murphym. Vyprávěl mu, jak našel postřeleného Applebyho vedle auta, že je to bývalý policista a hledal Jacka. Řekl mu, jak se k nim dostal chlapec a jak na tom byl špatně. Zmínil se i o dvou dodávkách whisky, které odeslali, i o tom, že Spinner čeká, že v noci připluje z Kanady další. Potom Murphy odešel do domu.

„Nic takovýho neříkal,“ odpověděl Boone na chlap​covu otázku. „Myslím, že můžeš ještě chvíli zůstat a pomoct Annabel s tou zahradou. Má dceru moc rád a pokud chce Annabel zahradu, udělá všechno pro to, aby ji měla.“
„Až bude zahrada připravená, nebudu tu už mít co dělat. Najdu si pak nějakou práci ve městě Nemůžu se vrátit domů, dokud nedostanu zpátky svůj míč a ru​kavici.“
„Jak to chceš udělat?“
„Druhá taková rukavice neexistuje. Když ji uvidím, poznám ji. Corbin říkal, že Henderson má baseballový tým. Někdo ji možná používá. Pokud ano, bude se s ní chlubit.“
„Možná ti ji ukrad někdo, kdo žije dál proti proudu.“ 
„Nebo po proudu.“
„To bych neřek. Tam žijou horalé a ty se o baseball moc   nezajímají.“
„Mohli by ji někomu prodat, ale na tom nesejde, dostanu ji zpátky.“
„Další tvrdohlavej, co?“ Boone už několik minut upíral pohled na světlé místo na okraji lesa. Někdo pozoruje dům. „Zůstaň tu sedět, chlapče. Projdu sto​dolou .1 pak zadem ven. Někdo nás špehuje. Doufám, že to bude ten pitomec, co jsem se s ním potkal v lese, když jsem jel pro krávu. S chutí bych mu rozbil hubu.“
„Můžu nějak pomoct?“
„Ne. Jen tu seď a tvař se, že čekáš, až se vrátím.“
Boone došel zvolna ke stodole a zmizel uvnitř. Vzápětí se opatrně vrátil k vratům a podíval se, jestli je k nim z okraje lesa vidět. Když se ujistil, že ho pozorovatel nevidí, vyklouzl ven a zmizel za křovím lemujícím plot ohrady. Podél něho se dostal k prvním stromům a vynořil se za člověkem, který je pozoroval.

V tichu večera se snažil pohybovat bez hluku. Zaslechl praskání větviček, jak se před ním skrývalo nějaké zvíře. Slyšel i šustění ptáků hnízdících ve vět​vích a vzdálené zahoukání vlaku, Opatrně se blížil k neznámému vetřelci.

Když se dostal dost blízko, zjistil, že bílá skvrna je sukně šatů povlávající na pozadí mohutného tmavého kmene. Chystal se na někoho z Carterů, ale Tess by nečekal. Nejdřív ho zaplavil vztek, ale ten vzápětí vystřídalo vzrušení. Uvažoval, jak o sobě dát vědět, aniž by ji k smrti vyděsil.

Upíral na ni pohled a tiše zapískal. Dívka sebou trhla a rozhlížela se kolem. Ve strachu, že každou chvíli uteče, na ni zavolal: „Slečno Tess, to jsem já... Boone. Mohu s vámi minutu mluvit?“ Chvíli čekal, ale kolem vládlo ticho. „Nepřiblížím se k vám, dokud nebudete chtít.“
Dívka stále mlčela, tak obešel strom a kráčel k ní ze​předu, aby ho viděla. Několik metrů před ní se zastavil.

„Dobrý večer, madam. Omlouvám se, že jsem vás vylekal. Někoho jsem zahlédl a nevěděl, kdo to je.“
„Já se... jen jsem se dívala.“
„Já vím,“ usmál se. „Můžete přijít kdykoli, u nás jste vždycky vítaná.“ Bože, je nervózní jako kluk na první schůzce.
„Nemůžu.“
„Annabel vás ráda uvidí.“ 
„Nemůžu,“ zopakovala. 
„Nebudou vás vaši bratři hledat?“
„Někam odešli.“
„Nebojíte se sama v noci v lese?“ 
„Čeho bych se měla bát?“
„Nějakejch zlejch mize - nějakej člověk by mohl využít toho, že jste sama.“
„Než jste přijeli, nebyl tu kromě nás nikdo.“
„Z nás nemusíte mít strach. Annabel vás má ráda. Doufá, že se znovu zastavíte, cítí se tu osamělá.“
„Je moc hezká a... milá.“
„Jo, to je.“
„Oženíte se s ní?“
„Oženit se s Annabel?“ rozesmál se. „Vždyť bych moh bejt její táta.“
„Někomu věk nevadí.“ 
„Jí by to přišlo legrační.“
Tess chvíli mlčela. „Ale já si nedělala legraci.“
„Nevyjádřil jsem se dobře. Annabel by připadalo divné, že si někdo něco takového myslí. Vždyť jsem ji poznal, když byla takhle velká,“ a rukou ukázal někam k pasu.

„Máte ji rád?“
„Jo. Je jako moje dítě... kdybych nějaký měl. Doufám, že jednoho dne najde hodnýho muže a bude mít svoje děti.“
„A kdyby nebyl hodnej, co byste udělal?“ 
Boone přistoupil blíž ke stromu, o který se opírala. „Vymlátil bych z něho duši... pokud by ještě bylo z čeho, protože jako první by zasáhl její táta.“ 
„Má štěstí,“ pronesla dívka tiše. 
„Máte   nějakého   nápadníka?“ 
„Ne,“ zavrtěla hlavou. 
„Proč ne? Vždyť jste hezké děvče.“ 
„Ne, nejsem!“ zamračila se. „Jsem stará.“ 
„Stará? Copak je vám padesát?“ 
„Dvacet sedm.“
„Tak to já jsem na světě ještě o deset let dýl. Myslí​te, že jsem starej?“ 
„U mužů je to jinak.“
„Hezky se s váma povídá.“ Boone už byl tak blízko, že jí viděl do tváře. Stála a dívala se na něho. 
„Nemám o čem povídat.“
„Tak mi vyprávějte o sobě. Jak dlouho už tu s bratry žijete?“
Nejdřív zavrtěla hlavou a pak zašeptala: „Dlouho.“ 
„Jste tu odjakživa?“ 
Tess zavrtěla hlavou.

„Já žil nějakou dobu na severu v Minnesotě,“ pro​hodil.

„Vím, kde to je.“
„Je tam docela zima.“
„Je to u kanadských hranic.“
„Mám tam sestru.“
„Já žádnou sestru nemám, jen bratry.“
„Tess, jezdíte někdy do města?“
Dívka zavrtěla hlavou. „Marvin mi to nedovolí.“
„Proč?“
„No...,“ dívka stočila zahanbeně pohled stranou. 
„Setkáme se tu ještě? Rád bych si s vámi povídal.“ 
„Jen povídal?“ ujistila se a pohlédla mu přímo do očí. 
„Jen povídal. Nemusíte se mě bát, Tess. K ničemu vás nutit nebudu. Slibuju.“
„Marvin taky slibuje, ale nic to pro něho neznamená.“ 
„Ale já nejsem Marvin. Moje slovo platí.“ 
„Dobře.“
„Takže se setkáme?“
„Nevím, kdy zase půjdou pryč.“
„Co by se stalo, kdybych vás přišel navštívit?“
„Ach to ne!“ vyděsila se. „Zjistili by to a bylo by zle.“
„Ublížili by vám?“
„Bylo by zle,“ zopakovala a chystala se zmizet.

„Neutíkejte, Tess. Neudělám nic, co by vám způsobi​lo potíže.“ Boone nechápal, co se s ním děje. Zoufale toužil po její blízkosti, chtěl si s ní povídat. Horečně uvažoval, co podniknout. „Můžete mi dát vědět, až se tu objevíte. Budu tu ještě pět dnů, pak na nějakou dobu odjedu. Vezměte si na sebe něco světlého a přijďte sem ke stromu.“
„Občas sem chodívá Marvin.“
„Pozoruje dům?“
„Ona se mu líbí. Rád se na ni dívá a poslouchá, jak hraje.“
Boone se zamračil. „Setkal se s Annabel v obchodě.“
„Ona se mu líbí,“ zopakovala Tess. „Byl vzteky bez sebe, když se vrátil z města. Přísahal, že ji dostane. A obvykle u žen dosáhne svého. Řekněte jí... že dívky vždycky zničí.“
„K Annabel se nedostane. Zabil bych ho. Klidně mu to vyřiďte.“
„Ne! Nemůžu prozradit, že jsem s váma mluvila. Určitě by mě... něco by udělal.“ 
„Co by udělal?“
„Už musím jít. Bud se vrátí z... z -“
„Vím, že mají palírnu, Tess. A je mi to jedno.“
„Na shledanou.“
„Tess. Chytil ji za ruku, aby mu neutekla. „Kdyby se něco dělo, přijďte. Možná tu nebudu, ale najdete tu Annabel a Spinnera. Ten vám určitě pomůže a pokusí se mě sehnat. A můžete se spolehnout, Tess, že bych přišel.“
„Kdo byl ten pán, co přijel ve velkým černým autě?“
„Annabelin otec. Je to slušný člověk, kdybyste měla nějaký potíže, určitě vám pomůže.“
Zadíval se jí do očí a pak se rozloučil. „Na shledanou.“
Hleděl za ní, dokud mu nezmizela mezi stromy. Něco ho na ní přitahovalo. Jestli její jemnost, vážnost nebo zvláštní smutek, nebyl si jistý. Líbila se mu už tehdy v lese. Když ji pak uviděl s Annabel v kuchyni, rozbuši​lo se mu srdce. A dnes ho zaplavila radost, když zjistil, že u stromu stojí ona.

Panebože! Na co to myslí? Přejel si dlaní po zarostlé tváři. Nevypadá o nic líp než ti mizerové, co se tu potloukají v horách. Tušil, že Tess je o pár let starší než Annabel... ale o tolik? Nevypadala na to. Jedno bylo jisté - je příliš stará na to, aby jí bratři diktovali každý krok.

Ona z nich má strach! Je možné, že ji bijí? Proboha, bude lepší se po tom nepídit. Jinak by ty zmetky bral jednoho po druhým a vymlátil z nich duši.

Otočil se a pomalu se vracel ke stodole. Jack na něho čekal. Bude muset chlapce a Spinnera upozornit, aby si dali na Marvina pozor a nenechávali Annabel v domě samotnou. Ten lotr tu večer postává a poslouchá hud​bu. Jednou ho chytí a pak si pořádně rozmyslí, jestli se tu ještě ukáže.

Uvažoval, jestli se má o Marvinovi a jeho choutkách na Annabel zmínit Murphymu. V žilách mu koluje krev s irským temperamentem a pokud by zjistil, že Anna​bel něco hrozí, nikdo by ho nezadržel. Vletěl by ke Carterovým, vytáhl Marvina ven a nadělal z něho řezanku. Prchlivý a umíněný Murphy by mohl natropit pořád​nou paseku.

V duchu zavrtěl hlavou. Kdyby mezi nimi a Carterovými došlo k otevřené roztržce, odnesla by to Tess. Měl pocit, že už tak má naloženo víc, než tak drobná žena unese.

Devátá
KAPITOLA

CORBIN POVEČEŘEL v hotelové jídelně ve společnosti člověka, který prodával dámské spodní prádlo a plavky a s oblibou o tom hovořil.

„Zastavím se v St. Louis a budu pokračovat nahoru do Chicaga. Tady asi se svým zbožím moc neuspěju,“ prohodil a významně zvedl obočí. „To, co prodávám, se hodí spíš pro moderní děvčata, jestli mi rozumíte. Krajky a průhledný materiál, to jde spíš ve velkých městech.

Kalhotky mají asi takhle široký rozkrok,“ ukázal pal​cem a ukazováčkem kousek od sebe. „S krátkými suk​němi, jaké teď děvčata nosí, si chlápci, co mají to štěstí a jejich dívky nosí prádlo R. L. Daniels, pěkně užijou. Pokud mi rozumíte.“ Muž znovu zvedl obočí a jeho výraz už začínal Corbinovi vadit.

Rozumím ti naprosto přesně, ty chlípnej mizero. Corbin se dál věnoval jídlu v naději, že obchodník pochopí a zmlkne. „Minulý rok měly naše plavky dívky na přehlídce Miss Amerika v Atlantik City. Vyhrála slečna Malcolmsonová, opravdu kus. V pase měla snad tolik,“ vytvořil z prstů kruh. Někdo tvrdil, že je tak sešněrovaná, ale nebyla, protože neměla prsa vysunutý nahoru.“
„Viděl jste ji?“ Corbina podobné hovory nudily, a protože už nechtěl toho chlubila dál poslouchat, odlo​žil ubrousek vedle talíře.

„No, neviděl, ale viděl ji můj kamarád. Byl od ní pár metrů a -“
„Omluvte mě.“ Corbin se chopil hole a odešel k pultu podepsat účet za jídlo. Pak pokračoval na verandu.

Koncem měsíce už bude dusno a horko, ale zatím je příjemné letní počasí. Corbin se vydal na procházku k řece. Řeka ho fascinovala. Stál a pozoroval, jak se voda valí korytem k moři. Jako milovník dějin věděl, že mohutná řeka sehrála významnou roli i v historii země.

Lewis s Clarkem vyráželi z jejích břehů na výpravu k Tichému oceánu a Zebulon Pike se po ní vydával na expedici do Arkansasu získat informace o španělském teritoriu. Francouzský cestovatel LaSalle prohlásil, že veškeré území, které řeka a její přítoky zásobují vodou, patří Francii, a nazval oblast Louisianna. Později Spojené státy rozsáhlé území odkoupily a za​platily necelé tři centy za akr. Neuvěřitelně výhodná koupě.

Corbin se ještě jednou zadíval na mohutný tok, vrá​til se do přítomnosti a obrátil se k městu. V tu chvíli se u vody objevil malý chlapec s dlouhým prutem. Corbin se díval, jak nav leká na háček žížalu, a počkal, až nahodí. Když korek poskakoval na vodě, zeptal se: „Co chytáš?“
„Všechno, co zabere.“
,,Je tady dobré místo?“
„Ano, pane. Včera jsem tu chytil šest vranek.“ Kluk k němu zvedl pihovatou tvář a v úsměvu odhalil zuby s širokými mezerami.

„Tak hodně štěstí,“ pohladil ho Corbin a odešel.

Najednou měl pocit, že je jeho život prázdný a nena​plněný. Už nějakou dobu snil o ženě a dětech. O pihova​tém klukovi, se kterým by chodil na ryby, kudrnaté holčičce, která by ho běžela přivítat při návratu domů, a voňavé ženě, kterou by v noci objímal.

Neměl nikoho, kdo by na něm byl závislý, a on také žádné závazky neměl. Miloval své sestry ve Springfieldu a věděl, že ho mají rády. Ale měly své rodiny a ty byly středem jejich zájmu. Myslel na rodinu Jonesových z Fertile, na to, jak milující péči věnuje Julie Jonesová svým bratrům a sestrám. Toužil do takové rodiny patřit.

„Dobrý den, pane,“ pozdravil ho lékárník, který působil i jako dirigent městského orchestru. Nesl velké pouzdro s nějakým nástrojem. „Rád vidím, že nenechá​váte nohu zahálet.“
„Nemohu dopustit, aby mi ztuhla.“
„Přijďte odpoledne na koncert. Zahrajeme vám něco svižného k tanci.“
Corbin se zasmál. „Na tanec to zatím není, ale mám v plánu tam zajít.“
Pokračoval po ulici a nakukoval do výkladních skří​ní. U kina visel plakát:

GLORIA  SWANSONOVÁ  VE  „ZLATÉ  KLECI“,
HRAJE  SE  V ÚTERÝ,  VE  STŘEDU  A  VE  ČTVRTEK.

Corbin film viděl už předešlý rok ve Fertile.

Ve vysoké židli čističe bot nikdo neseděl. U holičství přešel na opačnou stranu silnice k vápencové budově banky. Černá značka na rohu ukazovala, kam dosaho​vala voda před deseti lety, kdy bahnitá voda z řeky zaplavila město.

Corbin přemýšlel o úkolu, který mu dal Sanford. Kdo v tomhle městečku má něco společného s placený​mi vraždami? Kdo v tomhle příjemném místě má něco společného s nevěstinci a opiovými doupaty? Může to být kdokoli, třeba i ten srdečný kapelník. Vrahem se může stát člověk jakéhokoli věku, vzrůstu a společen​ského postavení. Hrozná představa.

Měl před sebou skoro celý den.

V hotelu by riskoval další setkání s tím vlezlým prodavačem prádla, tak se radši vydal k městskému parku. U Hlavní ulice ho založili už v roce 1850. Na čestném místě v rohu stálo dělo z doby občanské války. Vedle byla pečlivě poskládaná pyramida koulí. Před pódiem ve středu parku se táhly řady zeleně natřených laviček a sem tam nějaký piknikový stůl.

Vedle parkovalo několik aut a pár rodin dojídalo oběd. Ženy balily piknikové koše a odnášely je do vozů. Kolem pobíhaly děti, chlapci kutáleli obruče a děvčata hrála na chodníku drábky.

Corbin si při pohledu na rodinnou pohodu a veselé děti připadal ještě osamělejší. Stál a díval se, až do něho vrazil nějaký chlapec. Zachytil ho, aby neupadl.

„Co se říká, Jimmy?“ zavolala jeho matka.

„Promiňte!“ křikl kluk a rozběhl se za kamarádem.

Matka zvedla omluvně ruce. „Dneska myslí jen na hraní.“
„Závidím mu,“ prohodil Corbin a zvedl ruku k okraji klobouku.

Našel si lavičku pod rozsochatým dubem, posadil se a zhluboka si povzdechl. Byl zvyklý se minimálně tři​král v týdnu důkladně proběhnout a teď mu to scháze​lo. Dal by nevím co za to, kdyby se mohl rozběhnout a pokračovat stale dál...

Už od školy byl zvyklý uvolňovat si běháním stres. Hodilo se mu to během války, i když byl velitelem policie ve Fertile. Čekání, až se mu noha uzdraví, mu připadalo nekonečné. Ale i kdyby ho nebolela, stejně by tu běhat nemohl. Přišel by tak o důvod, proč se tu zdržuje.

Pod košilí cítil tenkou koženou obálku. V ní měl ulo​žené poznámky o místních lidech, s nimiž se zatím set​kal. Zapsal si postřehy o obou holičích i šerifovi. Pozor​ně sledoval i zaměstnance hotelu. Jejich práce byla ale příliš prostá pro člověka, kterého hledal. Potřeboval se dozvědět víc o Craigu Travisovi, seržantu, se kterým bojovali ve Francii v jedné divizi. Měl v úmyslu stavit se za ním následující týden a přijmout jeho pozvání na oběd, pokud je zopakuje. Také se chtěl dozvědět víc o Alexi Lemonoví, který údajně spí s cizími ženami.

Byl si téměř jistý, že Boone není ten, koho hledá. A nebyli to ani Carterové, rozvětvená rodina žijící za městem. Podle toho, co o nich zaslechl, nebyli dost chytří, aby mohli spolupracovat s mocnými hochy s Chicaga.

Ponořený do úvah si Corbin ani nevšiml, jak čas ply​ne. Rozhlédl se a zjistil, že lavičky jsou už téměř zaplně​né. Zajímalo ho, jestli se objeví Annabel. Neuvědomo​val si, že stačí, aby si na ni vzpomněl, a na rtech se mu objeví úsměv. Netušil, že má její obraz uložený hluboko v podvědomí a že mu dokáže přinášet tolik radosti. 
Milovali jsme se čímsi víc než láskou, 
Já a má Annabel Lee.

Proč se mu stále znovu vybavují ty verše. Proč o té ženě přemýšlí? Potřebuje se soustředit na práci, splnit úkol a vypadnout.

V tu chvíli ji zahlédl. Přicházela zavěšená do muže v černém obleku a hnědém plstěném klobouku sta​ženém hluboko do čela. Corbina zaskočilo, jak nepří​jemné mu bylo vidět ji ve společnosti dobře oblečeného muže.

Ona na sobě měla modré splývavé šaty, které se kolem ní při chůzi svůdně vlnily. Vlasy měla svázané modrou stužkou. Kráčela lehce se zdviženou hlavou, ale její společník měl tak dlouhý krok, že na jeden jeho potřebovala dva.

Jak se blížili, Corbin si všiml, že se dívka směje a o něčem živě hovoří. Vypadala šťastná jako dítě na Štědrý večer. Muž se choval, jako by mu patřila. Se skloněnou hlavou pozorně poslouchal, co říká.

Corbinovi neunikl okamžik, kdy si ho všimla. Zamá​vala na něho a on se dotkl okraje klobouku. Annabel se do muže zavěsila a táhla ho k lavičce, kde Corbin seděl. Vstal a smekl klobouk.

„Dobrý den, pane Appleby.“
„Rád vás zase vidím, slečno Donovanová.“
„Právě jsem tatínkovi líčila, na jak skvělé jídlo jste nás pozval.“
Její otec. Corbin se držel, aby si úlevně neodechl. „Ale je to nicotné ve srovnání s tím, co jste udělala pro Jacka.“
„To je můj otec Murphy Donovan. Tati, to je Jackův přítel pan Appleby.“
„Rád vás poznávám,“ promluvil muž a potřásli si rukama

Corbin před sebou viděl dobře stavěného silného muže očividně hrdého na svou dceru. Ale může se tomu divit? Annabel je krásná dívka s příjemným chováním, kterou musí každý muž obdivovat. Usmívala se, jako by ji skutečně těšilo, že ho zase vidí.
„Přišli jste na koncert?“ zeptal se, když si uvědomil, Že na ni nemůže tak zírat.

Annabel se zasmála. „Ano. Chudák táta. Asi by byl radši někde úplně jinde.“
„Ale zlato, to přece není pravda.“ 
„Zůstanete?“ obrátila se na Corbina. 
„Měl jsem to v úmyslu.“
„Pochybuju, že se v neděli odpoledne děje v Hendersonu ještě něco jinýho.“
„Mají tu baseballový tým?“ zeptal se Corbin.

„Nevím. Většina takhle velkých měst ho má. Slyšel jsem, že váš přítel se chystá na dráhu profesionála.“
„No, tak bych to neřekl. Má baseball moc rád a hraje dobře. Kdyby se nechoval, jak má, řekněte a přijdu ho srovnat.“
Murphy se zhoupl na chodidlech a prohlížel si vyso​kého muže opírajícího se o hůl. Usoudil, že mu bude kolem třiceti, vyzná se a dovede se o sebe postarat.

Podle Boonea působil Appleby jako policista v něja​kém městečku v severozápadním cípu státu. Je možné, že teď pracuje pro federály? Poslal toho kluka na farmu, aby získal informace, než pošle pro posily? Murphy si pomyslel, že jestli patří k federálum, bude si muset pospíšit. Pokud všechno půjde dobře, příští týden tou​hle dobou už by mohl nebezpečného podnikání nechat. Bude mít dost peněz, aby Annabel koupil moderní dům ve městě a mohl se pustit do legálního obchodování.

„Boone se zmínil, že po vás někdo střílel. Máte tuše​ní, kdo to mohl být, pane Appleby?“ zeptal se Murphy po krátké odmlce.

„Nevím.“
„Boone si myslí, že někdo stál o vaše auto.“
„Mohli si o něj říct, nemuseli hned střílet. Kdyby mě Boone nenašel, zemřel bych tam. Jsem jeho dlužní​kem.“ Corbin se díval Murphymu Donovanovi přímo do podezíravých očí.

„Jak dlouho se zdržíte?“
„Dokud nebudu mít v pořádku nohu a rameno.“ 
„V jakém oboru pracujete?“
„Momentálně v žádném. Studoval jsem žurnalistiku, ale vypukla válka... „
Corbin se opíral o hůl a stále stáčel pohled k Anna​bel. Nemohl se na ni vynadívat a bylo mu úplně jedno, co si o tom myslí její otec.

„Ve které divizi jste bojoval?“
„Patřil jsem k vojenské policii při divizi generála Bundyho.“ Zadíval se na Donovana a všiml si, že má stále stejný výraz.

Panebože, doufám, že muž, kterého hledám, není Annabelin otec. Ale z těch, které jsem zatím viděl, by se na to hodil nejvíc.

„Slyšel jsem, že jste se právě přistěhovali na farmu. Chystáte se pěstovat dobytek, nebo obilí?“
„Na obilí nemá farma dost půdy. Potřebuju koupit nějaké přilehlé pozemky.“
Z Annabelina pohledu Corbin usoudil, že to je pro ni novinka. Otevírala ústa, aby něco namítla, ale vzápětí je zavřela a zadívala se na pana Pottera, který právě přicházel a nesl trombon.

„Dobrý den, pane Pottere.“
„Slečno Donovanová,“ zvolal starý pán. „Doufám, že jste změnila názor a zahrajete si s námi.“
„Ne, pane, nezměnila, ale děkuji za optání.“
„Neutečte mi po koncertě. Rád bych vás seznámil s některými hudebníky.“
Annabel mu zamávala a dívala se, jak míří k pódiu.

„Tati, pojďme si sednout.“
„Jdi napřed, zlato, a drž mi místo. Za chvíli jsem u tebe.“
„Ráda jsem vás viděla, pane Appleby.“ 
„Potěšení bylo na mé straně, madam.“ Corbin se roz​loučil a nadzvedl klobouk. Murphy zůstal s ním. 
„Jste ženatý, pane Appleby?“
„Ne, proč se ptáte?“
„Viděl jsem, jak jste se díval na dceru. Také jsem se tak na několik žen díval.“ Murphy vytáhl z kapsy dout​ník, ukousl špičku a škrtl zápalkou o podrážku.

„Pohled snad není trestný,“ namítl Corbin popuzeně. „Jistě si ji prohlíží spousta mužů, je to hezké děvče.“
„To je. Hezká, chytrá a... šikovná. Muž, kterému dovolím, aby se jí dvořil, ji bude muset být schopen řádně zabezpečit.“
„Jinými slovy, je pro mě nedosažitelná, je mimo mou společenskou vrstvu. To jste chtěl naznačit?“
„Něco na ten způsob.“
„Nemějte obavy, nemám v úmyslu se jí dvořit. Tak dlouho se tu nezdržím.“ 
„To rád slyším.“
„Ale jedno vám řeknu, pane Donovane. Kdybych o ni stál, váš souhlas nebo nesouhlas by na tom vůbec nic nezměnil.“
Murphy pokýval hlavou. „Tak v tom bychom měli jasno, takže vám popřeju hezký den.“ S doutníkem v ústech vykročil dál.

Corbin Appleby dělal Murphymu starosti. Nijak se netajil službou u vojenské policie a mnohé z těch, kdo v ní za války sloužili, později získala federální služba. Nepatří ten člověk mezi ně?

A nejvíc ho trápil Applebyho očividný zájem o Anna​bel. Je natolik prohnaný, že by ji využil proti němu? Jeho dcera je ve vztahu k mužům naprosto nezkušená a světák jako Appleby by jí mohl imponovat. Pokud by jí zlomil srdce, Murphy by ho zabil. O tom nebylo pochyb.

Ve světě, v němž se Murphy pohyboval, panoval názor, že federálové postupují z obou konců ke středu a pokud se za něčím vydají, nemůže je nic zastavit. Stejnou  neústupností vládli  i  gangsteři  dodávající whisky do salonů, nevěstinců a hráčských doupat. Sotva vstoupila prohibice v platnost, už na ní začali vy​dělávat. Murphy se ale za gangstera nepovažoval. Naskytla se mu příležitost a on ji využil.

Zvolna kráčel k parku a cestou pozdravil několik lidí. Zdálo se, že má spoustu času. Zastavil se na poště, chví​li se zdržel v místnosti, jako by hledal svou schránku, a potom vyklouzl postranním vchodem. Rychle obhlédl průchod a zaklepal na dřevěné dveře, které se okamži​tě otevřely.

Murphy se zastavil a snažil se v přítmí rozkoukat. Muž, který mu otevřel, dveře hned zabouchl a zajistil bytelnou petlicí.

„Nebyl jsem si jistej, jestli přijdete,“ prohodil a po​sadil se.

„Řekl jsem, že tady budu.“
„No, tak si sedněte. Nerad se dívám nahoru. A vy​hoďte proboha ten doutník. Celý to tady zasmradí.“
„Nesmrdí ani zdaleka tak jako špinavý nohy,“ zamumlal Murphy, ale upustil zbytek doutníku na zem a špičkou boty ho uhasil. Potom ho zastrčil do kapsy. „Nemám moc času. Co jste se dozvěděl?“
„Procházeli jsme váš seznam kontaktů. Vypadá to dobře. Pokud převezmeme vaše obchody, chceme, abyste oblast opustil... proto.“
„Mám to v úmyslu. A co peníze?“
„Padesát tisíc. To je konečná částka,“
„Vím, souhlasil jsem s ní. Kdy a kde je dostanu? Moje zásoby v horách jste si už prohlédli.“
„Kde máme jistotu, že jste od tý doby nic neprodal?“
„Nemáte. A jak si mám já být jistý, že dostanu peníze?“
„Tohle si zapamatujte a papír spalte.“ Muž vytáhl z kapsy složený útržek a klíč a obojí Murphymu podal. Ten na něho vrhl znechucený pohled.

„Pohybuju se v tyhle branži už sedm let a vím, jak to chodí.“
1. června, Americká banka v Tennessee v Memphisu. Použijte jméno T. C. Brown a ptejte se na Thurmona Ricea.   Tou dobou budou peníze převedené.

Pečlivě si vzkaz přečetl, škrtl zápalkou a nechal papír hořet. Když už ho nemohl udržet, upustil ho na podlahu, sledoval, jak dohořívá, a potom podrážkou rozhrábl popel.

„Pošlu do jeskyně pár chlapů. Aby to převzali.“
„Ne. Zboží vám dám, až budu mít v ruce peníze.“
„To bude trvat celej tejden. A my musíme plnit závazky.“
„To je špatný. Nic nedostanete, dokud nebudu mít peníze v ruce,“ zopakoval Murphy s důrazem na po​slední slovo.“
Muž nazlobeně přimhouřil oči. „Nemysli si, že jsi kdovíjak chytrej, Donovane. Jsi jen jedno kolečko ve stroji organizace.“
„To ty taky. Drž se od zásob co nejdál, dokud se nevrátím s penězma.“ Murphy před odchodem pro​vrtal muže pohledem.

„Neopovažuj se nás podvíst,“ varoval ho muž.

„Rád bych ti připomněl, že mám daleko lepší pověst než ty.“
Otevřel a rozhlédl se. Když zjistil, že vzduch je čistý, vykročil ven. Za sebou slyšet zaklapnout dveře.
Desátá
KAPITOLA

ANNABEL SETKÁNÍ s Corbinem Applebym rozrušilo. Cítila, jak ji provází pohledem až k řadě lavic pod pódiem. Otec byl v jeho přítomnosti ostražitý a pochybovala, že je nechá o samotě. Boone mu nepochybně řekl, že je Corbin bývalý policista, a otec ho jistě začal okamžitě podezírat.

 Našla u uličky volné místo a posadila se. Se zájmem sledovala, jak hudebníci vybalují nástroje a ladí. Zatím neviděla nikde housle a měla podezření, že pan Potter vede dechovou kapelu. Byla ráda, že se nenechala přemluvit, aby hrála s nimi. Takhle může jen sedět a vychutnávat si hudbu.

Kapela začala hrát břeskný pochod, když Anna​bel zaznamenala na lavičce vedle sebe nějaký pohyb. Zamračeně na muže pohlédla a posunula se víc ke kraji.

Marvin Carter, s napomádovanými vlasy a v čerstvě vyžehlené košili, si založil ruce na prsou, nohy natáhl před sebe a zkřížil je. „Ten hubenej chlápek s velkou rourou do ní fouká tak silně, že mu lezou voči z důlků,“ prohodil, jako by spolu už mluvili. Nafoukl tváře a nahlas zabrumlal: „Tum, tum, tum.“
Annabel se sice hrozně styděla, ale ovládla se a tvá​řila se, že si ho nevšimla.

„Dneska ti to moc sluší, děvče,“ mluvil dál a naklonil se tak blízko, že cítila jeho dech. „A taky pěkně voníš.“
Posunula se až na okraj lavičky a rozhlížela se, jestli si lidé kolem všimli toho neurvalce, který ji obtěžuje.

„Uklidni se, děvenko. Tváříš se bojovně jako děvka v kostele. Já tě neukousnu, neboj. Chci jen bejt s tebou. Dáváš mi zabrat - jestli mi rozumíš.“
„Jste odporný,“ sykla. „Běžte pryč.“
„Ale to nemyslíš vážně. Jsem tvůj novej nápadník.“
„To je směšné. Nemáte nejmenší šanci.“
„A kdopak to povídal,“ zasmál se sebejistě.

„Já to říkám. A teď jděte.“
Ale no tak, nebuď taková. Ale nedivím se ti. Počkej, až tě rozpálím a pomiluju, potom už se vode mě nehneš.“
„Nelíbíte se mi, pane Cartere. Prosím odejděte.“
„Ale Tessie tvrdila, že se ti líbím.“
„Tomu nevěřím. Vůbec jsme se o vás nezmínily.“
Muž se zasmál. „V sobotu večer tě vezmu do kina. A pak už se ti budu líbit. Vím, jak ženskou potěšit.“
Když se přisunul ještě blíž a položil ruku na opěradlo lavičky, Annabel vyskočila. Ale ještě nedošla ani k chodníku a už byl vedle ní a pevně jí svíral loket. Kráčela co nejrychleji, ale držel s ní krok a stisk ne​povoloval.

„Zpomal, kotě. Nechceš přece, aby si lidi mysleli, že jsme se pohádali.“
„Jděte ode mě, vy... vy... hloupý hulváte!“ Pokusila se mu vytrhnout.

„Pojď klidně vedle mě, lidi se dívaj.“ 
„Jen ať se dívají. Okamžitě mě pusťte, jinak začnu křičet.“
„Mám rád temperamentní ženský. Bude nám to spo​lu klapat.“
„To bych radši žila s chřestýšem,“ odsekla. 
Najednou se před nimi zjevil Corbin Appleby s holí v ruce.

„Omlouvám se za to zdržení, miláčku,“ začal a vztáhl k Annabel ruku. Ta se ho chytila a on se ji snažil přitáh​nout k sobě.

Marvin ji ale odmítal pustit, naopak se ji snažil dostat na druhou stranu. Corbin stál před nimi. 
„Vypadni, je tu se mnou,“ zamručel Marvin. 
„To není pravda!“ vyhrkla. 
„Dáma říká, že tu s vámi není, tak od ní dejte ruce pryč.“
„Jdi mi z cesty, to je moje holka!“ 
„Nejsem,“ namítla Annabel.

„Okamžitě ji pusť, jinak ucítíš tu hůl uprostřed čela.“ 
„Ty mrzáku! Ty si myslíš, že na mě máš?“ 
„Když to bude nutné.“
Corbin pohlédl na dívku a všiml si, že se chvěje. Ten mizera jí ublížil! Zmocnil se ho vztek. Hůl zasvištěla a zasáhla Marvina do kolena. Ten nic takového nečekal, noha se mu podlomila a svezl se k zemi. Corbin zachytil Annabel, aby ji nestrhl s sebou.

„Au...,“ zasténal Marvin. „Ty hajzle!“ drtil mezi zuby, svíral si koleno a svíjel se. Nakonec se pokusil vstát. Byl vzteky tak bez sebe, že nedokázal zaostřit. Sípavě dýchal a se zaťatými pěstmi ustoupil dál.

„Neradím ti se se mnou prát,“ ozval se Corbin, pustil Annabel a postavil se před ni. „Za války jsem byl u vojenské policie a znám několik způsobů jak tě zneškodnit, než řekneš popel. A dokázal bych ti hodně pohmoždit místo, kterého... si ceníš.“
„Ty všiváku! Za tohle tě zabiju!“
„Dej si pozor na pusu, jinak bys mohl přijít o zuby,“ varoval ho Corbin. „Vypadni odsud, nebo ti zpřerážím nohy.“
Marvin se rozhlédl a zjistil, že je zpovzdálí pozoruje pár lidí.

„Na co čumíte?“ utrhl se na ně. Zkusil udělat pár kroků a s nenávistným výrazem se otočil. „Tohle ti nezapomenu. Chci ji a dostanu ji!“
„Pokud nebude chtít, nemáš nárok.“
Corbin s Annabel sledovali, jak kulhá přes silnici a po chvíli mizí za kovárnou.

„Je to hanebný ničema,“ prohodila dívka.

„Je to ten muž, co vás obtěžoval v obchodě?“
„Ano. Bydlí s bratry a sestrou na vedlejší farmě. Nechápu, jak může mít Tess, to je jeho sestra, takové​ho sourozence.“
„Nenechte se zastihnout sama.“
„V domě bývá Boone nebo Spinner. A teď je se mnou i Jack. Nikdy jsem neměla důvod se bát.“ 
„Bývá váš otec často na cestách?“ 
„Obvykle tráví část týdne mimo dům. Tentokrát se zdržel déle.“ Annabel se nervózně zasmála. „Třesou se mi kolena „
„Pojďte si sednout. Zůstanu s vámi, dokud se nevrátí váš otec.“
„Děkuji vám. Bylo to od vás odvážné. Nevěděla jsem, jak se ho zbavit,“ přiznala, když se posadili na lavičku, ze které Corbin vstal, jakmile ji zahlédl s Marvinem.
„Možná by bylo lepší zůstat mezi lidmi.“
,,Já vím. Ale bylo mi to nepříjemné a doufala jsem, že potkám tátu. Ale asi je lepší, že to neviděl. Je prchlivý a nevím, co by udělal.“
„Tak to měl Carter tentokrát štěstí, že se potkal jen se mnou.“
Annabel se k němu otočila a konečně se usmála. Po chvíli už se smála nahlas. Corbin od ní nemohl odtrhnout oči. Byla krásná a svěží jako jarní ráno. V tu chvíli se do ní zamiloval... i když o tom zatím neměl tušení.

„Jenom s vámi! Vedl jste si dobře, na to, že jste... že nejste fit!“ smála se. „Překvapil jste ho.“
„Jo. Moment překvapení byl na mé straně. A ta hůl se taky hodí.“
„Dejte si na něho pozor. Mohl by se pokusit o něco opravdu... podlého. Budu mít obavy, aby se vám kvůli mně něco nestalo.“
Corbin zůstal sedět na lavičce ještě dlouho poté, co dívka odešla. Murphy Donovan se zastavil na chodníku a čekal na ni. Chvíli si povídali, potom se Annabel otočila a zamávala mu. Její otec mu pokývl a nastoupili do auta. Corbin auto sledoval, dokud mu nezmizelo z dohledu. Snažil se nemyslet, na to, co mu Murphy řekl předtím, než se vydal na pochůzky. Ten muž svou dceru miloval a chtěl mít jistotu, že ten, za koho se jednou provdá, se o ni dokáže postarat. Jasně mu dal najevo, že on to nebude. Možná, pomyslel si Corbin, že kdy​bych měl také tak krásnou a milou dceru, díval bych se na to stejně.

Pocítil neklid kolem srdce a v duchu zaklel. 
„Proč jsi mi neřekla, že tě ten Carter obtěžoval?“ 
„Myslela jsem, že ti to pověděl Boone.“ 
„Za to ho platím.“
„Pan Carter mě nenapadl. Byl jen poněkud neodbyt​ný. Jenomže dneska mě vzal ruku a nechtěl pustit, dokud ho pan Appleby neudeřil holí.“ Dívka se zasmá​la. „Tati, měl jsi ho vidět, byl vzteky bez sebe.“
Murphy zaklel.

„Ale to je už pryč. Ten už mě obtěžovat nebude.“
„O to se postarám,“ prohodil Murphy zlověstně.

„Mám Tess Carterovou moc ráda. Obávám se, že její bratři se k ní chovají hrubě. Když mi přinesla ty mali​ny, styděla se, byla vystrašená a bála se, co se stane v příštím okamžiku.“
„Carterové žijou tady v horách už po několik genera​cí. Všichni tvrdí, že jsou zvyklí držet pohromadě, jsou hloupí a nevychovaní. Věděl jsem to, když jsem dům kupoval, ale doufal jsem, že se budou držet na své stra​ně plotu.“
„Tess je jiná. Mám ji ráda.“
„Věř mi, zlato, jablko nepadá daleko od stromu. Je jako všichni ostatní z její rodiny. Slyšel jsem, že byla nějakou dobu pryč, a když se vrátila, čekala rodinu. Ale nikdo neví, co se s tím dítětem stalo. Nějak se ho zbavi​la. Je stejná jako její bratři a nepřeju si, abys s ní měla něco společného.“
Annabel mlčela. Jen málokdy se s otcem neshodla, ale tentokrát byla přesvědčená, že se mýlí.
„Jak ses to dozvěděl?“ zeptala se, když vyjížděli z města.

Murphy pokrčil rameny. „Řekl mi to jeden člověk tady v Hendersonu.“ 
„Který?“
Její neodbytnost ho zaskočila. Otočil se k ní, ale díva​la se přímo před sebe.

„Proč ti na tom tak záleží? Vyrostla jsi mezi slušný​ma lidma, chodila do školy. Mělo by ti to bejt jasný.“ Murphy v rozčílení sklouzl do irského dialektu.

„Myslím, že je nespravedlivé hovořit o Tess jako o odpadu společnosti. Nemůže nic udělat s tím, že její bratři mají... špatnou pověst.“
Murphy zpomalil, protože auto před nimi se pohybo​valo krokem a jelo prostředkem silnice. Zatroubil. Řidič starého forda nereagoval a záměrně bránil Murp​hymu v předjetí.
„To je on,“ vyhrkla Annabel nakloněná těsně ke oknu, aby lépe viděla.

„Ten mizera, co tě obtěžoval?“ Murphy ani nečekal na odpověď a dlouho a jadrně klel.

„Nech ho jet, tati. Do ničeho se nepouštěj.“
„Nepleť se do toho, zlato.“ Murphy byl rozčílený, neschopný rozumně uvažovat.

Přidal plyn a silné auto narazilo do forda. Annabel si všimla, jak Marvinu Carterovi cukla hlava. Murphy s klením svíral volant a tlačil protivníka před sebou.

„Tati! Zastav!“
„Ukážu tomu lotrovi, co si vyslouží, když sáhne na mou dceru!“
Murphy zabrzdil, nechal Marvina poodjet, ale vzápětí znovu přidal plyn, aby do něho narazil.
„Nedělej to, tati!“ vyhrkla Annabel vyděšeně. Jed​nou rukou se opírala o palubní desku a druhou se držela dveří.

„Zmetek! Zatracenej lotr!“ křičel Murphy.

Druhý náraz vymrštil ford ze silnice. Ten se prohnal křovím a zastavil o kmen stromu. Marvin vyskočil ve chvíli, kdy praskl chladič a vystříkla vařící voda. Murp​hy zastavil a soukal se z vozu.

„Ne, tati! Nedělej to, prosím!“
Murphy se zarazil a podíval se na dceru. Po tvářích jí stékaly slzy. Když se ohlédl, zjistil, že Marvin se k nim žene s kusem železa v ruce.

„Zabiju vás!“ řval jako smyslů zbavený a mával zbraní.

Murphy si uvědomil, že nebezpečí hrozí nejen jemu, ale i Annabel. V tu chvíli zabouchl dvířka a šlápl na plyn. Projeli kolem běsnícího Marvina, který po nich kus železa, který svíral, vší silou mrštil. S lomozem dopadl na kapotu.

Annabel poplašeně vykřikla.

„To je v pořádku, zlato. Už ti neublíží.“
„Ale já nemám strach o sebe! Bojím se o tebe!“
„To není potřeba. Za pár týdnů odsud vypadnem. Koupím dům v St.Louis, co ty na to?“
„A budeš tam?“
„Ano.“ Zabočili na příjezdovou cestu k domu. „Uvažuju o koupi hotelu.“
„Ty chceš nechat... obchodu?“ 
„Prodám to,“ usmál se.

„Tati! Modlila jsem se, abys to udělal. Nemusíš kupovat dům. Když povedeš hotel, můžeme bydlet v něm.“
„Ne. Budeš mít solidní dům, kde budeš přijímat ná​vštěvy. Můžeš pořádat hudební dýchánky a odpolední čaje jako nóbl lidi. Budeme si moct dovolit i služku, zla​to. Co si o tom myslíš?“
Annabel se dívala do otcovy rozzářené tváře, v níž se zračila všechna láska, kterou k ní cítil. Celé ty roky ris​koval svobodu a život, aby jí něco takového mohl dopřát. Neměla to srdce vysvětlit mu, že velký dům v St. Louis a čajové dýchánky nejsou její představou o šťastném životě. „To by bylo hezké, tati.“
„Slibuju ti, zlato, že už nebudeš muset bydlet v domě bez elektřiny a toalety.“ Zastavil před verandou. „Za pár dní odjedu, abych všechno vyřídil.“
„Jak dlouho budeš pryč?“
„Jen pár dnů. Nanejvýš týden. Pak se pojedu do St.Louis poohlédnout po nějakém domě. Zatímco budu pryč, postará se o tebe Boone, nehne se od tebe ani na chvíli. Kdyby se ten mizera přiblížil k domu, bude po něm střílet.“
„Když se bojíš nechat mě tady, proč mě nevezmeš s sebou?“ zeptala se.

„Ne, zlato. Čeká mě spousta práce a budu mít větší klid s vědomím, že tu na tebe dává pozor Boone. Jdi mi připravit trochu čaje, já si s ním zatím promluvím.“
Boone seděl na bedně před stodolou.

„Co se stalo s autem?“
„Dlouhý vyprávění. Kde je kluk?“
„Venku na koni. Řek jsem mu, aby se držel mimo Carterovy pozemky.“
Murphy se zamračil. „Kdyby ten hajzl vstoupil na tyhle pozemky, zastřel ho.“
„Jacka? Co proved?“
„Carter! Ten vysokej se světlejma vlasama. Obtěžo​val Annabel, dokonce na ni sahal!“ Murphyho ještě natolik ovládal vztek, že se celý třásl. Rázoval před Boonem a vyprávěl mu, co se stalo „Tvrdí, že jí pomohl Appleby, ten policajt, cos ho našel postřelenýho. Přinutil Cartera, aby vod ní dal pracky pryč a šel si po svým.“
„Tak to bychom mu měli poděkovat.“ 
„Nevěřím mu.“
„To ani nemusíš. Nezdrží se tu dlouho.“
„Tím si nejsem jistej. Pokukoval po Annabel.“
„A ty se divíš?“
„To není děvče pro někoho jako on. A taky jsem mu to řek.“
„Sakra, Murphy, proč to děláš? Jenom ho dráždíš. Teď se jí přijde dvořit přímo sem, aby ti ukázal, že ho nezastavíš.“
„Kdyby se tu ukázal, pošli ho pryč. Až odjedu, drž od něj holku co nejdál.“
„Vsadím se, že je to slušnej člověk a nebude se cpát nikam, kde není vítanej.“
„Je to chlap, ne? A jestli se mu líbí, půjde za ní. Zatraceně, copak nevíš, jak to chodí, když chlap potře​buje ženskou?“ mručel Murphy.

„Jsou místa, kam může chlap zajít, když nemá jinou možnost. Nemusí votravovat slušný děvčata.“ Boone se zadíval k lesu, který je odděloval od Carterových. Ani na chvíli nepochyboval, že Appleby by se Annabel nedvořil, pokud by si to nepřála.

„Jeho zájem o ni se mi nelíbí.“
„Jenže s tím nemůžeš nic dělat. A on možná taky ne. Kdy odjíždíš?“
„Brzy. Čím dřív odjedu, tím dřív se vrátím.“ 
„Tak kdy?“
„Za pět šest dnů. Annabel může začít balit. Při hle​dání domu budeme bydlet v hotelu.“
„To se jí nebude líbit. Myslela, že se tu chvíli zdrží​me.“ Boone vstal a hledal po kapsách dýmku. „Má ráda tu kravku, dokonce jí dala jméno. Říká jí Mildred.“
„Mildred? Kde na to přišla? Až uvidí dům, kterej chci v St. Louis koupit, hned na nějakou pitomou krávu zapomene.“
„A co s tímhle domem?“
„Prodám ho, pokud to půjde.“
,,Já do hotelu nepatřím, Murphy. Koupím ho od tebe za tolik, cos za něj dal.“
Murphy se k příteli otočil a překvapeně otevřel pusu.

„Koupil tuhle chudou farmu? Z čeho tu chceš žít? Vždyť víš, proč jsem to tu koupil.“
„Jo, protože Spinner věděl o tý jeskyni v horách.“
„A taky tu byly lepší možnosti prodávat.“
„To je mezi tebou a Spinnerem. Stejně jako Annabel mám už toho věčnýho stěhování plný zuby. Šetřil jsem, abych si mohl koupit nějakej domek. A tady se mi líbí. Henderson je pěknej a s pár kravama a trochou štěstí se tu uživím.“
„Myslel jsem, že krávy nesnášíš.“ 
„Jo. Ale nemusím ty pitomý stvoření milovat, abych je krmil a podojil.“
„Když jsem mluvil o hotelu, nikdy ses nezmínil, že nepůjdeš se mnou.“
„Ale taky jsem neřek, že jo. Promejšlel jsem si to.“
„No, tak ještě chvíli uvažuj. Jsme spolu už dlouho.“
,Jo. Ale ty se hrabeš pořád vejš. Je čas, abych si našel nějaký místo pro sebe. Už taky nemládnu.“
„Vždyť jsi mladší než já.“
„Zatraceně, nikdo není starej jako ty,“ poklepal Murphymu s úsměvem na rameno. Ten si potěšené hvízdl.

„Mám náskok pět let, ale jsem daleko chytřejší než ty!“
„Jasně, o tom není pochyb,“ ujistil ho Boone. 
„Kdy se objeví Spinner?“
„Měl by přijet v sobotu. Už týden po něm není vidu ani slechu.“
„Zůstává radši tam nahoře než tady.“ 
,Jak by ne? Postavil to. Je to jeho domov.“
Jedenáctá
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„AHOJ, TATI. Všechno bude připravené.“
„Slibuju, holčičko, že tohle je poslední stehování.“
„Nic neslibuj, nevíš, jestli to budeš moct dodržet,“ usmála se na něho.

„Posledních pár let jsi to se mnou měla těžký, zlato, ale tomu je konec. Za týden jsem doma a odjedeme do St.LouiS. Ještě jsem neuzavřel smlouvu o koupi hotelu, chci, abys ho nejdřív viděla. A zatím tam může​me bydlet.“
„Tati, jseš si jistý, že po takovém životě toužíš?“
„Naprosto, zlato.“ Murphy si uložil kufr do auta. „Bude s tebou Boone. Drž se v domě. Když půjdeš na zahradu nebo do stodoly, přesvědč se, že tam je on nebo Jack.“
„Ach tati -“
„Poslechni, dítě. Nerad bych, aby se sem ten mizera Carter proplížil, číhal ve stodole a ublížil ti. Boone bude poblíž a dá na tebe pozor. Kdybych mu nevěřil, ne​nechal bych tě tady.“
„Neměj strach, nic se mi nestane. Hlavně se brzy vrať.“
Murphy políbil dceru na čelo, nasedl a nastartoval. Otočil se na dvoře, zamával a rozjel se po příjezdové cestě k silnici.

Annabel vyšla na přední verandu a sledovala auto, dokud jí nezmizelo za zatáčkou. V tu chvíli se cítila hroz​ně sama. Milovala otce z celého srdce, ale občas mu nerozuměla.

Cítila se tu doma a nechtělo se jí stěhovat na další neznámé místo. Dům by bylo možné opravit a zmoder​nizovat daleko levněji, než na kolik přijde koupě domu v St. Louis. Napadlo ji, že mu měla navrhnout, aby kou​pil hotel v Hendersonu, nebo si našel něco jiného tady poblíž.

Zhluboka si povzdechla. Teď už je na všechno pozdě. Zbývá jen znovu zabalit a pak se připravit na další stě​hování.

Pomalu se začal snášet soumrak. Jack se vracel ze zahrady a našel Annabel, jak se zamyšleně houpe na verandě.

„Slečno, je mi moc líto, že se s panem Donovanem Stěhujete. Vím, že se vám tu líbí.“
„Už nebudeme potřebovat zahradu a budu se muset rozloučit i s Mildred. A taky jsem si zvykla na to kokrhání.“ Její hlas zněl tak smutně, že se Jack snažil v šeru rozpoznat, jestli nepláče.
„Boone mi říkal, že tu zůstane a že bych mohl zítra sázet brambory. Měsíc ustupuje, je dobrá doba na sázeni kořenové zeleniny.“
,,Co s tím má Měsíc společného?“ zeptala se Annabel a utřela si koutkem zástěry oči.

„Ze sadby vyroste víc brambor, ale třeba vinná réva by nerostla dobře. Dělali jsme to tak doma. To, co roste nad zemí, je lepší sázet za měsíčního svitu.“
„O tom jsem nikdy neslyšela. Kdy se Boone zmínil, že by tu chtěl zůstat?“ Annabel se přestala houpat. „Vždycky se stěhoval s námi.“
„Teď, když jsem říkal, jaká je škoda, že odjedete a necháte zahradu, jak je.“
„Myslela jsem, že tu budeme nějakou dobu žít. Kde je Boone?“
„Šel někam ven. Řekl mi, abych tu zůstal, nehnul se od domu a dával na vás pozor. Kdyby se něco dělo, máme vystřelit z pušky, kterou máte v kuchyni. Tak se mnou budete muset chvíli vydržet.“
„To nebude nijak těžké. Boone i otec mají strach, aby se tu neobjevil někdo z Carterů.“
„Pan Donovan byl vzteky bez sebe, když Booneovi líčil, co se vám stalo ve městě. Povídal, že ho vytlačil i s autem ze silnice.“
„Marvin Carter byl zase vzteky bez sebe, když ho pan Appleby udeřil holí. Ale když ho otec zatlačil mezi stromy, choval se jako nepříčetný šílenec a hodil po nás kusem železa. Bojím se, že Tess Carterová se tu už neobjeví.“
„Boone mě požádal, abych tu zůstal, dokud se váš otec nevrátí. Myslím, že čeká od Carterů nějaké po​tíže.“
„Vadí vám, že se tu musíte ještě zdržet?“
„Proboha ne! Stejně tu zůstanu, dokud nedostanu zpátky svou rukavici.“
„A pan Appleby tu bude s vámi?“
„Říkal, že nespěchá a že můžeme obcházet zápasy, dokud ji nezahlídneme. Je to zvláštní rukavice, poznám ji mezi miliony jiných.“
Annabel vstala a zadívala se mezi stromy, za kterými měli svůj dům Carterovi.

„Proč Boone nepřišel ani na večeři?“
* * *

Boone si nebyl jistý, proč vlastně řekl Murphymu, že se s ním a Annabel do St. Louis stěhovat nebude. Sice už nějakou dobu uvažoval o tom, že se osamostatní, ale zatím zůstával kvůli Annabel. Drobný obchod s alkoho​lem, do kterého se Murphy pustil, přerostl časem v něco většího, než na čem byl ochotný se podílet.

Byl příliš starý, aby sám sobě něco nalhával. S jeho rozhodnutím měla hodně co dělat Tess Carterová. Ta žena se mu líbí. V její blízkosti cítil něco, na co už dávno zapomněl. Probouzela v něm ochranitelské instinkty. Byla to už žena, ale zároveň i dívka. Moc toho o ženách nevěděl, ale muže znal dobře a její bratry řadil až někam hluboko na dno.

Na pozemky Carterových vstupoval už za tmy. Věděl, že jsou to krutí lidé bez slitování, tak se k domu plížil opatrně a co nejtišeji. Hnala ho potřeba ujistit se, že je Tess v pořádku. Děsilo ho, že si na ní Marvin mohl vybít zlost po incidentu s Murphym.

Našel místo, odkud viděl na zadní vchod domu. Neodvažoval se přiblížit, dokud nebude mít jistotu, že tu nehlídají psi. Měl se Tess zeptat. Jedno z oken sví​tilo a všiml si, že uvnitř se někdo pohybuje.
Zvolna prohlížel okolí. Dřevo měli rozházené, plot na spadnutí a vedle stodoly mizelo ve vysoké trávě něko​lik rezavých strojů. Takhle nějak si po setkání s jedním z Carterových jejich dům představoval. Nakonec si všiml, že vedle kuchyně je ještě nějaký přístavek. Tam by Tess mohla ještě zajít, než půjde spát.

Na zadní verandu vyšel jeden z bratrů. Postavil se na okraj a Boone zaslechl výmluvný zvuk ulevování si. Ten mizera je línej odejít kus dál od domu.
„Zatraceně! Není divu, že to tu tak smrdí!“ ozvalo se ode dveří. Objevil se další muž a strčil do toho, který si zapínal kalhoty. Ten musel seskočit z verandy.

„Podívej, co děláš! Šlápnul jsem do toho.“
Jestli tě ještě někdy načapám chcát z verandy, vymáchám ti v tom nos. A teď mazej vosedlat koně, jedeme ke Calvinovi.“
„Ale Marvine, proč nejedeme autem?“
„Ty pitomče zatracenej, copak ti uteklo, že chladič je na hadry. Proč myslíš, že jsem ho dotáh k domu?“
„Tak vem Buda. Já chci zůstat doma.“
„Dělej, co ti říkám. Pojedeme kolem palírny, musíme Calvinovi něco dovýzt. Svolá rodinu a ten Donovan brzy zjistí, kdo stojí proti němu.“
„Nejsi na tu holku moc milej. Zabiješ jí fotra -“
„Do prdele! Ty máš rozumu jako slepice. Koukej padat připravit koně.“ Marvin nakoukl do dveří. „Bude, dávej pozor na Tessii. Kdyby byla drzá, můžeš jí něja​kou vrazit. Ale kroť se, zejtra musí vyprat. Já se možná dneska nevobjevím, ale Leroy se vrátí.“ Zabouchl dve​ře, ale vzápětí je znovu otevřel. „Chovej se slušně, Tessie. Poslouchej Buda, jinak ti příště nařežu řemenem.“
Boonea zaplavila zlost. Ten nechutnej chlap si vylejvá vztek na drobný ženský. Stálo ho hodně sil zůstat na místě. Představoval si, co Marvinu Carterovi provede, až ho zastihne samotného.

Připadalo mu, že uběhla celá věčnost, než Marvin z bratrem nasedli a odjeli do kopců. Boone ještě chvíli počkal a potom se přiblížil k domu. Najednou se otevře​ly dveře a vyšla Tess. Na chvíli se zastavila, ohlédla se k oknu a seskočila z verandy. Potom se rozběhla od domu, jako by jí hořelo za patami. Boone vyrazil za ní. Neodvažoval se na ni zavolat, dokud nebyli dost daleko od domu.

„Tess.“ Dívka se na chvíli zastavila, ale hned běžela dál. „Tess, to jsem já, Boone.“
Zpomalila, zastavila, ale stále byla připravená vyra​zit. Boone k ní doběhl celý zadýchaný.

„Bože, děvče, vy běháte jako srnka.“
„Pane Boone, co vy tady?“
„Čekal jsem za domem a doufal, že vás zahlídnu. Těšil jsem se, že vyjdete ven. Jdete do lesa?“ 
„Tady nemůžete být. Marvin -“
„Viděl jsem ho odjíždět. Co váš bratr v domě? Bude vás hledat?“
„Dala jsem mu bochník chleba a sklenici marmelády. Chvíli mu zabere, než to spořádá. Neměl jste sem cho​dit,“ zopakovala vystrašeně. „Tak rozzlobeného jsem Marvina ještě neviděla. Nepřestane, dokud se panu Donovanovi nepomstí za to auto a nevyřídí si to s tím pánem, co mu dal ve městě holí.“
„Kdybych tam byl já, neskončilo by to pro něho jen pohmožděným kolenem. Zmaloval bych mu ksicht.“
„Bude chtít zastihnout Annabel samotnou a... zničí ji. To má v plánu. Dávejte na ni pozor,“ prosila ho.

„Pokud se o to pokusí, Tess, zabiju ho. Chci, abyste to věděla už teď.“
„Je to můj bratr, ale nic jiného si nezaslouží. On ně​koho zabije, pane Boone, a nechci, abyste to byl vy.“
„Ublížil vám, Tess?“
„Ach... ne. Jsem v pořádku.“
„Slyšel jsem, jak někomu říká, že vás může bít,“ pro​cedil mezi zuby.

„Bud je tak těžký a pomalý, že mě nemůže chytit.“
„Zatraceně, kdyby se za váma objevil, vzal bych ho klackem.“
„To byste udělal?“
„Jo, Tess, Tess...“ Zopakoval její jméno jen proto, že se tnu líbilo, jak zní.

Vzal ji za ramena, aby ji k sobě otočil, ale dívka se bránila. Nechtěla, aby viděl její tvář a slzy. Nedoufala, že někdy uslyší od někoho tak něžná slova a chtěla ten okamžik prodloužit.

„Podívejte se na mě, Tess.“
„Nenuťte mě. Nechci, abyste mě viděl,“ zašeptala zničeně.

„Ukažte, co vám udělal.“ Jemně ji vzal za bradu a zvedl jí tvář. Měla oteklý rozražený ret a po tvářích jí stékaly slzy.

Booneovi se ze rtů vydralo několik zlověstných slov. Při pohledu na ni se mu vztekem rozbušilo srdce. Ne​dokázal se ovládnout a objal ji. Tess se o něho opřela a položila mu hlavu na rameno.

„Tess, holčičko,“ těšil ji.

Jeho hřejivé silné tělo jí připadalo jako klidné nebe v bouři. Nesahal jí na prsa ani na zadek, nepokoušel se ji líbat. Něžně ji držel a ona se v tu chvíli cítila tak dob​ře, že nedokázala zadržet slzy. Nejradši by ten okamžik protáhla navždycky.

„Tess, holčičko, co pro vás můžu udělat?“ zašeptal jí do ucha.

„Nic,“ vydechla.

„Za to, co vám proved, mu rozbiju hubu.“ Boone vytáhl kapesník a osušil jí oči.

„Neperte se s ním, prosím. Já už jsem na to zvyklá... tak nějak.“
„Copak netoužíte po něčem lepším?“
„Chvíli jsem o tom snila. Ale teď už se neodvažuju.“ Tess netušila, proč s ním mluví tak otevřeně. Jak to, že se s ním za tmy v lese nebojí? Zadívala se mu do tvá​ře. „Pane Boone, vy jste se oholil.“
Muž si přejel dlaní po tváři. „Jo, cejtím se tak trochu nahej, vousy zakrývaly tu vošklivou tvář.“
„Vy nejste ošklivý,“ namítla a bezděčně ho pohladila.

Vzal ji za ruku a držel si ji na tváři. „Přál bych si, abyste se tam už nemusela vrátit. Budu mít o vás strach.“
„Budu v pořádku. Dokud dávám Budovi jíst, nic mi neudělá. Žije pro jídlo.“ Až do konce života si bude pamatovat ten dotek jeho kůže na dlani. „Ale děkuju vám, že o mě máte starost. Kromě maminky a tety na mně nikomu nezáleželo.“
„Sejdete se se mnou ještě?“
„Ano. Ale nevím kdy.“
„Donovanovi se budou stěhovat.“
„Ale-“
„Já tu zůstanu.“
„Proč to děláte?“ zeptala se, když se vzpamatovala. Pustil jí dlaň a ona ho bezděčně hladila po ruce.

„Chtěl jsem se už někde usadit a... tohle mi připadá jako dobrý místo.“
„Já... jsem moc ráda, že zůstanete. Nepopuďte Cartery proti sobě. Je jich tu hodně a drží pohromadě.“ 
„Nebojím se jich.“
„Nepostaví se vám otevřeně. Jsou krutí a podlí.“ Ucítil stisk.

„S tím si nedělejte starosti. A je možný, že mi Donovanovi dům neprodají.“
„Pak... co byste dělal?“
„Našel bych si nějaký jiný místo.“
„Buďte opatrný. Byla bych radši, abyste odešel, než aby se vám něco stalo.“
„Tess, o mě se vždycky bála jen Annabel.“
,,Líbí se mi. Mám ji ráda.“
,,Je to hodná holka. Mám ji taky moc rád.“
„Zůstane... zůstane tu s vámi?“
„Ne, odjede s otcem.“
„Asi už ji nikdy neuvidím.“ Zvedla k němu hlavu. „Radši půjdu,“ zašeptala.

„Tess... můžu vás políbit? Jestli nechcete, řekněte to. Nebudu vás nutit -“
„Já vím. Nemám s líbáním moc zkušeností.“
„Já taky ne, tak jsme na tom stejně. Myslím na to už od našeho posledního setkání,“ zašeptal zastřeně. Podí​val se jí do očí a všiml si, že se bojí. „Jestli nechcete, nebudu se zlobit,“ zopakoval znovu. 
„Já... chci to.“
Přitáhl ji blíž k sobě a pomalu se k ní sklonil. Lehoun​ce se jí dotkl ústy a dával si pozor, aby jí netlačil na pora​něný ret. Uvědomil si, že se celý chvěje a srdce mu buší jako o závod. V životě nebyl tak zjihlý a dojatý. Vnímal útlou postavu, jak se k němu tiskne, i její sladké rty. Ještě před několika dny neměl tušení, že tak úžasná žena někde existuje, a teď cítí na hrudi její ňadra.

Po několika letmých polibcích zvedl hlavu a zadíval se jí do tváře. Měla vážný výraz. Nedokázal popsat pocit, jenž ho ovládl. Jistě věděl jen to, že Tess je to nejdůležitější v jeho životě.

„Tess, nemusíte se tu nechat trápit jen proto, abyste měla střechu nad hlavou. Kdyby to přestalo byt snesi​telné, přijďte za mnou.“ Uchopil ji za předloktí a zadí​val se jí do očí. „Slibujete?“
„Ano.“
„Zítra večer tu budu čekat.“ 
„Pokusím se dostat ven, ale... nevím. Marvin -“ 
„S Annabel vám pomůžeme.  Schováme vás před ním.“
„Já nevím...,“ řekla a vytrhla se mu. Boone sledoval, jak běží k domu. Z verandy mu za​mávala a vklouzla do dveří.

V pondělí ráno vešel Corbin na poštu. Ztěžka se opíral o hůl. Už ji vlastně nepotřeboval, noha se mu rychle hojila, ale chtěl zranění využít jako důvod, proč se v městečku zdržuje. Poštovní úřad byl malý na bílo natřený dům, před nímž vlála americká vlajka.

„Dobrý den, pane Appleby.“
„Dobrý den, pane Brightone.“
Poštmistr v bílé košili s černou vázankou pracoval za mřížemi, které oddělovaly kancelář od haly. Byl to vysoký člověk s ohnutými rameny a dlouhýma rukama. Neustále se usmíval a Corbin došel k závěru, že nepatří k lidem, kterým je radno důvěřovat.

„Máme pěkné ráno. Co vaše noha?“
„Lepší se to... ale pomalu. Potřebuju známku.“ Cor​bin vytáhl z kapsy dopis adresovaný paní Ned Wickerové v Jefferson City v Missouri. „Musím dát sestře vědět, že jsem v pořádku.“ Položil na přepážku dva centy. Poštmistr vzal dopis a s úsměvem se podíval na Corbina.

„Jefferson City? Neznáte tam Greenfieldovi?“
„Ne. Nikdy jsem tam nežil. Sestra se tam odstěhova​la po svatbě.“
„Aha. Greenfieldovi jsou vzdálení příbuzní mé ženy. Kdoví, třeba se s Wickersovými znají.“
„Je to možné. Jefferson City není Chicago.“
„Máte v plánu se zdržet?“
„Ano. Ale nevím, jak dlouho.“
„Musí být příjemné jen tak někde být a nemít co na práci.“
„Jo. Tak hezký den.“ Corbin zvedl ruku ke klobouku a vyšel ven. Pořád si připomínal, že se musí opírat o hůl.
Chvíli stál před poštou. Poštmistrův příliš přátelský úsměv a dotěrné otázky mu dělaly starosti. Vůbec by se nedivil, kdyby ten člověk jeho dopis šerifu Sanfordovi nad parou otevřel. Díkybohu psal jen o tom, že se noha zlepšuje a že se brzy zase ozve. Ať si z toho Brigh​ton vybere, co umí.

Dvanáctá
KAPITOLA

CORBIN KRÁČEL ulicí k řeznictví. Rozhodl se navštívit kamaráda z války, i když si vůbec nebyl jistý, jestli Craiga Travise zná. V tom pekle u lesíka Belleau vypa​dali všichni vojáci, živí i mrtví, skoro stejně.

Když vešel, v řeznictví nikdo nebyl. Na pultě ležela půlka prasete, hovězí čtvrtka, kus uzeného a nádoba s párky. Nad pultem visely na hácích různé kusy masa a podlaha byla posypaná jemným pískem. Na hácích u zadní stěny visely nápisy jako:

K nákupu   nad  dvacet  centů   kosti  na polévku  zdarma Říční okouni   v sobotu
Psí kosti v sobotu

Ode dveří, kde v kleci pobíhala bílá, černá, hnědá i strakatá kuřata, bylo slyšet mužský a ženský hlas. 
„Támhle tu.“ říkala žena. 
„Ano, madam. Taje moc pěkná.“
Po několika zakdákáních se objevil Travis a za nohy držel slepici. Za ním šla žena s mohutným poprsím a malou hlavou s černým slamákem. Když si řezník všiml Corbina, radostně se usmál.

„Poručík Appleby. Rád vás vidím.“ Položil slepici na váhu a oznámil: „Čtyři a půl libry, paní Schulerová.“ Nečekal na odpověď a zmizel ve vedlejší místnosti. O chvíli později zasvištěla vzduchem sekyra. Travis se vrátil se slepicí bez hlavy zabalenou do novin. 
„Přidal jste mi tam hlavu?“
„Jistě, paní Schulerová.“
„Filmore by byl zklamaný, kdyby nedostal hlavu. Moc rád ji ohryzává. Samozřejmě ji musím oškubat. Napište nám to na účet, pane Travisi. Pan Schuler se tu koncem měsíce zastaví a vyrovná to.“
„Ano, madam.“
Žena si cestou ke dveřím změřila Corbina podezíra​vým pohledem. Ten se zadíval tázavě na řezníka, a když se za ženou zavřely dveře, zeptal se: „Kdo je Filmore?“
„Její pes.“
„Myslel jsem, že by to mohl být manžel.“
Travis se rozesmál. „No, řek bych, že Filmore má víc rozumu než pan Schuler. Určitě není tak pod pantof​lem. Pan Schuler si sám nedovolí vůbec nic. Co dělá ta noha?“
„Lepší se to... pomalu.“
„Spěcháte někam?“
„Vlastně ani ne. Zastavil jsem se v Hendersonu vyzvednout syna přátel. Pomáhá na farmě severně od města a ještě nemůže odjet.“
„Na které farmě? Znám tam skoro všechny.“
„U Donovanových. Slyšel jsem, že se teprve ne​dávno přistěhovali. Je to vedle Carterových.“
,,Jo, vím. Není mi jasný, proč si ten dům koupil člo​věk z města. No, ale ať si s penězma dělají, co uznají za vhodné.“
„Jack tam jen pomáhá se zahradou. Brzy odjedeme.“
Travis si přehodil čtvrtku krávy přes rameno a pově​sil ji na hák. K takovému kousku potřeboval pořádnou sílu. Corbin si uvědomil, že je trénovaný, když to pod​niká denně.

„Jak dlouho jste už tady, Travisi?“
„Tři roky. Ten obchod patřil strýci mé ženy, ten mě všechno naučil.“
„Podařilo se vám uchytit. Spousta veteránů takové štěstí neměla.“
„Každý den děkuju Bohu, že jsem se vrátil domů. Bratranec umřel v Argonnu na otravu plynem, strýc je pochovaný ve Flandrech. Jsem vděčný za každý den, který prožiju se svou ženou a klukem. Už jsem říkal... rádi bychom vás pozvali na oběd. Vyhovovalo by vám to zítra? Od dvanácti do jedné mám zavřeno.“
„Výborně. Jak dobře se znáte s panem Brightonem z pošty? Připadá mi povědomý, ale nevím odkud.“
„Přišel sem před několika rokama, když starý poštmistr sklouzl po bahnitém břehu do řeky a utopil se. Byl to hodný starý pán, škoda. Nade všechno miloval rybaření.“
„Jak to, že nový poštmistr není odsud?“
„Zatraceně, to nevím. Víte, jak to v úřadech chodí. Brighton byl zástupcem poštmistra v Hannibalu a pak přišel sem.“
„Několikrát jsem Hannibalem projížděl. Možná jsem ho tam zahlédl.“
„No, rád by stál v čele města. Kandidoval na sta​rostu a prohrál s Edem Lewisem, majitelem ledárny. Jeho hlavním cílem bylo získat pro město skutečného ochránce zákona. Se Stoneyem Bakerem má spory, myslí si, že nedělá svou práci pořádně.“
„Baker byl zvolený, ne?“
„Jo, neměl soupeře.“
„Jak se na to dívá starosta?“ 
„Ten stojí za Stoneyem.“
„Několikrát jsem zaslechl jméno Alex Lemon. Je to městský radní?“ zeptal se Corbin, ačkoli dobře věděl, že tomu tak není.

„Seděl u holiče a nechával se navonět pro paní Zeadowou, co? Její muž pracuje na dráze a bývá pryč i v noci.“
„Bože! Copak si tu všichni vidíte až do talíře?“
Travis se rozesmál. „Samozřejmě. Všichni čekají, co se bude dít, až se Eldon Zeadow jednou objeví nečeka​ně doma a načape je. Buď ho zastřelí, nebo z něho vymlátí duši.“
„Holič říkal, že Lemon má ženu a dítě.“
„Nezdá se, že by mu to dělalo starosti. Prý už dvě rodiny rozbil. Paní Lemonová je moc příjemná. Nechá​pu, co na něm vidí.“ Travis přestal porcovat uzené maso, odložil nůž a pozdravil ženu, která vešla do řez​nictví.

„Dobrý den, paní Zeadowá.“
„Dobrý den. Prosím tři vepřové kotlety.“
Když se žena sklonila, aby si prohlédla maso, Travis na Corbina významně mrkl.
Corbin si ženu důkladně prohlédl. Byla to drobná nenápadná dáma s hustými hnědými vlasy, červenými tvářemi a vyvinutým poprsím. V nevýrazném oblečení nepůsobila jako nevěrná manželka, ale Corbin ze zkušenosti věděl, že vzhled může klamat.
„Ještě něco? Co třeba kousek slaniny k fazolím?“
„No...,“ váhala. „Asi takhle silný plátek,“ ukázala prsty.

Travis jediným  pohybem ukrojil slaninu.   „Třeba byste měla zájem o pěkné čerstvé kuře.“ 
„Ne, dnes ne.“
„Tak to bude patnáct centů za kotlety a pěticent za slaninu, paní Zeadowá.“ Travis vzal kotlety ze závěsné váhy a zabalil je i se slaninou do bílého papíru. Balíček ovázal motouzem ze špulky vedle špalku. „Prosím, madam, jistě se vám bude dobře vařit.“
„Děkuji,“ zamumlala, položila na pult mince a spě​chala ven.

„Je to zvláštní,“ potřásl Travis hlavou. „Lemonova žena je téhle hrozně podobná. Jsou stejně vysoké, stej​ně staré, mají stejné vlasy a obě jsou nesmělé. Já toho chlapa nechápu... nebo spíš tu ženu.“
„No, lidé už jsou takoví. Touží po tom, co nemají. Čím se Lemon živí?“
„Má vedle krejčovství paní Freemanové fotoateliér. Pracuje dobře, nechali jsme si u něho dělat rodinnou fotografii.“
„Žije tu už dlouho?“
„Nemám tušení. Když jsem se vrátil, už tu byl.“ 
„Každé město má svého Casanovu.“ 
„Casanova? Kdo je to?“ 
„Svůdce žen.“
Travis se rozesmál. „Jo, to na něho sedí.“
„Už půjdu. Uvidíme se zítra u oběda. Ještě jednou děkuju za pozvání.“
Corbin si přehodil hůl přes předloktí a vyšel ven. Travis se při pohledu na něho usmál.

To je ale liška mazaná. On tu hůl nepotřebuje o nic víc než já.  Zajímalo by mě,  o co mu jde.

Oběd s Craigem a jeho rodinou proběhl příjemně. Paní Travisová byla pohledná žena, i když žádná krasavice. Manžela přivítala polibkem a vřele pozdravila i Corbina. Přes vyžehlené šaty měla uvázanou krajkovou zástěru a vlasy svázané vzadu stužkou. Travis na ni byl očividně hrdý.

„Vítejte u nás, pane Appleby,“ pozdravila, vzala od něho klobouk a pověsila ho v předsíni na věšák.

„Děkuji za pozvání, madam.“
Travis měl hezký čistý domov, milující manželku a syna, na kterého byl pyšný. Oběd sestávající ze šun​ky, zelí a čerstvě upečeného chleba byl po hotelové stravě příjemnou změnou. Hovor u stolu se točil kolem dění ve městě, blížícího se zápasu v baseballu, koncertů a trhu.

Po jídle se Corbin vracel s Travisem kolem řeznictví. „Vybudoval jste si tu hezký život, Travisi. Závidím vám.“
„Vím, jaké jsem měl štěstí. Jsem moc rád, že jsem přežil válku, dostal rozum a bouřlivé mládí nechal za sebou. Maxine s Kevinem jsou celý můj život.“
„Všichni jsme se museli vybouřit. Jen blázen by to popíral.“
„No, já toho měl trochu víc. Když jsem odešel z armá​dy, zapletl jsem se s vlivnými chlápky, který nemaj moc úcty k zákonům. Modlím se k Bohu, aby mě už neobjevili.“
Zastavili se před řeznictvím. Travis odemkl a s úsmě​vem na Corbina mrkl. „Mimochodem, Appleby, pokud chcete, aby si lidi mysleli, že tu hůl potřebujete, musíte ji používat.“
Corbin na něho chvíli zíral a pak se rozesmál. „Máte pravdu. Jako herec za moc nestojím.“
,,Měl jsem vám to jen připomenout, kdyby to bylo důležitý.“
„Díky. Jak daleko je k Donovanovým? Zajel bych se podívat na svého mladého přítele.“
„Tak pět mil. První dům vlevo zastrčenej v lesích patří Carterovým. Ve druhém bývali Millerovi, ten koupili Donovanovi. Vede k němu dlouhá ulička.“
„Ještě jednou díky. Určitě se brzy uvidíme.“
„Jistě.“ Řezník se otočil ke kolemjdoucí dámě. „Dobrý den, paní Fallonová. Pojďte dál.“
Cestou Corbin uvažoval o tom, co Craig Travis říkal o stycích s vlivnými lidmi stojícími na opačné straně zákona. Byl si jistý, že kdyby s nimi byl i nadále v kon​taktu, dával by si pozor a nezmínil se o nich. Ale je to téma k přemýšlení.

Když si Travis všiml, že kulhání jen předstírá, jistě to neunikne ani dalším, zvlášť ne doktorovi. Hůl po​sloužila svému účelu a už zůstane v hotelu. Při vzpo​mínce na výraz Marvina Cartera, když od něho dostal do kolene, se neubránil úsměvu. Během války se naučil hrát kulečník. Uběhlo šest let, ale nic ze své zručnosti neztratil.

Projížděl ulicemi Hendersonu. Chtěl nasát atmosfé​ru města. Míjel upravené domky s bílými ploty. Na zá​honech zářily květiny, kvetly jabloně a na šňůrách povlávalo prádlo. Octl se na okraji mezi malými nenatřenými domky a mával dětem, které si hrály na ulici.
Na západním okraji města za školou z červených cihel bylo baseballové hřiště. Vezme sem v sobotu večer Jacka, budou hrát družstva sponzorovaná le​daři a Browerovou mlékárnou. Věděl, jaký má chlapec vztah ke své rukavici, a doufal, že ji najdou.

Prokličkoval městem a dostal se na silnici vedoucí podél řeky. Bylo příjemné vypadnout z hotelu. V otev​řené krajině pocítil touhu proběhnout se. Běh patřil k jeho největším potěšením. Vzpomněl si, jak lidé ve Fertile kroutili hlavami, když viděli svého policejního náčelníka, jak se někam žene jako k ohni.

Byl v pokušení zastavit a proběhnout se, ale hned si to rozmyslel. Nemá smysl chovat se bláhově, když jeho tělo, s výjimkou té nohy, překypuje aktivitou.

Od nedělního odpoledne se mu stále vybavoval pode​zíravý pohled Murphyho Donovana. Nepochyboval, že důvodem je Booneova informace, že pracoval u po​licie. Corbin usoudil, že ten člověk něco skrývá. Ani mu nepoděkoval, že pomohl jeho dceři zbavit se toho otra​py Cartera.

Několik posledních nocí ležel Corbin v posteli, upí​ral pohled do stropu hotelového pokoje a stále si před​stavoval tvář štíhlé hnědovlasé dívky s okouzlujícím úsměvem.

Nerozuměl sám sobě. Vždyť je mu sedmadvacet, leccos už prožil, a sní tu o dvacetileté dívence, kterou otec hlídá jako oko v hlavě. Ještě si ale nepřipouštěl, nakolik ho okouzlila. A proč se mu vybavují verše Edgara Allana Poea o Annabel Lee.
Jediný způsob jak zjistit, jestli se do ní skutečně zamiloval, byl znovu se s ní setkat. Doufal, že si tak vyjasní, co k ní cítí, a nebude se chovat jako blázen. Murphy Donovan jistě nebude nic namítat, když se zastaví za Jackem. Taky bude mít možnost Annabelina otce lépe poznat.

Corbin minul Carterovu usedlost. Nějaká žena tam věšela prádlo. Po chvíli zabočil na příjezdovou cestu k bílému domu s verandou. Pomalu se blížil, snažil se nevířit prach. Doufal, že ho Murphy Donovan nepřivítá nevrle.

Na verandě se objevil Boone. Počkal, až Corbin za​staví, dojel k autu a naklonil se k okénku.

„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se přátelsky.

„Dobrý den.“ Corbin si všiml, že muž vypadá bez vousů daleko mladší.

„Řek bych, že už brzy odjedete, když můžete řídit.“
„Chcete se mě zbavit, Boone? Po tom, co jsme spolu zažili?“
„To byla moje největší životní chyba. Měl jsem vás tam nechat ležet,“ zahudral.

„Vy jen žertujete. To jsou jen ty vaše drsné vtipy. Jsem vaším  dlužníkem,  Boone,“  ujistil ho  Corbin.„Uvažoval jsem, jak vám to vrátit. Co kdybych sem přijel a přiložil ruku k dílu... tady na farmě?“ 
„Jak to myslíte?“
„Jak jsem řekl. Jsem vaším dlužníkem a jsem zvyklý své závazky vyrovnat.“
„Kecy! Jedete za Jackem?“
„Chci vystoupit a protáhnout si nohu.“
„Nemyslíte, že bych vám v tom mohl zabránit?“
„No, mohl byste se o to pokusit. Kdykoli vás vidím, pokaždé se čertíte. Býváte někdy taky přívětivý?“ Corbin vystoupil a na verandě se objevila Annabel.
„Dobrý den, pane Appleby.“
„Dobrý den, madam. Jak se vede?“
„Až si to vyřídíte s Boonem, stavte se na sklenici čaje.“
„To bych rád. Tedy pokud mě Boone nezastřelí tou pistolí, co skrývá pod košilí.“
„Boone! Proč nosíš zbraň?“ vyhrkla dívka.

„Třeba kdybych narazil na nějakýho hada, kterýho bude potřeba zastřelit,“ odsekl muž útočně.

„Proboha pojďte dovnitř. Oba. Boone, tobě čaj při​sladím, aby ses uklidnil. Od tátova odjezdu jsi nějaký nervózní.“
Takže Donovan tu není. Má štěstí.

Corbin se Annabel za zády zazubil na zamračeného Boonea a vešel do domu.

„Posaďte se ke stolu, pane Appleby,“ vybídla ho v ku​chyni. „Zavolám Jacka, jistě vás bude chtít vidět.“
„Připravte čaj,“ zamručel Boone. „Já pro kluka zajdu.“
Stůl pokrýval bílý vyšívaný ubrus lemovaný kraj​kou. V prosté kuchyni s kamny na dřevo a petrolejo​vými lampami působil nepatřičně. Stejně jako váza s květinami.

Z verandy se ozvalo zahvízdání, Booneův signál pro Jacka. Vzápětí se Boone vrátil do kuchyně. „Mám nasekat led?“
„Ne, posaď se, mám ho už připravený ve džbánu.“ Corbin nemohl z Annabel spustit oči. Boone provrtával Corbina pohledem. Když dovnitř vrazil Jack, všichni se otočili k němu. Chlapec se zarazil.

„Aha. Myslel jsem... že se nejspíš něco... no... Ahoj, Corbine.“
„Nazdar, Jacku.“
Chlapec si uvědomil, že je do půl těla svlečený. „Ježí​ši! Promiňte, slečno Annabel. Zapomněl jsem si vzít košili. Zaběhnu si -“
„To není potřeba. Tady je jedna Spinnerova.“ Anna​bel mu podala košili z hromádky složeného prádla na žehlícím prkně. Vnímala pohledy Corbina Applebyho a začínala být nervózní.

Snad si nevšimne mé nervozity. Třesou se mi ruce a jazyk   mám jak oteklý.

Corbin ani jedno z toho nezaznamenal. Okouzleně ji sledoval a její pohled ho fascinoval. Působila velice křehce. Znejistěl, mátlo ho, jak se chová. Stále víc ho zaráželo, že na ni musí stále myslet.

Třináctá
KAPITOLA

„SLADÍTE, PANE APPLEBY?“
„Ne, madam.“
„Já také ne. Boone si zato do cukru přidává jen tro​chu čaje.“ Ohlédla se na zamračeného muže a lehce se zasmála.

„Jak dlouho se zdržíte?“ zeptal se Boone přímo.

„Ještě jsem se nerozhodl. Líbí se mi tady. Bylo by hezké zapustit tu kořeny.“ Stočil pohled k Annabel. Všiml si, že ho pozoruje a neuniklo jí, že jen Boonea provokuje. Uvažoval, jak může mít tak zelené oči.

„Hm,“ odfrkl si Boone. „To povídejte tomu chlapovi za stodolou.“
„Slečna Annabel se s otcem stěhuje do St. Louis,“ ozval se Jack do ticha.

„Odjedete brzy?“ obrátil se Corbin k Annabel a nedokázal skrýt zklamání.

„Tatínek ještě potřebuje něco vyřídit,“ vysvětlovala se skloněnou hlavou.

Když pak ucítil její pohled a zadíval se na ni, z jejího smutného výrazu pochopil, že Annabel se do stěhování nechce.

„Byl jste někdy v St. Louis, pane Appleby?“
„Jen jsem tamtudy několikrát projížděl. Nemám vel​ká města moc rád.“ Napil se z vysoké sklenice. „Ten čaj je výborný. Jacku, zůstaneš, dokud se Donovanovi neodstěhují?“
„Zůstanu tak dlouho, dokud mě slečna Annabel bude potřebovat. Boone tu zůstává. Kdyby potřeboval po​moct, můžu se zdržet i déle. Rozhlídnu se, jestli bych tu někde nepotkal svou rukavici.“
Corbin šlehl pohledem po muži na opačném konci stolu. „Chystáte se farmařit, Boone?“
„Možná. Máte nějaký námitky?“
„Ne. Třeba by se vám hodilo pár mezků. Jste stejně tvrdohlavý jako ta zvířata.“ 
„To jsou jen kecy!“
Annabel zděšeně vydechla nad Booneovou hrubostí.

Corbin se obrátil k Jackovi. V sobotu večer se v Hendersonu hrává baseball. Další zápas bývá v neděli po koncertě v parku. Třeba budeme mít štěstí a někdo bude mít tvou rukavici.“
„Z toho, kdo mi ji sebral, vymlátím duši,“ vyhrkl Jack podrážděně.

„Obávám se, že s ní nebude hrát ten, kdo ji vzal,“ namítl Corbin mírně.

„Má stejný podíl viny, když si koupil kradenou věc.“
„Jak poznáš, že je to tvoje rukavice?“ vložil se do ho​voru Boone.

„Poznám ji na první pohled. A na vnitřní stranu řemínku jsem si vypálil své iniciály.“
„Jo, to by mohlo jako identifikace stačit.“
Zvenku dolehl do kuchyně hluk motoru. Boone vyskočil a vykoukl z okna.

„To je Spinner.“
„Řekni mu, aby přišel,“ volala za Boonem Annabel. „Spinner tu pracuje... pro mého otce,“ vysvětlila Corbinovi.
Jakmile Boone zmizel, Corbin Annabel pozval, aby se s ním a Jackem šla v sobotu podívat na zápas. Nevě​děl, jestli se mu ještě naskytne možnost hovořit s ní o samotě.

Dívka zrudla. Corbin se vyděsil, jestli se nechoval nevhodně, ale její odpověď ho uklidnila.

„Šla bych moc ráda.“ Nemluvila úplně jistě a pohrá​vala si s krajkou na kapsičce šatů.

„Dobře,“ usmál se Corbin. „Ve dvou se nám snad podaří toho horkokrevného mladíka udržet, pokud by zahlédl svou rukavici.“
Annabel se líbila Corbinova tvář, jeho přímé oči a způsob, jakým se usmíval, když si vzpomněl na něco příjemného. Sevřelo se jí hrdlo, jakmile si uvědomila, jak byla bláhová, když si myslela, že by o ni mohl mít zájem. Pozval ji na baseball proto, že sem pojede pro Jacka. Z jeho strany je to jen slušnost.

Muž mlčel a Annabel se téměř zmocnila panika. Požádal ji z nějakého náhlého popudu a teď toho lituje, protože ona přijala? Aby zamaskovala zmatek, došla k oknu a zadívala se ven. Boone se Spinnerem stáli u auta.

„Měl bys slyšet slečnu Annabel hrát na housle,“ pro​hodil Jack.

,Jacku!“ otočila se dívka ke stolu. „Vy jste... brep​ta.“ Když si všimla, jak chlapec posmutněl, povzbudivě se usmála. Corbinovi se při pohledu na ni rozlévalo ve slabinách teplo.

Nemýlil se v ní.

„Ale vždyť to není tajemství,“ bránil se Jack. „Corbin vás slyšel mluvit o tom dirigentovi, jak vás přemlouval, abyste si s nimi zahrála.“ Pak se zazubil na Corbina. „Někdy po večeři hraje jen pro mě a Boonea. Možná to někdy uslyšíš.“
„A nebo taky ne,“ pohodila Annabel vzdorovitě hla​vou, aby skryla rozpaky.

Auto znovu nastartovalo. Annabel vyhlédla ze dveří a všimla si, že Spinner zajíždí za stodolu. Chtějí asi naložit něco, co Corbin Appleby nemá vidět. O co se jedná? Po zádech jí sice přejížděl mráz, ale ke dvěma mužům u stolu se otáčela s úsměvem na tváři.

„Jacku, máme dost ledu do stroje na zmrzlinu?“
„Nevím.“ Jack vstal a zvedl víko krabice s ledem. „Tenhle kus jsem přivezl včera. Spotřebujeme ho sko​ro celý.“
„To nevadí, zítra můžeme přivézt jiný. Mléko i vejce máme, pokud mi zatopíte ve sporáku, svařím krém.“
„Co se děje?“ zeptal se Boone, když Spinnera dostihl.

„Nahoře v kopcích čmuchaj ňáký chlápci z města.“
„Hledají skrýš?“
„No, houby asi ne.“
„Murphy jel vyzvednout peníze.“
,,Já vím, stavil se za mnou. Potřebuju si vzít pár patron dynamitu. Jeskyně je zajištěná, kdyby se tam dostali, vyhodím ji do vzduchu. Ten dynamit potřebuju, kdyby čmuchali kolem srubu.“
„Kolik?“
„Kolik je těch chlápků? Čtyři.“
„Zatracená práce. Pokud to nebude nevyhnutelný, snaž se nikoho nezabít. Našli mezky?“
„Ne, mám je nahoře u sebe. Vozy jsou v jeskyni.“
„Šel bych ti pomoct, ale Murphy se pohádal s jedním z Carterů. Neodvažuju se nechat Annabel samotnou.“
„Říkal mi to. Kdo to přijel?“
„Appleby, ten chlap, co ho postřelili nedaleko srubu.“
„Není to policajt?“
„Bejval. Myslím, že se mu líbí Annabel, jenže mu to k ničenu není, Murphy se s ní stěhuje do St. Louis.“
„Chudinka malá. Murphy ji pořád vláčí z místa na místo.“
„Tvrdí, že tentokrát je to naposledy.“ Boone se bez​děčně díval k lesu. Tess se předešlý večer neobjevila a měl o ni strach.

„Zatraceně, nemůžu tomu uvěřit. Murphy miluje to vzrušení, když může federálům vypálit rybník.“
„Chci vod něho tenhle dům koupit.“
„Fakt?“
„Tvrdil, že ho prodá. Dám mu tolik, kolik za něj za​platil.“
Spinner si sundal starý pomačkaný klobouk a několi​krát jím třepl o stehno, aby ho zbavil prachu. Pak si ho znovu nasadil.

„No, já mu řek, že skončím. Na mě je to už moc hor​ký. Nikdy by mě nenapadlo, že se na něj vykašleš.“
„Ale to není pravda, nekašlu na něj. Nechci mít nic společnýho s těma velkejma gangsterama v Chicagu. Chci se usadit a nemuset mít strach, že mi někdo vrazí do baráku a ustřelí hlavu.“
„A proč právě tady?“
„Proč ne. Nejsem městskej člověk.“
„Já taky ne. Dej mi ten dynamit, ať se můžu vrátit.“
„Proč Spinner nešel dovnitř?“ zeptala se Annabel, když se Boone vrátil do kuchyně.

„Musel zase odjet.“
„Nejste teď na řadě -“
„Ne, zůstávám tady.“ Boone šlehl očima po Corbinovi a všiml si, že právě něco povídá Jackovi. „Pojďte na verandu,“ vybídl dívku tiše a vzal vědro na vodu.

„Proboha, Boone, je hrozně neslušné nechat hosta o samotě.“
„To není host, to je polda,“ zavrčel Boone. „Dávejte si před ním pozor na pusu a nechovejte se k němu tak přátelsky, jinak nám tu zůstane na noc.“
„A co by nám mohl udělat?“
„Mohl by informovat federály.“
„Ale o čem, Boone? Vždyť ani já nevím, co bych jim mohla říct. Pozvala jsem ho na večeři. Uděláme s Jackem zmrzlinu. A ty...,“ zadívala se na něho káravě, „... se chovej slušně.“
„Dobrej bože, proč to děláte? Murphymu by se to nezamlouvalo.“
„Tatínek tu není a pozvala jsem ho, protože se mi chtělo.“
„No, dejte si pozor. Váš otec mi nařídil, abych ho od vás držel co nejdál.“
„Ale proč?“ Zelené oči se zalily slzami. „Chováte se ke mně, jako bych byla úplně hloupá. Už toho mám po krk! Už se mi nechce čekat tam, kam mě postavíte. Vždyť nemám ani žádné přátele.“
„Máte to těžký, děvče, ale já dělám jen to, co mi váš táta řekne. Brzy už bude po všem.“
„Opravdu?“
„Aspoň doufám. Pravda je, že mě už to taky unavu​je,“ přiznal tiše, když vykročila zpátky do domu.

Zatímco Annabel vařila krém na zmrzlinu, Boone zaháněl slepice do ohrady. Jack s Corbinem si odnesli ven blok ledu a nadrtili ho do mrazicího stroje.

„Boone mě nemá moc rád,“ prohodil Corbin, když s Jackem osaměli.
„Nic neříkal,“ zadíval se na něho Jack zamyšleně. 
„On... má zájem o slečnu Donovanovou?“ 
„Jako... jestli se jí dvoří?“ 
„Něco tak.“
„Dává na ni pozor jako kvočna na kuře, ale nemys​lím, že by... že by o ni stál. Spíš jako by byl jejím strýč​kem nebo něco tak. Hlídají ji se Spinnerem, když je její otec pryč.“
„Odjíždí často?“
„Za tu dobu, co tu jsem, se objevil jen jednou. Boone má strach z Carterů. Bojí se, že jeden z nich se sem chce dostat a... ublížit Annabel.“
„Ublížit?“
Jack vylíčil Corbinovi, jak Murphy vytlačil Marvina Cartera z cesty a ten pak narazil do stromu. 
„Zničil si chladič, co?“
„Boone se poslední dobou vždycky večer vytratí. Myslím, že sleduje Cartery, aby věděl, co chystají. Řekl mi, abych se držel poblíž Annabel. Tak sedáváme po​tmě v domě.“
„Co si o tom slečna Annabel myslí?“
Než stačil Jack odpovědět, dívka se objevila na verandě. „Máte to připravené? Krém už chladne, bude​te moct začít točit.“
Nalila krém do bubnu a přidala mléko. Jack šel podo​jit krávu a Corbin otáčel klikou přístroje. Annabel posypala ledovou drť solí a přikryla buben složenou přikrývkou.

„Byla bych ráda, kdybychom se nestěhovali,“ začala, když později seděli na verandě. 
„Proč právě St. Louis?“ zeptal se. 
„Tatínek tam kupuje hotel.“
„Slyšel jsem, že hotely jsou na vzestupu. Spousta lidí je na cestách.“
„Stěhoval jste se často?“
„Já žil odmalička ve Springfieldu. Pak jsem odjel do Jeffersonu do školy a potom do armády. Po návratu z Francie jsem byl rok ve Springfieldu a pak jsem dostal místo policejního náčelníka ve Fertile. Odtam​tud jsem odešel před několika měsíci.“
„Jack říkal, že máte ve Fertile dobrou pověst.“
„No, neřekl bych, že by s ním někteří opilci a výtržní​ci souhlasili.“ Zkontroloval mrazící přístroj a vypustil roztavenou vodu.

„Vrátíte se k policii?“
„Ještě nevím. Udržovat klid v malém městečku je příjemná práce. Je ale také náročná, pokud nemáte nikoho k ruce. Člověk je pořád ve službě.“
„Vy jste ve Fertile neměl pomocníka?“
„Ne. A když se město vyčistilo, nebylo to zdaleka už tak zajímavé.“
„Aha... takže vám vyhovuje vzrušení, když můžete lotry zavírat do vězení.“
„No, spíš než vzrušení to bylo uspokojení.“ Dobře se mu s ní povídalo. „Odjíždíte hned, jak se váš otec vrátí? Jack říkal, že začínáte balit.“
„Zřejmě ano.“ Polkla a snažila se nedat najevo, jak moc ji to trápí.

„Budete tu ještě v sobotu večer, abychom mohli jít na ten zápas?“ zeptal se nejistě.

„Pokud tatínek nepřijede a nebude chtít hned vy​razit.“
„Doufám, že k tomu nedojde. Já... těším se, že půjde​te s námi.“
Rozhostilo se ticho. Annabel prozrazovala jen čer​veň ve tvářích a zelené oči. Srdce jí bušilo jako o závod. Doufala, že nemá tušení, co v jeho přítomnosti prožívá. Zadívala se mu do očí. Jako by dokázal lidi prokouk​nout skrznaskrz. Musí ho dostat z hlavy a zakázat si myšlenky na něho, na to, že se mu možná líbí. Stejně odjede a bylo by to jen trápení.

* * *

„Tessie!“
Bouchly dveře v kuchyni a Tess slyšela, jak se bra​trovy těžké kroky blíží k přístěnku, kde spala. „Kde k čertu trčíš?“
Dveře se rozlétly a Tess vyskočila z postele. Seděla, dívala se z okna a vzpomínala na polibek od Boonea. Pochopila, že se za ním do lesa zase nedostane.

„Co chceš? Jídlo jsem ti nechala na stole.“
„Chci, abys tam zašla a zjistila, co se děje. Ten hajzl, co mě praštil holí, tam balí mojí holku.“ Mar​vin byl zarostlý a vlasy měl, jako by právě proletěl křovím.

„K... Donovanovým?“
„K Donovanovým?“ opičil se po ní. „Jseš úplně blbá. Kam jinam?“
„Nemůžu tam přijít, když mají... společnost… „ 
„Zatraceně, budeš dělat, co řeknu!“
„Nebylo... by to slušné, Marvine. Nehodí se přijít k někomu, kdo už má návštěvu.“
„Na nějakou slušnost ti kašlu. Zvedni zadek a koukej mazat.“ Sevřel jí zápěstí.

„Proč tam nepošleš Leroye?“
„Leroy nemá důvod se tam ukázat. Půjdeš ty. Vem si čistý šaty a učeš se. Nechci, aby se moje sestra ukazo​vala u sousedů jako čarodějnice.“
„Marvine, prosím. Co když vědí, žes jim vzal koně?“
„Copak o tom víš?“
„Jen jsem zaslechla, jak o tom mluvil Bud s Leroyem. Vzal je Calvin, ne?“
„No a co? Donovan zaplatí za to, co mi proved s autem. Ještě před koncem tejdne zjistí, že se ne​vyplácí dráždit Cartera.“ Marvinovi stáhl tvář vztek do ošklivé grimasy. „Postará se vo něj bratranec Wil​lard. Koukej se dát do pucu.“
„Tak odejdi, abych se mohla převléknout.“ Tess se ho pokusila vytlačit, ale nepovedlo se jí to. Přiblížil se k ní tak těsně, že se jí z jeho dechu zvedal žaludek.

„Ne abys mi udělala vostudu. Slyšíš? A dávej si před nima pozor na jazyk. Jestli jenom cekneš vo tom, co se děje, a já se vo tom dozvím, rozsekám ti zadek na kaši!“
„Proč u ní kradeš? Nebyla to její vina -“
„Nekradu u ní, ty huso hloupá. Patřili jejímu fotrovi. Dostanu ji a potom jí předvedu, co je chlap. Než s ní budu hotovej, bude mi zobat z ruky.“
„Ona není taková, jako ty cos měl, Marvine. Nemů​žeš si najít nějakou jinou?“
„Myslíš, že pro ni nejsem dost dobrej? Co?“ Zkroutil jí ruku, až vykřikla. „Koukej sebou hodit. Zjistíš, co je ten mizera zač a co tam pohledává.“
V lese byla tma.

Tess se bála víc bratra než tmy. S Marvinem se stalo něco zlověstného od té chvíle, kdy ho Annabel odmítla, její přítel udeřil holí a její otec vytlačil ze silnice. K Budově a Leroyově radosti stále znovu opakoval do nejmenších podrobností, co slečně Donovanové prove​de. Dva dny pil whisky jako vodu, i teď si nesl láhev s sebou.

Calvin trval na tom, že Carterové udělají Donovanovým ze života takové peklo, až se sbalí a odjedou. Nepovažuje za nutné někoho zabít. Pokud Donovanovi nezmizí, vymyslí další plán. S předešlými majiteli jim to vyšlo. To odpoledne ukradli bratranci z okraje past​viny Donovanovým koně. A to byl jen začátek.

Leroy zopakoval Calvinova slova. „Oko za oko, zub za zub. Ty koně prodáme, abychom zaplatili vopravu auta a Marvin si může dopřát radost z pomsty na chlápkovi,  co ho praštil tou holí.“
O Marvinově snaze získat Annabel se Calvin nezmí​nil, Leroy by to všechno vyslepičil. V Carterově klanu ženy neměly velkou cenu. Existovaly jen pro potěšení a na práci. Zcela o nich rozhodovali muži. Calvin s obli​bou říkal, že pokud se ženské přehodí přes hlavu pytel, jsou jedna jako druhá.

Tess uvažovala, co by Marvin dělal, kdyby věděl, že se Donovanovi chystají odstěhovat. Pospěšte si! Po​spěšte si a zmizte odsud, Annabel. Kdyby se k vám můj bratr dostal...    nikdy už byste  nebyla jako dřív.

Na okraji lesa ji Marvin chytil za ruku. „Zůstaň tam tak dlouho, dokud nezjistíš, vodkud vítr fouká. Chovej se přátelsky, jako bys šla jen vokolo a viděla světla. Neudělej žádnou pitomost. Budu tu čekat.“ Opřel se o strom a zhluboka se napil.

Jakmile se Tess vynořila z lesa, sevřel se jí žaludek. Světlo z kuchyně dopadalo na několik postav na veran​dě. Slyšela mužské hlasy i Annabelin perlivý smích. Pomalu se blížila k verandě a uvažovala, co řekne.

Když si všimla, že pan Boone vstal a dívá se přímo na ni, obavy přešly v panickou hrůzu. Nebyla si jistá, jak ví, že je to on. Byl daleko, z postavy viděla jen obrys. Pak k ní vykročil a ona se modlila, aby na ni ne​zavolal.

S prstem na rtech mu spěchala naproti. „Pšt,“ sykla. „Dívá se.“ Srdce jí poplašeně tlouklo až v krku.

Boone přikývl, že rozumí. „Stalo se něco, madam?“ zeptal se hlasitě.

„Ach ne,“ smála se Tess nuceně, „já... chtěla jsem jen něco říct slečně Donovanové.“
„Tak pojďte, sedí na verandě.“ Boone se otočil a kráčel vedle ní v uctivé vzdálenosti. Promluvil až téměř u domu. „Co se stalo?“ zeptal se šeptem. „Ublížil vám?“
„Ne. Jen mě sem poslal, abych zjistila, co se děje.“ Dívce nebylo do řeči. „Nezastavujte se! Ještě nás může vidět,“ vyhrkla, když se Boone zastavil.

„Jak dlouho se můžete zdržet?“
„Dokud nezjistím, co tu dělá ten člověk.“
Jak se blížili, Annabel sešla z verandy.

„Dobrý večer, Tess. Přišla jste právě včas na zmrz​linu. My už jsme jednu porci měli a chystáme se na druhou.“
„Ach ne, nepřišla jsem -“
„Pojďte k nám na verandu. Jacku, přinesl byste Tess židli?“ Annabel vztáhla k Tess ruku. „Jacka a Boonea znáte. Tohle je pan Corbin Appleby. Corbine, Tess Carterová je naše sousedka.“
„Rád vás poznávám, madam.“ Corbin se podíval na drobnou ženu s jemnými rysy a nechtělo se mu věřit, že je to sestra toho neurvalce, který obtěžoval Annabel v parku.

„Já vás také,“ řekla Tess, když se trochu vzpamato​vala.

Annabel ji vedla k židli, kterou Jack postavil vedle její.

„Přinesl jsem ještě jednu misku, slečno Annabel.“
„Tak naservírujte zmrzlinu, než se nám rozteče. Dochází nám led,“ vysvětlila Annabel Tess.
Ta byla vděčná, že je tma. Nemohla se zbavit chvění. Při první lžičce jí drkotaly zuby. Jen Boone věděl, proč přišla. Marvin by vyskočil z kůže, kdyby tušil, že s Boonem mluvila, a že ji dokonce líbal. Dívala se mu do očí a naslouchala hlasům kolem.

„Doma jsme také dělali zmrzlinu,“ ozval se Jack. „Děti se málem popraly, kdo vylíže mísu.“
„Tady jsi jediný dítě ty, tak je tvoje,“ posunul k němu mísu Boone. Mladík ale odmítl. Všichni se smá​li a dobírali si jeden druhého. Tess nebyla na něco tako​vého zvyklá. Podobné situace u nich doma končily rvačkou.

„Jsem ráda, že jste se zastavila. Těšila jsem se na vás.“
Tess si uvědomila, že Annabel mluví na ni, a odtrhla oči od Boonea.

„Já... nevěděla jsem, že máte návštěvu.“
„Pan Appleby se zastavil za Jackem, tak jsme si udě​lali zmrzlinu.“
„Je moc dobrá.“
„Smetanová. Naše kráva dojí výborné mléko.“
„Měla byste si ji držet u domu... protože... proto​že... jsou tu kojoti a divoký psi.“
„Divocí psi? Ach bože. Bylo by hrozné, kdyby se Mildred něco stalo. Zeptám se Boonea, jestli tu nějaká divoká zvířata neviděl.“
Tess upřela na Annabel pohled. Zdálo se, jako by něco hledala. V koutcích úst se jí usadil smutek. I ve tmě věděla, že se Boone na ni dívá, chce jí pomoct, ochránit ji. Toužila za ním jít, zeptat se, co má dělat.

„Jestli všichni dojedli, posbírám misky. Corbin by mohl u pumpy umýt mrazící mísu.“
Jack vstal, ale Annabel namítla: „Misky odnesu já. Vy umyjte mísu.“
Jack držel misky. Jedině když slíbíte, že nám za​hrajete.“
„Jacku Jonesi! Začínáte se chovat jako Boone.“
Čtrnáctá
KAPITOLA

ANNABEL bylo tak dobře, že nechtěla, aby večer skon​čil. Pokud to znamená, že bude muset společnost bavit, tak se do toho pustí.

Ani Corbinovi se nechtělo příjemné chvíle ukončit. Doufal, že by mohl být s Annabel chvíli sám, ale netušil, jak to zařídit. Boone dívku hlídal jako ostříž, ale jakmi​le se objevila Tess Carterová, měl oči jen pro ni. Už ne​visel Corbinovi na rtech a nesledoval každé slovo, kte​ré prohodil s Annabel. A pokud Tess nemluvila s Anna​bel, okamžitě hledala Boonea.

Tady se odehrává něco zajímavého. Nebylo těžké poznat, že ti dva se znají lépe, než přiznávají.

„Já už radši půjdu,“ namítla Tess, když Jack přidržel dámám dveře, aby mohly vejít dovnitř.

„Ale ne,“ vyhrkla Annabel. „Ještě se chvíli zdržte. Boone vás potom doprovodí, viď?“
„Jistě. Když už jste tu, můžete ještě chvíli zůstat,“ souhlasil muž a postrkoval ji do domu. Annabel s lampou v ruce je vedla do předního poko​je. Tess se zdržela vzadu, aby Jack s Corbinem mohli projít s židlemi.

„Nemůžete mě doprovodit,“ zašeptala. „Marvin na mě čeká na kraji lesa.“
„Co chce vědět?“
„Jestli se pan Appleby dvoří Annabel.“ 
„Mizera! To vás sem kvůli tomu poslal?“ 
„Měla bych jít.“
„Když už jste tu tak dlouho, neuškodí, když se ještě zdržíte.“
„Je opilý a... chová se jako šílenec.“
„Nemějte strach, něco vymyslím.“
Boone věděl, že Corbin si všiml jeho tichého hovoru s Tess a drží se mezi nimi a Annabel. Vedl dívku do obý​vacího pokoje a usadil ji na židli. Pohlédl na Corbina a s úlevou zjistil, že má oči jen pro Annabel, která prá​vě vytahovala z pouzdra milované housle.

Marvin Carter měl pravdu, Applebymu se Annabel líbí. No, není to špatnej chlap. Jenom občas trochu moc všímavej.

„Hraje fakt pěkně. Umí na ty skřipky zahrát cokoli - valčík, pohřební písničky -“
„Pohřební písně! Jacku Jonesi, nikdy jsem nehrála pohřební hudbu a tohle nejsou skřipky, ale housle.“ Annabel ho poškádlila smyčcem a začala hrát.

Po chvíli začal Jack tleskat a zpívat.

Corbin se přidal a Annabel jim udávala rytmus podupáváním.

„To bylo krásné,“ vydechla, když skončila. Corbin fascinovaně sledoval její rozzářené oči. „Teď zahraju něco klidnějšího, ale potom si dáme tu Jackovu nejoblíbenější.“
„Která to je?“ zeptal se Corbin.

„Uvidíte.“
Následovaly dvě irské melodie - Odvedu tě domů, Kathleen a Danny Boy. Čtyři posluchači bez dechu vnímali nádherné tóny.

„To byly oblíbené písně mého otce, nakonec, je Ir,“ zasmála se. „Boone má rád balady ze západu,“ prozra​dila a zahrála tři z nich.

Příjemná hudba se linula oknem do noci. Pod oknem seděl Marvin Carter a užíral se vztekem, že on musí poslouchat venku, zatímco ten mizera, který ho praštil holí, si sedí pohodlně na židli. Stáhl se zpátky k lesu s hlavou plnou plánů na pomstu.

Annabel zavřela oči a jako by se při hraní přenesla do jiného světa. Corbin byl okouzlený. Nejen že hrála nádherně, ale nepotřebovala noty. Je to výjimečná žena. Drahokam, klenot mezi   ostatními.
Když dohrála a otevřela oči, spočinula pohledem na Corbinovi. Zhluboka se nadechla a nechala klesnout ruku se smyčcem.

„Jakou hudbu máte rád?“
„Všechnu.“
„A co tohle?“
S úsměvem zvedla smyčec a začala hrát Sweet Geor​gia Brown. Když skončila, smáli se všichni. Vzápětí přešla k další melodii Uvidím tě ve svých snech. Byla si jistá, že slova nikdo nezná, proto se mohla ponořit do hudby i srdcem. Když dohrála, měla zarudlé tváře.

„Máte nějakou oblíbenou píseň, Tess?“
Dívka jako v omámení zavrtěla hlavou. Ještě na škole chodila do divadla, ale byla přesvědčená, že tako​vou hudbu už v životě neuslyší. Chtělo se jí plakat. Chtělo se jí zalézt pod postel a navždycky tam zůstat.

„Zahraju vám Volání indiánské lásky a potom Jackovu oblíbenou.
Corbin byl jako u vytržení. Annabel hrála už téměř hodinu.  Občas pohlédl na Boonea, ale ten zřejmě o něčem přemýšlel. Od Tessina příchodu nepronesl jedinou kousavou poznámku.

Když Annabel skončila, obrátila se na Jacka. „Zahraju předehru a vy pak začnete zpívat.“ Po několika tónech kývla hlavou.

Jack se k Corbinovu překvapení postavil vedle ní a příjemným hlasem začal zpívat. Vypadal zcela uvol​něně a zdálo se, že se dobře baví. Annabel létala prsty po strunách a nohou podupávala do rytmu. Corbin si uvědomil, že spolu nezpívají poprvé, a těšilo ho, jaké měl chlapec štěstí, když nemocný přišel požádat o pomoc právě sem.

Jakmile píseň skončila, zatleskal „Vy dva byste moh​li společně vystupovat.“
Jack vzal Annabel z ruky smyčec. „Neříkal jsem, že skvěle hraje? Když jsem tu noc ležel v horečce v křoví, zaslechl jsem hudbu a chvíli si myslel, že jsem po smr​ti.“ Při té vzpomínce se mu zachvěl hlas.

Annabel se zasmála. „Mohli bychom hrát na rohu a vybírat do klobouku.“ Opatrně zabalila housle do flanelu a uložila je do pouzdra.
„Já už musím jít. Děkuju... vám... „ Tess vykročila k zadním dveřím.

„Jsem moc ráda, že jste se zastavila,“ rozběhla se za ní Annabel. „Bohužel se budeme brzy stěhovat.“
Tess stočila pohled k Booneovi. „Já... asi se už neuvi​díme,“ řekla k Annabel.

„Můžete ještě zajít... nebo se mohu zastavit já u vás.“
„Ach to ne! No... občas tam nejsem. Dobře jsem se bavila. Na shledanou.“
Boone chytil Tess za paži. „Annabel,“ křikl přes rameno, „než se vrátím, držte se u Jacka a Applebyho.“
„Pane Boone!“ zašeptala Tess naléhavě, když vyšli na zadní verandu. „Nechte mě jít. Marvin může čekat hned za rohem... a poslouchat.“
„Za chvilku jsem zpátky!“ křikl Boone, aby ho Mar​vin slyšel. „Doprovodím slečnu Carterovou kousek cesty domů.“
„Co mu řeknu?“ šeptala Tess.

„Řekněte mu, že Appleby přišel za mnou a za Jackem.“
„Kdy Annabel odjíždí? Nejlepší by bylo hned zítra.“ 
„Proč?“
„Protože... Marvin nedá pokoj, dokud... ji nezničí.“ 
„Mizera!“ procedil Boone skrz zatnuté zuby. Jak se blížili k lesu, zmlkli. Tess hledala, kde čeká bratr.

„Říkal, že tu počká.“ 
„Kde?“ 
„Támhle.“
Boone sledoval natažený ukazováček. Neměl problé​my s orientací ve tmě. „Není tam, Tess.“ Vzal dívku za ruku a přitáhl ji k sobě.

„Někde tu je,“ snažila se mu vymanit.“
„Doprovodím vás domů,“ oznámil konverzačním tónem. „Annabel je doma, za chvíli se vrátím.“
„Ach...“
Stiskl Tess dlaň a zatáhl ji na pěšinu do křoví, odkud měl dobrý výhled na prostranství před domem. Přitáhl ji těsně k sobě a zašeptal: „Jestli tu je, určitě se pokusí dostat do domu. Počkáme a uvidíme.“
„Jestli vás slyšel, půjde se určitě poprat s panem Applebym.“
„Appleby se o sebe dokáže postarat. A já mu pomů​žu.“ Boone si ji přitiskl na hruď a objal ji. „A teď mi povězte, chovají se k vám slušně?“
„Jsem v pořádku.“
„Minulý dvě noci jsem na vás čekal.“
„Nemohla jsem ven. Marvin zuří a pořád mluví o tom, co provede tomu člověku, který ho vytlačil ze silnice. Chce se pomstít i tomu, který ho udeřil holí. A neustále Leroyovi a Budovi líčí, co udělá s... Anna​bel. Hrozné věci. Odvezte ji odsud,“ prosila.

„Nemusíte mít strach. Annabel brzy s otcem odjede. A mezitím ji nespustím z očí.“
„Marvin si nějaký způsob najde. A pomáhají mu všichni z rodiny.“
„Ukradli nám koně, že?“
„Jak to víte?“
„Ohrada byla naříznutá. To zvířata nedělaj, že by přeřízli plot a odešli.“
„Zdůrazňoval, abych vám o tom neřekla.“
„Vždyť jste mi to neřekla. Zítra to zjistím a během dvou dnů to zajdu nahlásit šerifovi.“
„Dejte si pozor na krávu, je na řadě.“
„Tess... „ Otočil ji v náručí tváří k sobě. Spokojeně si mu položila hlavu na rameno. „Nebudu tu moct zůstat, i kdyby mi Donovan dům prodal. Mezi mnou a Carterama by to nedopadlo dobře.“
„Oni nedůvěřují nikomu mimo rodinu.“
„A vy byste mi mohla věřit? Setkali jsme se jen několikrát a pokaždé potají. Až odsud budu odjíždět, půjdete se mnou?“ zeptal se šeptem.

Jeho slova ji zaskočila a odtáhla se. Odejít s ním? Muž jako Boone by nikdy neuvažoval o sňatku s někým, jako je ona. Chce jen, aby šla s ním. Nevyužije ji tak brutálně jako bratranec Willard, ale o nic jiného mu nejde.

„Nic o mně nevíte. Brzy byste se za mě styděl.“ Snažila se ovládnout vzlyky, které se jí draly do hrdla. „A stejně by si pro mě přišli. Musím zůstat a... za​platit -“
„Zaplatit za co?“ zadíval se jí Boone do očí.

Tess si uvědomila, že prozradila víc, než měla v úmyslu, a schovala si mu tvář na prsou. Snažila se vymyslet nějakou vhodnou odpověď.

„Zaplatit za co, Tess?“ zopakoval.

„Za... to, že mě živí,“ zalhala a doufala, že jí uvěří.

„Ach děvče zlatý.“ Boone ji dojatě objal a políbil do vlasů. V duchu odpřísáhl, že pokud ta úžasná dívka, která se mu vryla hluboko do srdce, půjde s ním, bude ji milovat a ochraňovat až do konce života.

Láska.Teď ho to slovo pronásledovalo, ale celé roky na ně vůbec nepomyslel. Láska pro něho byla něčím novým. A úžasným.

„Chci se o vás postarat. Můžeme se uchýlit někam, kde nás nenajdou. Tess, podívejte se na mě.“ Zvedl jí tvář. „Nemusí vám na mně záležet, ale věřte, že mně na vás záleží jako na ničem v životě.“ Sklonil se a něžně ji políbil. „Chci vás mít u sebe. Už dlouho žiju sám.“
„Máte Annabel.“
„Annabel ke mně nepatří. Jednoho dne se vdá a založí si rodinu. A já pro ni budu jako... strýček. Appleby je do ní zamilovanej až po uši, nemůže od ní odtrhnout oči. Nebyl by pro ni špatnej, ale její otec to nikdy nedovolí.“
„Takže se jí dvoří.“
„Myslím, že by chtěl. Povíte to bratrovi?“
„Ne. Mám strach, aby ho nezabil.“
„Už se střetli jednou a Appleby vyhrál.“
„Jo, udeřil Marvina holí do nohy.“
„Vrazil mu takovou, že se mu podlomily kolena,“ upřesnil Boone s tváří v jejích vlasech. „Bratr se zatím neukázal, nemohla byste se ještě chvíli zdržet?“
„Chvíli. Ale Annabel... „
„Appleby bude mít důvod zůstat. Neodjede, dokud se nevrátím. Chci vás objímat a líbat, jste tak sladká. Byl jsem hrůzou bez sebe, když jste se včera neukázala.“
Jack odnesl lampu do kuchyně a houpal se na židli.

„Je divné, že přišla za tmy,“ prohodila Annabel a oto​čila se ode dveří ke Corbinovi.

„Její bratři ji mohli poslat, protože věděli, že ji Boone půjde vyprovodit. Mohou si na něho někde počkat.“
„Taky mě to napadlo.“
„Byla byste klidnější, kdybych se šel rozhlédnout kolem?“
„Půjdu já, líp se tu vyznám,“ navrhl Jack a vyskočil. „Vezmu si zbraň a vyjdu zadem stodolou rovnou do lesa. Kdyby se něco dělo, několikrát rychle za sebou vystřelím.“
Annabel otevřela kuchyňskou skříňku a vytáhla z nejvyšší poličky malou pistoli. Zkontrolovala náboje a podala ji Jackovi.

„Buďte opatrný.“
Mladík si zastrčil pistoli za opasek. „Drž se u ní, Corbine,“ připomněl chlapec vážně. „Boone mi zdůrazňo​val, že sama nesmí ani do vedlejšího pokoje. Nevěří Carterovým ani za mák.“
Corbin se podíval na Annabel. „Věř mi, Jacku, že tak příjemnou povinnost jsem neměl už dlouho.“
„Proboha!“ vydechla Annabel a od krku se jí roz​lévala červeň. „Dávejte pozor a nezastřelte se,“ zavola​la za Jackem. Chvíli upírala pohled do tmy a uvažovala, co by měla říct.

Jako první nakonec promluvil Corbin. „Nezhasneme lampu?“ zeptal se se smíchem.

„Nemyslím, že bychom museli zajít tak daleko. Asi jste neměl v úmyslu zůstat tak dlouho, když jste přijel za Jackem. Omlouvám se, že jste tu se mnou... zůstal trčet.“
„Já to považuju za štěstí. Celou dobu jsem se snažil vymyslet jak se dostat z dohledu Booneových bdělých očí, abychom se mohli líp poznat. A teď mi ta šance spadla přímo do klína.“
„No...“ Najednou nevěděla, co říct.

„Pojďme si sednout ven na houpačku. Pokud se na mě má někdo vyřítit, chci ho vidět.“
Annabel zhasla lampu a vedla ho domem ven.

„Nebude vám chladno? V noci je zima, jsme blízko řeky.“
„To bude dobré.“
Annabel se posadila do rohu sedadla houpačky. Když si sedl i on, měla zvláštní pocit, i když se nedotýkali. A kolem žaludku se jí rozlévalo teplo.

Corbin byl odhodlaný využít příznivý okamžik co nejvíc. Vloudila se mu do srdce i mysli. Snažil se přijít na to, co říct, aby se uvolnila.

„Jak dlouho už hrajete na housle?“
„Od deseti let. Maminka hrála a naučila mě číst z not.“
„Dnes večer jste hrála víc než hodinu zpaměti. Bylo to úžasné.“
Dívka se zasmála. „Pokud máte hudební sluch, není to nic výjimečného.“
„Mně se hudba líbí, ale to je všechno.“
„To je důležité,“ ozvalo se vedle něho ze tmy.

Corbin usoudil, že bude lepší začít jednat, dokud se Boone nebo Jack nevrátí. Je na čase zjistit, jestli se jí líbí a je jí příjemný.

„Jedno z prvních pravidel, které jsem se naučil jako kluk, když jsem začínal poznávat děvčata, bylo držet dívku na houpačce za ruku.“
„Čí pravidlo to bylo? Nikdy jsem o něm neslyšela.“
„Můj dědeček napsal v roce 1870 Pravidla dvoření v  Applebyově rodině.“
„Corbine Appleby! Děláte si ze mě legraci!“ roze​smála se., Jaké je další z těch pravidel?“
„Jestli ti tu ruku vytrhne a vytne ti políček, začni plakat. Bude jí tě líto a možná ti dovolí, abys ji objal kolem ramen.“
Annabel se znovu zasmála. „Zkusil jste to druhé pra​vidlo někdy?“
„Ještě ne, ale noc teprve začíná.“
„Myslím, že jste pěkný lichotník, pane Appleby.“
„Dnes jste mi několikrát řekla Corbine.“
„Opravdu? To je ode mě neslušné.“
„Nemyslíte, že mě dost znáte? Já na vás myslím jako na Annabel  Lee.“
„Jak víte, že Lee je moje druhé jméno?“
„Řekl mi to přítel Edgar Allan Poe.“
„Ten... básník?“
„Znám ho dobře,“ ujistil ji a začal recitovat: „Byl jsem dítětem a ona děckem -“
„U moře v království,“ připojila se  šeptem. 
„Však milovali jsme se čímsi víc než láskou -“ 
„Já a má Annabel Lee.“
„Láskou, kterou nám shůry nebes, křídlatí andělé záviděli,“ dokončil tiše.

Kolem vládlo ticho rušené jen skřípáním řetězů, na nichž byla houpačka zavěšená. Nedokázal jí držet ruku jen tak, přejížděl jí palcem dlaní, po kloubech a prstech.

„Opravdu se jmenujete druhým jménem Lee?“ ujis​til se.

„Ano. Moje maminka měla tu báseň moc ráda. Sama se jmenovala Annalee.“
„Annabel Lee i Annalee jsou nádherná jména.“
„Vždycky mě zajímalo, co jsou to křídlatí andělé, když mi ji maminka četla. Ve škole jsem se o to dost zajímala.“
„Nechte mě hádat. Znamená to celé hejno andělů.“
Její smích mu připadal jako úchvatná hudba. „Hejno není potřeba, stačí několik.“
Corbin si ji prohlížel z profilu a toužil jí sdělit, jak často na ni myslí a co v něm ty myšlenky probouzejí - občas nejistotu a vnitřní chvění, ale pokaždé ho v tako​vých chvílích zalévá štěstí. Jenomže se bál, že to slovy nedokáže vyjádřit.

„Myslím, že je načase vyzkoušet pravidlo číslo tři,“ prohodil. „Je vám zima, cítím, jak se chvějete.“ Objal ji kolem ramen a přitáhl blíž k sobě. „Když vám budu držet ruce těsně u těla, říká se v knize, nemůžete mě plácnout.“
„Ještě jsem v životě nikoho neuhodila.“
„To rád slyším. Říkal jsem si, že bude lepší pustit se do toho dřív, než se vrátí Boone a praští mě do nosu.“
Jeho hlas ji tak uklidňoval, že se přestala třást a uvolnila se.

„Je to moc příjemné,“ přiznal tiše. „Toužil jsem to udělat od prvního dne, kdy jsem vás uviděl před hote​lem. Od té chvíle na vás musím myslet.“
„Další lichotky, pane Appleby?“
Položil jí prst na rty. „Neměl jsem to říkat tak brzy. Ztratil jsem u vás šanci?“ Jeho zastřený hlas zněl téměř prosebně.

„Ne...,“ vypravila ze sebe bez dechu.

To slovo mu dodalo odvahu pokračovat. „Chcete slyšet pravdu? Snil jsem o dívce s nádherně zelenýma očima, milým úsměvem a krásnými hnědými vlasy, jejíž otec by mě nejradši viděl co nejdál.“
„Je mi líto -“
„Ne, neomlouvejte se. Kdybych měl tak nádhernou dceru, taky bych ji hlídal jako oko v hlavě. Váš otec mě nezná, může si myslet, že jsem nějaký podvodník.“
„A jste?“ Annabel bilo srdce tak rychle, že to určitě musel cítit.

„Až se vrátím, řeknu mu všechno o svém životě, přivedu si houf přímluvců a seznámím ho se všemi sta​řenkami, které jsem kdy převedl přes cestu. Možná mi pak dovolí, abych se vám dvořil, až se přestěhujete do St. Louis.“
„Vy byste přijel až do St. Louis?“
„Copak se Napoleon nevracel ze všech bitev ke své Josefíně? Nepřešel George Washington ledový tok řeky Potomac, aby mohl být se svou Martou? A nehodil snad galantní sir Walter Raleigh svůj kabát do bláta, aby si královna Alžběta neušpinila střevíčky?“
Cítil, jak se vedle něho chvěje smíchem. „To o kabátu sira Waltera Raleigha je pustý výmysl. A je to dobře, protože Alžběta mu o pár let později nechala useknout hlavu.“
„Nevděčná dáma,“ prohodil a přitiskl ji k sobě blíž. „Z toho plyne poučení nikdy neházet kabát na zem, aby po něm mohla žena přejít.“
„Zvlášť pokud je královna.“
Corbin si nemohl vzpomenout, kdy se naposledy cítil tak šťastný, a jednou nohou pohupoval houpačkou. Držel ji u sebe a vnímal, jak se ho dotýká. Bylo to dale​ko víc, než v co doufal, když nasedal do auta. Teď měl jistotu, že dívka jeho náklonnost opětuje. Čeká ho ale jedna obrovská překážka - její otec.

Annabel seděla vedle Corbina a nedokázala myslet na nic jiného než na něho. Byla bláznivě šťastná. Corbin naznačil, že za ní přijede do St. Louis. Do té doby otec skončí s nezákonným obchodem a bývalý policista pro něho nebude představovat žádnou hrozbu. Až Corbina pozná, určitě si ho oblíbí. Alespoň v to doufala.

Otočila se k němu a zjistila, že si ji prohlíží. Sklonil se a Annabel si byla jistá, že se ji chystá políbit.

V tu chvíli se zdálky ozval Boone.

Patnáctá
KAPITOLA

„ZATRACENĚ! Já tušil, že je nejvyšší čas se vrátit.“
Corbin v duchu zaklel, ale ruku, kterou Annabel objímal, nechal na místě.

„Boone, jednou ode mě dostanete do nosu. Na to se můžete spolehnout.“
„Jo?“ vyskočil muž na verandu. „A kdopak vám pomůže? Kde je Jack?“
„Někde tady kolem.“
„Zbavili jste se ho, co?“
Annabel vstala. „Dobrou noc, Corbine,“ pronesla upjatě. „A děkuji vám za péči, kterou jste mi věnoval, zatímco byl můj strážce pryč.“
„Není za co, Annabel. Děkuji vám za večeři, zmrzlinu a koncert. V sobotu vás přijedu vyzvednout.“
„Co to má znamenat?“ ohradil se Boone.“
Corbin si ho nevšímal. „Dobrou noc, Annabel,“ roz​loučil se a vykročil k autu.

Boone se rozběhl za ním. „Koledujete si o malér, Appleby. Annabelin otec mi říkal, abych ji od vás držel co nejdál.“
„Jo? A proč mi to neřekl sám?“ 
„Nepochybuju, že to udělá.“
Corbin se opřel o auto a zapálil si cigaretu. Promlu​vil, až když zahlédl světlo v domě.

„Boone, prohibice je podle mě hloupý zákon, ale je to zákon. Nevím, nakolik jste s Donovanem zapletení do nelegálního obchodu s alkoholem. Dávejte si pozor na hochy z Chicaga. Jsou ostřílení. Pokud jim některá z malých ryb stojí v cestě, rozmáznou ji jako štěnici.“
„Takže jste polda.“
„Ne, nepatřím k federálům, to už jsem vám řekl. Donovan mě zajímá výhradně jako Annabelin otec. Pokud si myslí, že může konkurovat obchodníkům v Chicagu a St. Louis, měl by se mít na pozoru. Taky by vás všechny mohli zabít.“
„Končí s tím.“
„To rád slyším.“
„Co tady děláte?“
„Dvořím se Annabel, nebo se o to aspoň snažím.“ 
„Sakra, to vím, nejsem přece slepej. Zajímá mě, co děláte v Hendersonu.“
„Čekám, až Jack pojede domů.“
„Kecy. To můžete zkoušet na ty hňupy ve městě, ale mě za nos tahat nebudete.“
„Ani se o to nepokouším. Copak máte s tím Carterovým děvčetem? Je to hezká žena, i když se chová jako vyděšeně štěně. Tajně se s ní scházíte? No, ani se vám nedivím.“
„Do toho vám nic není,“ utrhl se na mladíka Boone.

„V tom případě přestaňte strkat nos do mých věcí.“ Corbin dokouřil a zašlápl nedopalek. „Radši se vrátím do města.“
„Dobrej nápad. A dávejte si pozor na Cartera. Poslal Tess, aby zjistila, co se u nás děje. Brousí si zuby na Annabel a nechce, abyste se mu plet do cesty.“
Corbin zvedl hlavu. „Ať na ni kouká zapomenout! A jestli se o to nedokáže postarat Annabelin otec, zvládnu to sám.“
„Tess říká, že se chová jako šílenec a má na vás vztek za to, co jste mu proved v neděli.“
„To vám řekla? Tak to si musíte být bližší, než jsem si myslel.“
„Nikde o tom nemluvte, Tess by to šeredně odskáka​la. Mohli by ji i zabít. Pak bych si vás našel -“
„Vyřiďte slečně Tess můj dík za varování.“ Corbin nasedl do auta, sáhl pod sedadlo a položil vedle sebe revolver. „Přemýšlejte trochu. Nejlepší by bylo odvézt Annabel do města, tam může počkat na otce v bezpečí.“
„To by se vám líbilo, co?“
„Nechte toho, Boone. Kdyby se něco dělo a potřebo​val jste mě, pošlete Jacka.“
Nastartoval a vyjel po příjezdové cestě k silnici. Na jejím konci zastavil a uvažoval, jestli vede do města i jiná cesta než kolem Carterových. O žádné ale nesly​šel a nechtěl riskovat noční bloudění krajem. Zabočil na jih k městu.

Ve světlech viděl sice nerovnosti na silnici, ale křoví zůstávala neproniknutelně tmavá. Objel velkou jámu, zrychlil a sledoval cestu ještě před kužely reflektorů.

Překážky si všiml dřív, než se dostala do dosahu světel. Byla to hromada roští a větví. Šlápl na brzdu, zařadil zpátečku, zacouval a zastavil. Vzápětí si všiml po straně někoho s mezkem.

Oni ho  tu chtějí dalšími větvemi uvěznit v pasti.

Šlápl na plyn a auto vyrazilo kupředu. Ve světlech se objevila změť větví blokující silnici.

Corbin bez váhání stočil auto ke straně, takže se do​stal téměř do příkopu a auto se odíralo o křoví lemující cestu. V poslední chvíli zahlédl dalšího mezka, ale ná​razu už nemohl zabránit. Zvíře se snažilo uhnout, ale zasáhl je do nohou. Jezdce náraz vymrštil ze sedla a tělo dopadlo zboku na auto.

Corbin děkoval Bohu, že jeho vůz má tak silný motor, že projel křovím a dostal se zpátky na silnici.

Ti bídáci tu na něho čekali!

Zpomalil a sáhl po pistoli. Litoval kolize s mezkem, ale doufal, že jezdec si při nárazu pořádně natloukl. Ten mizera by si zasloužil zlámat vaz.

Cestou městem do hotelu Corbin nepotkal jediné auto. Svítilo se na poště, v kulečníkové herně a ve foto​ateliéru Alexe Lemona.

Zaparkoval před hotelem a zůstal sedět za volantem. Potom si zasunul pistoli pod košili a vystoupil. Auto bylo vpředu a zboku pořádně promáčklé. Nebyl si jistý, ale na dveřích u spolujezdce mohlo být několik skvrn od krve.

Už cestou se rozhodl o incidentu ráno informovat šerifa. Byl si téměř jistý, že Carterové nehodu ne​budou hlásit, jedině pokud by ten muž, který spadl z mezka, byl vážně zraněný.

Tess zaslechla klení na verandě a pochopila, že se něco stalo. Vyskočila z postele a vklouzla do šatů.

„Tess, hni zadkem, rozsviť lampu a podrž dveře.“
„Už běžím.“ Rozhrnula závěs a spěchala ke stolu, kde stála lampa a vedle byly připravené zápalky.

Jakmile nasadila na lampu cylindr a místnost zalilo světlo, rozběhla se ke dveřím. Bud s Marvinem nesli Leroye. Otevřela a ustoupila stranou, aby mohli projít.

„Co se stalo?“ Leroy měl tvář celou od krve. Nikdo si její otázky nevšímal a nesli ho do přístěnku, kde spal už od dětství.

„Je mrtvý?“ nakoukla Tess Marvinovi přes rameno.

„Ne, není!“ křikl bratr, jako by stála na dvoře, a ne těsně vedle něho. „Nalej vodu a koukej ho umejt.“
„Měli bychom ho vzít k doktorovi.“
„Nemáme auto. Umej ho. Já tomu tupci říkal, aby se držel z cesty. Neposlech a dostal, co zasloužil.“ Marvin došel k vědru z vodou, nabral plechový hrnek, napil se a zbytek nalil bratrovi na zkrvavenou tvář. Leroy se ani nepohnul. „Je pořád v limbu. Umej ho, než se pro​bere. Pak by ječel, jako když ho na nože berou.“
„Marvine, nevím, jestli to dokážu. Nemám žalu​dek na-“
„Koukej dělat a zmlkni! Jsi ženská, ne? A ty maj takový věci umět.“
„Je zraněný ještě někde jinde?“
„Nemá nic zlámanýho... aspoň mi to tak připadá. Ten hajzl najel přímo do mezka, na kterým Leroy se​děl. Zlámal mu vobě nohy, musel jsem ho zastřelit.“
„Co s tím budeme dělat, Marvine?“ zeptal se Bud.

„Vodtáhnem ji do řeky.“ Marvin rázoval po míst​nosti. „Musím si promluvit s Calvinem. Něco tady není v pořádku.“
„Jak to myslíš?“
Tess byla ráda, že se zeptal bratr. Marvinův vztek tak dopadl na něho.

„Ty pitoměj tlustej tupče! Ten co srazil Leroye, není z města, tak to myslím. To jeho auto je po čertech dra​hý a ten chlap umí řídit.“
„Myslíš?“
„Říkal to Lud a Arney. Už by to auto měli, kdyby po nich nezačal střílet ten mizera s černejma vousama.“
„Chtěli ho zabít, aby mu sebrali auto?“ ujistil se Bud.

„A co jinýho, tlusťochu? Zastavil v kopcích, aby si ulevil, a Arney ho zahlíd. Párkrát vystřelili, ale pak se vobjevil ten druhej. Takový auto se dá rozebrat a pro​dat za slušný prachy.“
„Ale já nejsem pro zabíjení lidí jen kvůli autu,“ ohra​dil se Bud.

„To po tobě taky nikdo nechce.“
Tess si postavila vedle postele hrnec s teplou vodou, navlhčila hadřík a začala bratrovi smývat krev z obliče​je. Měl utrženou polovinu ucha a musela několikrát polknout, aby ji nepřemohla nevolnost.

„Proč se neprobírá? Není na tom hůř, než si myslí​me?“ vyslovila obavy.

„Nic mu není. Má hlavu tvrdou jako skála.“ Potom se Marvin rozpomněl, vzal sestru za ruku a prudce ji oto​čil k sobě. „Bylas tam pořádně dlouho? Cos vo tom chlápkovi zjistila?“
„Byl navštívit pana Boonea.“
„Díval jsem se oknem. Zdálo se mi, že mu šlo vo tu holku.“
„To opravdu nevím. Mluvil s ní jako s ostatními. Myslím, že přijel za panem Boonem a za Jackem, to je ten kluk, co tam pomáhá. A pozvali ho na zmrzlinu.“
„Ty myslíš! Ty nepoznáš ani lejno vod kukuřičný placky. Říkali něco vo těch koních?“
„Ne.“ Tess namočila hadřík a dívala se dolů.

„Ještě netušej, že jim zmizeli. Jsou to pitomci.“ Mar​vin odešel do pokoje, který zabral po otcově smrti. Tess slyšela skřípat pera postele, jak si lehl.

„Ty myslíš, že je to vážný?“ pohlédl na Leroye Bud. Tess se na něho podívala, protože slyšela v jeho hlase obavy.

„Nevím, snad se probere.“ Zvedla z pohmožděného obličeje hadřík. „To ucho by měl vidět doktor.“ „Mám přinýst čerstvou vodu?“
„Tuhle vylej a naber z nádrže.“ Jeho ochota Tess zaskočila.

Bratr přinesl hrnec, postavil ho na zem a sedl si na židli.

„Jak se Leroy ocitl touhle dobou na silnici?“ zeptala se tiše.

„Marvin chtěl, abychom jeli s ním zatarasit cestu. Chtěl dostat toho chlápka, co byl u Donovanovejch.“ Odpovídal tiše Bud a díval se k pokoji, kde spal bratr. „Chtěli jsme mu vodříznout cestu, ale projel příkopem. A narazil do mezka, na kterým seděl Leroy.“
„Zastavil?“
„Ne. Hnal se dál. Marvin byl vzteky bez sebe.“
„Podívej se na Leroye. Už nikdy nebude vypadat jako dřív,“ prohodila Tess smutně. „No, stejně na něj nebyl příjemný pohled, ale myslíš, že bys mu mohl narovnat nos?“
Zatímco bratr uchopil nos a snažil se ho dostat do původní polohy, Tess se musela odvrátit.

„Dobrý. Leroy není zlej, jen se pořád snaží podobat Marvinovi.“
Bud si utřel dlaně a zvedl bratrovi ruku, která mu přepadla z lůžka.

„Proč chcete s Leroyem být jako Marvin?“
„Nevím. Lidi ho poslouchaj.“
„Slušný lidi ne, ty by o něj nezavadili.“
„Jak to víš? Poslouchaj ho všichni Carterové.“
„Nechtěl jsi nikdy poznat i někoho jiného než jenom rodinu?“
„Dyť na nás není nic špatnýho. Před Marvinem nic takovýho neříkej. Carterovi jsou rodina a rodina drží pohromadě.“
Tess si uvědomila, že zřejmě zašla příliš daleko. Bud i Leroy žili podle pravidel rodiny celý život, nic jiného nepoznali. Nemůže po nich chtít, aby se dívali na věci jinak.

Leroy se zavrtěl a vykřikl. Otevřel oči a uviděl Tess. „Ses... ses... já... bolí.“
Tess v duchu Marvina zatratila. Leroy je hloupý kluk, který se snažil žít tak, jak se od něho očekávalo. A Marvin ho nechal málem zabít.

* * *

Annabel zůstala v posteli, když slyšela Boonea s Jackem v kuchyni připravovat snídani. Nebyla si jistá, jestli s Boonem ještě někdy promluví. Dělal, co mohl, aby zničil nejkrásnější den jejího života, a bála se, že mu nikdy neodpustí.

Jako většina dívek i ona snila o setkání s mužem, s nímž by mohla sdílet radosti i trápení, kdo by ji milo​val a koho by milovala ona. Corbin se jí líbil od první chvíle, věřila mu. Znala ho jen krátce, ale připadal jí jako člověk, který svá slova myslí vážně.

Stačilo zavřít oči a vybavila se jí jeho tvář - výrazné lícní kosti, energická brada, modré oči s tmavými řasa​mi a pískové vlasy. Tenká jizva od okraje vlasů k obočí mu dodávala zlověstný výraz, dokud se neusmál. Zapo​mněla se ho na ni zeptat. Snad k tomu bude mít ještě příležitost. Znovu prožívala chvíle, kdy spolu seděli na houpačce, vybavovala si každé slovo a každý dotek. Byla šťastná a cítila se v bezpečí, když ji objímal, a cíti​la jeho teplo. Klidně by tak zůstala navždycky.

Předešlý večer se vznášela na obláčku. Corbin nejen dobře vypadá, ale je i zábavný. Právě se ji chystal polí​bit, když se přihnal Boone a všechno pokazil. Kdyby se ještě chvíli zdržel, mohla by v St. Louis vzpomínat i na polibek.

Ze svého pokoje Annabel vyšla, až když zaslechla bouchnutíi dveří. Myslela, že Boone odešel, a zaskočilo ji, když ho uviděla sedět v kuchyni.

„Už jsem myslel, že prospíte celej den,“ prohodil vesele.

„Spíš jsi doufal,“ zamumlala. „Tys mohl hlídat u dve​ří a Jack pod oknem. Ušetřili byste si tak spoustu sta​rostí.“ Nalila si kávu a vykročila na verandu.

Boone byl ale u dveří dřív. „Posaďte se, mladá dámo. Máme problém se sousedama.“
„A to jsou mi novinky,“ pronesla sarkasticky. „Mladé dámě se přece o problémech nic neříká, ne? Ta má dost rozumu jen na to, aby seděla a občas ji někdo oprášil.“
„Nechte toho. Tenhle problém se vás týká. A pře​staňte se čertit, dělám jen to, co mi nařídil váš táta.“
„Tak s tím bude brzy konec! Až se otec vrátí, všech​no se změní. Je mi dvacet jedna a budu si žít po svém. A jestli se to tobě a tátovi nebude líbit, můžete mi polí​bit šos!“
„No, před otcem takhle nemluvte. Vyděsilo by ho, že klejete jako opilej námořník.“ Boone jí vzal z ruky šálek a postavil ho na stůl. „Nejste zdaleka tak stará, abyste nemohla dostat na zadek.“
„O tom právě mluvím. Ty s tátou mě považujete pořád za malé dítě, které se nedokáže samo rozhodnout. Ale je to i moje chyba, že jsem to tak dlouho trpěla.“
„No, jemu jde o to, abyste se měla v životě líp než on. A kvůli tomu tolik riskuje.“
„O čem se mnou chceš mluvit? Mam spoustu práce.“
„Třeba?“
„Musím balit! Konečně bydlíme někde, kde se mi líbí, a musíme se zase stěhovat. Tak žiju pořád.“
„Chtěla jste, aby Murphy nechal obchodování, ne?“
„Jo, toužím po tom už dlouho a jsem ráda, že k tomu konečně dojde. Ale proč nemůžeme zůstat tady?“
„Vy tu chcete zůstat kvůli Applebymu? Neberte ho moc vážně. On taky odjede, má boty z toulavýho telete.“
„Jak to myslíš?“
„No... byl na spoustě míst a... dělal spoustu věcí.“
„Já žila taky na spoustě míst, ale nedělala jsem skoro nic.“ Sáhla po šálku a zvedla ho k ústům.

„Marvin sem včera večer poslal Tess, aby zjistila, co tu Appleby pohledává. Říká, že Marvin je vzteky bez sebe a je odhodlanej vás dostat. S Applebym se už setkal, a neudělalo mu to nijak dobře.“
„Je... je to nafoukaný pitomec. Nezavadila bych o něho, ani kdyby byl ze zlata.“
„Jenomže je to cvok. Tess se ho k smrti bojí.“ 
„Tak proč neodejde?“
„To se snadno řekne, ale hůř dělá. Když se jim něco nelíbí, bijou ji.“ Booneovi potemněly oči i hlas.

Annabel najednou pochopila, že Tess bude ten důvod, proč se Boone denně holí a kvůli které se přede​šlý večer choval tak přátelsky. On se do Tess Carterové zamiloval. Proto chce dům koupit. Chce se usadit, mít domov a rodinu. Zatímco se topila v úvahách o Booneových romantických sklonech, vrátil ji do reality.
„Ukradli nám koně.“
„Cože?“ vyskočila dívka. „Carterovi nám ukradli koně?“
„A následovat bude kráva.“
„Mildred nedostanou. Pokud se o to pokusí, budu střílet.“
„Posaďte se. Chci, abyste jela s Jackem do města a nahlásila šerifovi krádež koní. Poslal bych ho samotnýho, ale vím, jakou by to mělo na úřadě váhu. Kromě toho vás musím nějak zaměstnat, abyste nemyslela jen na Applebyho.“
„Proč nejedeš ty?“
„Protože se bojím, aby se sem Carterové nepřiplížili a nezapálili nám dům.“
„Myslíš, že jsou toho schopní?“
„Bez problémů. Je to vodporná cháska.“
„Ale Tess je jiná.“ Annabel sledovala, jak Boone přimhouřil oči a stiskl rty.

„Jack vás vezme náklaďákem. Ve městě půjdete rovnou za šerifem. Řekněte mu, že nám někdo pře​řízl plot a odvedl koně. Sledoval jsem stopy do lesů. Po nějaký době se připojily k dalším a směřovaly na západ.“
„Mám mu říct, že to byli Carterové?“
„Řekněte mu, že stopy vedly přes jejich pozemek. Kdybyste zahlídla Cartera ve městě, zůstaňte u šerifa a pošlete Jacka pro Applebyho.“
„Myslela jsem, že ho nemáš rád.“
„Nic takovýho jsem neřek. Jen to, že váš táta mi na​řídil -“
„- abys mě od něho držel co nejdál. To už jsem slyše​la mockrát. Ale věříš, že by mě ochránil před Marvinem, je to tak?“
„Jo,“ souhlasil Boone a vstal.

Šestnáctá
KAPITOLA

RÁNO SI CORBIN za denního světla prohlédl škodu na autě a vydal se na náměstí. Zabočil za roh a šel k nízké budově, která sloužila jako policejní stanice a městské vězení.

Šerifa Stoneyho Bakera zastihl sedět s nohama na stole zabraného do novin. „Dobrý den, šerife.“
„Dobrej.“ Na chvíli sklopil pohled k novinám a pak se zeptal: „Co potřebujete?“
„Chci nahlásit nehodu. Včera v noci jsem se na cestě u řeky srazil s mezkem.“
„Jo? Tak to je pro to zvíře špatný, co? Co si myslíte vo těch lidech z Tennessee, co učej děcka, že se lidi vyvinu​li z vopic?“ Baker si znechuceně odfrkl a otočil stránku. „Haranti maj v hlavách dost zmatku i bez toho, aby jim někdo tvrdil, že jejich děda se houpal někde na větvi. Doufám, že tomu udělaj přítrž. Jinak se za chvíli dozví​me, že Bůh byl černej a prasata maj křídla.“ 
„To rozhodne soud. Šerife, na té mule seděl nějaký člověk. Možná je zraněný.“
„No, pokud jo, tak se vobjeví.“ Zatřásl novinami. „Myslel jsem, že Clarence Darrow má víc rozumu, než aby obhajoval toho praštěnýho učitele. Kam ten svět spěje? Von a ten druhej právník, William Jennings Bryan, jsou voba cvoci. Měli by sedět v houpacím křes​le nebo na rybách. To bych aspoň dělal já, kdybych měl jejich prachy.“
Když šerif zmlkl, Corbin se posadil a zapálil si ciga​retu. Rozhlížel se po popelníku, ale zjistil, že podlaha kolem je posetá popelem, nedopalky a zmačkaným papírem.

Uběhlo víc než dvacet minut. Corbin trpělivě seděl a čekal, až si ho šerif všimne. Stoney Baker otáčel listy novin a nerušeně četl. Občas se ozvalo zavrčení, ale Corbin netušil, jestli tak dává najevo souhlas nebo nesouhlas s obsahem.

Nakonec se boty snesly na zem a šerif pečlivě složil noviny.

„Vy jste ještě tady?“
„Jo.“
„A co chcete?“
„Chci ohlásit, že minulou noc došlo severně od města k nehodě. Dojel jsem ke kupě roští blokujícího silnici.“ Corbin mluvil pomalu a zřetelně. „Pokoušel jsem se ji objet, sjel jsem do příkopu a srazil se s mezkem. Jezdec spadl a udeřil se o kapotu. Nevím, jestli nemá vážná zranění. To zvíře určitě ano.“
„A co s tím mám dělat?“
„Vyšetřit to. To je snad v případě nehody obvyklé.“
„Ne. Nebudu lítat po kraji jen kvůli tomu, že nějakej blázen nechá volně pobíhat zvíře.“
„Ten blázen na tom mezkovi seděl. Ten blázen zata​rasil silnici v domnění, že zastavím. Ale já jel dál.“
„Proč?“
„Protože jsem nechtěl skončit s rozbitou hlavou.“
„To je dobrej důvod,“ souhlasil šerif, vstal a protáhl se., Je čas zajít k holiči.“
Corbin se postavil. „Šerife, nemyslíte, že byste si měl promluvit s Marvinem Carterem?“
„Vy mi budete říkat, jak mám dělat svou práci?“
„Ne. Jen navrhuju, abyste si promluvil s Carterovými a řekl jim, že pokud se mi ještě jednou postaví do cesty, zastavím, vystoupím a budu střílet.“
„Hmmm... Jak víte, že to byli Carterové? Viděl jste je?“
„Ne, neviděl, ale minulou neděli jsem měl s Marvinem Carterem drobný incident. Jsem si jistý, že tu cestu zatarasil on a jeho bratři.“
„Už jsem vo tom slyšel. Perete se vo ženskou, co?“
„On nutil dámu, aby šla s ním. Ona nechtěla, tak jsem zasáhl.“
„Copak děláte v Hendersonu?“ 
„Čekám na přítele.“
„My tady povaleče netrpíme. Máte nějakou práci?“ 
„Právě teď ne.“
„Žebrání je v Hendersonu protizákonný. Moh byste se octnout ve vězení.“ 
„Nechystám se žebrat.“
Corbin už jen s obtížemi zachovával klid a právě se chystal šerifovi sdělit, co si o něm myslí, když špina​vým oknem zahlédl náklaďák z něhož vystupovala Annabel. Vykročila k policejní stanici a Jack se držel těsně za ní. Otevřela dveře a spatřila Corbina.

„Ach... Dobrý den, pane Appleby.“
„Madam.“ Corbin spěšně smekl.

Annabel se otočila ke druhému z mužů. „Vy jste šerif?“
„Šerif Stoney Baker.“
„Dobrý den. Já jsem Annabel Donovanová,“ natáhla k němu ruku. „Žijeme s otcem severně od města v domě po Millerových. Během včerejška nebo noci nám někdo ukradl dva koně.“
Stoney si založil ruce na prsou. „Nejspíš vám utek​li... Zloděje koní jsme tu měli naposledy před válkou.“
„Neutekli. Plot byl přeřezaný a pan Boone, pracuje pro mého otce, sledoval stopy na pozemky sousedů Carterových. Potom se spojily se stopami dalších koní a směřovaly na západ.“
„Ty už budou dávno pryč. Já bych se s tím smířil a nechal to plavat.“ Šerif došel ke dveřím. „Příště si, mladá dámo, svůj dobytek pořádně hlídejte.“ Čekal u otevřených dveří, až všichni projdou ven. Potom zamkl, zastrčil klíč do kapsy a odešel.

„On s tím nic neudělá! Chápete to?“ Annabel se s rukama založenýma v bok dívala za šerifem, jak kráčí volným krokem ulicí.

„Myslím, že ano. Nazdar Jacku. Můžete se ve městě chvíli zdržet?“
„Boone neříkal, že máme spěchat domů,“ prohodil Jack nejistě, zadíval se na Annabel a ta přikývla.

„Potřebujete tu ještě něco vyřídit?“ zeptal se Corbin.

„Než pojedeme zpátky, musíme vzít led. Včera jsme všechen spotřebovali.“
„Tak to máme ještě hodinu. Co byste chtěla dělat? Projet se? Posedět v parku? Projít se po ulici?“ Usmí​val se Annabel do očí a téměř zapomněl, že stojí před policejní stanicí.

„Cokoli z toho je přijatelné.“
„Necháte rozhodnutí na mně?“
„Proč ne? Máte jen tři možnosti.“
„Jacku, ty bys mohl zaparkovat u hotelu. My tam dojdeme a zatím se rozhodneme, co do oběda ještě pod​niknout.“
„Moc rád bych se šel podívat do kulečníkového klu​bu. Boone říkal, že kdybych zahlédl Cartera, mám tě sehnat. Zřejmě ti dost věří, tak ti můžu slečnu Annabel na chvíli půjčit. Sejdeme se kolem poledne u hotelu.“
„Souhlasíte, Annabel?“ zeptal se Corbin. Když dívka přikývla, vzal ji za ruku a přiměl, aby se do něho zavě​sila. „Mám tě rád čím dál víc, Jacku.“
„Díky,“ zazubil se mladík. „Když se Evans ucházel o mou sestru Julii, naučili jsme se s Joem, že je dobré se čas od času vytratit.“
„Chytří kluci. Uvidíme se v poledne.“
Annabel vykročila zavěšená do Corbina a měla pro​blémy uvěřit, že je to skutečnost. Srdce se jí prudce rozbušilo a měla pocit, jako by se vznášela.

„Rozhodl jsem se zachovat sobecky a podržet si vás chvíli jen pro sebe.“
„Jak to chcete udělat?“
„Nasedneme do auta, pojedeme na jih podél řeky, najdeme nějaké stinné místo, zaparkujeme a budeme se muchlovat.“
„Muchlovat?“ vzhlédla k němu. „To slovo jsem už dlouho neslyšela.“
„Ale víte, co to znamená.“
„Samozřejmě, ale to ještě neznamená, že to budu dělat.“
„Jsem větší a mám sílu,“ dobíral si ji. 
„Řeknu to Booneovi.“
„To ne! Slibuju, že se budu chovat slušně. Ten chlap by mě jinak honil s bičem.“
Corbin ji k sobě přitáhl blíž a nadechl se její vůně. Ta dívka ztělesňovala všechno, o čem kdy snil. Minuli lé​kárnu, fotoateliér a tržiště, aniž by si toho vůbec všimli.

Ze dvou směrů je pozorovaly dva páry očí a neuniklo jim, že ti dva jsou do sebe zahledění. Nedokázali od nich odtrhnout oči, dokud jim nezmizeli z dohledu.

Když došli k autu, Corbin otevřel a pomohl Annabel nastoupit. Pak si sedl za volant, ale než nastartoval, zadíval se na ni. V tu chvíli jako by se zastavil čas. Annabel si ho beze studu prohlížela, dokud si nebyla jistá, že se jí jeho rysy pevně vryly do paměti. Na rtech se jí objevil úsměv a přenesl se i na něho.

„Včera večer jsem vám nestačil říct, jaká jsou pravi​dla dvoření číslo tři a čtyři.“
„Je to důležité?“
„Podle autora naprosto zásadní. Pokud jedete se svou dívkou v autě, jakmile vyjedete z města, sedne si těsně k vám. To je pravidlo číslo tři. A číslo čtyři zní: Vypadněte z města, jak nejrychleji to jde.“
Annabel se rozesmála a muž nastartoval.

„Máme si hodně co povídat. Chci o vás všechno vědět a také vám o sobě všechno říct,“ prohodil a položil ruku na opěradlo za ni.

„Můj život moc zajímavý není,“ vypravila ze staže​ného hrdla.

„Vím, že máte ráda hudbu. Zajímá mě, co ráda jíte, co nosíte na sobě, co čtete a o čem si ráda povídáte.“ 
„Jednou vám to sepíšu.“
Corbin s uspokojením zjišťoval, že to děvče je nejen krásné, ale i vtipné.

„Co byste dělala, kdybych se vás pokusil políbit?“ zeptal se nečekaně.

„Co o tom říká vaše kniha pravidel?“ Annabel se zatajil dech.

„Pravidlo číslo pět mnoha zbytečnými slovy říká, že pokud se vám muž líbí... dovolte mu to.“ Jeho hlas přešel téměř do šepotu.

Otočila se k němu. Sklouzl rukou z opěradla a objal ji kolem ramen. Pak ji něžně políbil.

„Nejsem si jistý, jestli mi jeden polibek stačí.“
„Co na to vaše pravidla?“
„Líbej svou dívku tak často, jak ti to dovolí.“ 
„Dvakrát nebo třikrát by to šlo,“ prohlásila a nasta​vila mu rty.

Něžné doteky prozrazovaly jeho odhodlání ovládat se, i když toužil sevřít ji pevně v náručí a nechat volný průchod vášni. Nakonec uchopil její tvář do dlaní.

„Jsem do tebe blázen,“ začal tiše. „Nechtěl jsem to takhle říct, ale mluvím z celého srdce.“
„Neznáme se -“
„Já o tobě vím všechno, co potřebuju. Jsi milá, staro​stlivá a věrná, to nejkrásnější stvoření jaké znám.“ 
„I vy jste pohledný.“
„Láska má růžové brýle, má milá.“ Přivinul ji k sobě a přitiskl se k ní tváří. „Však milovali jsme se čímsi víc než láskou, já a má Annabel Lee,“ šeptal jí do ucha.

Rozhostilo se ticho. Corbin zvedl hlavu a zadíval se jí do očí. Roztřesenými prsty mu přejela po jizvě na tváři.

„Kde jsi k tomu přišel?“
„Za války. Jeden voják začal bláznit a řízl mě, když jsem ho chtěl zklidnit.“
„Budeš mi o tom někdy vyprávět?“
„Jednou určitě. Chci s tebou sdílet všechny vzpo​mínky.“
Znovu ji jemně políbil na rty. Pak se opřel a přitáhl ji k sobě.

„Vím, že na tebe spěchám. Ale všechno se to událo tak rychle. Děsím se chvíle, kdy se tvůj otec vrátí a odveze tě pryč.“
„Já také.“
„Ale bude dobře, když odsud odjedeš. Mám obavy z Marvina Cartera. Má sklon k šíleným, nepředvídatel​ným kouskům a od šerifa nemůžeme čekat pomoc.“
„To jsem pochopila.“
„Šel jsem mu oznámit, že jsem se v noci srazil s mez​kem. Jezdec vyletěl ze sedla a dopadl na auto. Šerif se o tom se mnou vůbec nebavil. Nemůžu si pomoct, ale mám pocit, že je někým podplacený.“
„Myslíš, že na tom mezkovi seděl někdo z Carterů?“
„To je jisté. Boone mi včera večer svěřil, že Marvin poslal sestru zjistit, co u vás dělám. A ta hromada na cestě byla kousek od jejich domu. Sjel jsem do pří​kopu, abych tu překážku objel, a přitom došlo ke střetu.“
„Ráno jsme s Jackem zahlédli u cesty mrtvé zvíře a vedle ležela hromada větví.“
„Myslel jsem si, že to zvíře bude muset někdo utra​tit. Doufám, že tomu muži se nestalo nic vážného. To jsem opravdu neměl v úmyslu. Chtěl jsem jen co nejrychleji zmizet, abych nemusel střílet.“
„Myslíš, že by to zašlo až tak daleko?“
„Doufám, že ne. Slečna Carterová prozradila Booneovi, že její bratr si na tebe dělá nárok jako na své děvče.“
„Boone mi to ráno říkal také. Je to hrůza, nechci, aby se ti kvůli mně něco stalo.“
„Navrhl jsem mu, abys na otcův návrat počkala ve městě. Ale zdá se, že o tom neuvažuje. Myslel si, že tě chci mít co nejblíž. No, částečně je to pravda.“ Vzal ji za ruku.

„Tatínek se brzy vrátí. Až tě pozná, budeš se mu líbit.“
„No, teď mě moc v lásce nemá, ale budu se ze všech sil snažit, aby změnil názor.“ Sklonil se a zadíval se jí do tváře. „Ale počkám, dokud si nebudeme jistí, že se k sobě opravdu hodíme. Do té doby bych tě chtěl mít blízko.“
„Ano,“ souhlasila.

„Musíme počkat a zjistit, jestli to, co k sobě cítíme, je jen obyčejný zájem nebo něco víc.“
„Já vím, všechno se to zběhlo tak překotně.“
Pak ji Corbin políbil, ale jen lehce, aby se mohla odvrátit, pokud by chtěla. Zadíval se jí do očí a viděl v nich lásku a nevinnost.

„Vrátíme se do města,“ navrhl tiše., Jack už zřejmě čeká u hotelu.“
Zdálo se, že dva muži na rohu ulice se sešli náhodou a jen tak spolu klábosí, aby si ukrátili dlouhou chvíli.

„Vypadá to, že ten chlápek z hotelu se zajímá o to Donovanovo děvče.“
„Viděl jsem je vyjíždět z města. Nezdrželi se tam ale dlouho, teď jsou v hotelu.“
„Myslíš, že mu už dala?“
„Nezdá se mi, že by byla ten typ, ale kdo se dneska má v těch ženskejch vyznat.“ 
„Cos o něm zjistil?“
„Za války byl u vojenské policie a potom policistou v nějakým malým městě. Před pár měsíci dal výpověď a odjel do Springfieldu za rodinou. Sem přijel pro toho kluka, co pomáhá u Donovana.“
„Je možný, že Donovana opravdu neznal.“
„Na náhodu nevěřím. Řek bych, že ho znal, nebo o něm věděl, a s tím klukem to bylo připravený.“
„Zaslechl jsem, že za pár dní připluje loď se stovkou sudů.“
„A mně vzkázali, že během dvou dnů dostaneme pomoc.“
„Mohl nás to nechat udělat samotný. Některý z jeho zabijáků se mu vymykaj z ruky. Na můj vkus moc rádi střílej.“
„Měli bychom se radši dohodnout, co uděláme s Applebym.“
„Chceš se ho zbavit?“
„Hmmm... ještě ne. Možná to za nás vyřídí Marvin Carter. Když ne, tak se o to postaráme sami, až na to bude vhodná chvíle.“
Annabel se štěstím točila hlava. Při obědě se smála, dobírala si Jacka a rozzářené oči málokdy odtrhla od Corbina. Ten uvažoval, jak je možné, že tahle zelenooká dívka s něžným úsměvem a melodickým smíchem v něm probouzí tak příjemné pocity.

Než odešli z jídelny, nepadlo o Carterových ani slo​vo. Teprve na chodníku u auta Corbin navrhl: „Jacku, myslím, že bych měl jet za vámi. Marvin Carter možná ví, že jste jeli do města, a plánuje vás na zpáteční cestě zastavit.“
„To mě nenapadlo. Máš pravdu, možné to je.“ 
„Annabel může jet se mnou.“
„Myslel jsem, že o to jde,“ usmál se pihovatý mla​dík. „Cestou se musím stavit pro led. Annabel by nám mohla udělat ještě zmrzlinu.“
„Tak jeď. Vyrazíme za tebou.“ Corbin počkal, až Jack nastartuje, a potom přidržel Annabel dvířka. „Co si myslíš o mém skvělém manévru, abychom mohli být sami?“
Počkala, až se usadil za volant. „Tak o to ti šlo?“
„Jel bych za vámi tak jako tak. Ale teď tě mám pro sebe o trochu déle. Boone bude zřejmě běsnit, ale já se tak snadno nevzdávám. Bude si na to muset zvyknout.“
„Je s tátou už dlouho a cítí se za mě zodpovědný.“
„Na jednu stranu mě to štve, ale jinak jsem rád, že je u tebe... když tam nejsem já.“ Vzal ji za ruku a pevně stiskl.

Jeli podél řeky za náklaďákem, ale drželi se v takové vzdálenosti, aby je nezavála oblaka prachu. Když se dostali k místu, kde Carterové v noci nastražili past,

Corbin zpomalil a zjistil, že mrtvého mezka už někdo odtáhl.

Zvolna jel k domu na kopci a rozhlížel se po všem nezvyklém. Jack zajel za dům a Corbin pokračoval za ním. Boone vyšel z domu a počkal, až vystoupí.

„Co tady děláte?“
„Kandiduju na guvernéra. Přišel jsem vás požádat o hlas.“ 
„Ke-“
„Dávejte si pozor na jazyk,“ upozornil a otevřel dvíř​ka. Boone ustoupil a sledoval, jak Annabel proklouzla kolem volantu.

„Věděl jsi, že Carterové se v noci pokusili Corbina zastavit?“
Boone pokrčil rameny. „Asi se jim to nepovedlo, když je tady.“
Jeho nezájem Corbina popouzel, ale kvůli Annabel se snažil ovládnout.

„Někoho jsem v noci srazil. Mohla to být i Tess.“
Boone sebou trhl. „Čert vás vem.“
„Konečně mě vnímáte, co? Šerifa vaši ukradený koně ani srážka s mezkem nezajímají. Jste tu na to sám. A Carterů je hodně a drží pohromadě. Annabel hrozí možná větší nebezpečí, než se domníváte. Myslím, že byste měl uvažovat o tom nechat ji ve městě.“
„Zejtra nebo pozejtří se vrátí její táta a ten už Cartery srovná. Mám pocit, že jdou po vás. Bejt váma, šláp​nu na plyn a zmizím.“
„Jenže vy nejste já,“ polykal Corbin vztek. „Zůsta​nu, dokud tu bude Annabel s Jackem. Ať se vám to líbí nebo ne.“
„Děkuji, žes mě dovezl domů, Corbine. I za oběd v hotelu.“ Dívka měla tak sevřené hrdlo, že sotva mlu​vila. Měla Boonea moc ráda, byl pro ni druhým otcem. Nechápala, proč je na Corbina tak nepříjemný.

Corbin si všiml, že se jí oči lesknou slzami, a vzal ji za ruku. Přitáhl ji k sobě a přes hlavu se jí díval na Boonea. Jeho pohled ho přinutil mlčet.

„Tahle dívka pro mě znamená všechno na světě. Do návratu jejího otce ji musím nechat pod vaší ochra​nou. Potom si s ním promluvím. Ale pokud jí mezitím vaše zatvrzelost způsobí nějaké problémy, najdu si vás a vyřídím si to s vámi.“
Corbin se sklonil a zadíval se Annabel do očí.

„Na shledanou, zlato. Zítra se tu objevím. Mezitím se drž poblíž toho morouse a nedopřej Carterovi šanci dostat se do tvé blízkosti. Než odjedu, musím si ještě promluvit s Jackem.“ Šlehl pohledem po Booneovi. „Nějaké námitky?“
Annabel stála vedle Boonea a dívala se, jak Corbin odchází ke stodole za Jackem. Mladík právě vykládal z auta kvádr ledu. Sáhla do kapsy pro kapesník.

„Proč ho nemáš rád a nechceš přijmout jeho pomoc? Co ti na něm vadí?“
„No, ten chlap se mi líbí. Jenom nemůžu nechat věcem volnej průběh, když tu Murphy není. Ale zdá se, že jsem stejně neuspěl.“
„Já ho ale mám ráda. Možná ho miluju. Co si o tom myslíš?“
„Myslím, že je to vaše a Murphyho věc.“
„To se pleteš, Boone. Je to moje a Corbinova věc.“
„Váš otec bude doma -“
„Co se to proboha -“
Boone sledoval, kam se Annabel dívá, a uviděl, jak z lesa vybíhá Tess a volá na něho. Pochopil, že se něco stalo.

Sedmnáctá
KAPITOLA

TESS SEDĚLA V křesle a podřimovala. Nějakou dobu jí dělal společnost Bud, ale o půlnoci s Marvinem odešli a nevrátili se ani na oběd. Leroy sténal a skučel jako raněné zvíře. Tess se nad ním sklonila. Upřel na ni jedno oko. Druhé měl oteklé a bála se, že už na něj ne​uvidí.

„Chceš něco, Leroyi?“ naklonila se k němu blíž, když se jí zdálo, že chce něco říct.

„Já... bolí to.“ Sotva dokázal pohnout rty.

„Já vím a ráda bych ti nějak pomohla,“ ujistila ho a pohladila po ruce.

Tvář měl tak oteklou a zhmožděnou, že člověka při​pomínal jen vzdáleně. Tess udivilo, že ze sebe dokázal vypravit slovo. Bála se, že má zlomenou čelist. V noci a ráno se mu snažila svlažit ústa několika kapkami vody.

„Dok... tora.“
„Prosila jsem Marvina, aby mi dovolil požádat o pomoc pana Boonea. Přijel by autem a odvezl tě do města. Ale zakázal mi to. Je mi líto, Leroyi. Dělala jsem, co jsem mohla.“
Tess si všimla, jak chlapci stéká z koutku oka slza. Rozpomněla se, jaký byl jako dítě, a bylo jí ho líto. Marvin s Calvinem si z něho dělali legraci a trápili ho, protože byl na svůj věk malý a drobný. Snažil se Marvina napodobovat a doufal, že si tak získá v rodině uzná​ní. Stal se z něho drzý, vyzývavý a prostořeký kluk a poskytoval starším bratrům dostatek důvodů proč ho bít a ponižovat.

„Já... bolí všechno.“
„Až se Marvin vrátí, poprosím ho znovu. Pan Boone tě jistě odveze.“
Leroy zavřel oči. „Marvinovi... na mně... nezáleží. Nikomu.“
„Mně ano, Leroyi.“
„Já... umřu?“ Otevřel oči a Tess si všimla, že je má plné slz.

„Myslím, že ne. Ale já nejsem lékař.“ 
„Omlouvám se... byl jsem na tebe... zlej.“ 
„To nic. Dělal jsi jen to, co po tobě chtěl Marvin.“ 
„Já... já... kdybych nejel... „ 
„Neměl jsi jinou možnost.“
Marvin předešlou noc řádil jako pominutý. Byl opilý a žárlil na Corbina Applebyho. Přinutil Buda s Leroyem, aby s ním jeli zatarasit cestu. Řval, že Applebyho zmlátí do bezvědomí a přitáhne za autem Annabel před dům. Jenomže plán mu nevyšel a on to dával za vinu bratrům.

„Marvin je krutý k nám všem,“ zašeptala. „Neměli bychom se ho pořád bát. Až ti bude líp, možná bychom mohli někam odejít -“
„Ne. Já tu... umřu.“
„Pokud tomu dokážu zabránit, tak ne!“ Tess posbíra​la poslední zbytky odvahy, ani netušila, že by byla něčeho takového schopná. „Dojdu pro pana Boonea. Odveze tě k doktorovi. Budeš tu muset vydržet chvíli sám. Opouštím tě nerada... ale jinak to nejde.“
Sklonila se a políbila bratra na čelo. Něco takového si dovolila naposledy, když byl ještě hodně malý.

„Tess... pospěš si.“
Dívka se rozběhla ke dveřím. Strach jí dodával sílu. Najednou jí bylo jedno, jestli ji Marvin zmlátí. Musí dostal Leroye z domu dřív, než se vrátí. Nemůže ho tam nechat ležet a trpět, možná i zemřít, aniž by mu pomohla. Hnala se lesem, jako by ji honili čerti. Když se dostala na mýtinu, uviděla vedle Applebyho auta stát Boonea s Annabel.

„Boone, Boone!“ zavolala.

Muž se k ní rozběhl. „Co se stalo?“
Tess sotva popadala dech. „Leroy je... zraněný. Těž​ce. Prosím, odvezte ho k doktorovi. Prosím. Marvin ho nikam nevezme, zakázal mi poprosit vás o pomoc. Ale já musela... „
„Ví Marvin, že jste tady?“
„Ne. Zakázal mi sem jít. Pak s Budem někam ode​šli. Marvinovi je jedno, co je s Leroyem. Bojím se, že umře.“
Dlouhými kroky k nim došel Corbin.

„Na tom mezkovi byl včera večer Leroy?“
„Ano. Tvář má opuchlou a ucho... skoro utržené.“
„Odvezu ho. Nakonec, způsobil jsem mu to.“
„Radši to nechte na mně. Marvin by mohl řádit jak pominutej, kdyby se vrátil a našel vás doma. Stačí, když zahlídne mě, ale myslím, že ho dokážu přimět k rozumu.“
„Prosím rychle,“ plakala Tess.

„Vezměte si moje auto. Pojede se s ním snáz než s náklaďákem. Potřebujete mou pomoc?“ 
„Ne, s Tess to zvládneme. Jdeme.“
„Mohu nějak pomoct?“ zeptala se Annabel.

„Dávejte si pozor na Marvina,“ zašeptala Tess.

„Držte se u Annabel,“ křikl Boone na Corbina. „Sak​ra,“ ulevil si vzápětí,“ to je jako chtít po lišce, aby hlída​la hejno slepic!“
„Čert vás vem, Boone -“
„Nevím, kdy se vrátím.“
„Příští měsíc mi zcela vyhovuje. Pod sedadlem je pistole, kdyby bylo potřeba.“
„Díky. Ve stodole je puška a v domě pistole.“
Corbin, Jack a Annabel sledovali, jak auto odjíždí, a uvažovali, jak to proběhne u Carterů.

„Který z nich je Leroy?“ zeptal se Corbin.

„Ten nejmladší,“ odpověděl Jack. „Boone tvrdí, že je ještě mladší než já. Takový drobný, drzý a nebezpečný jako kočka zahnaná do kouta.“
„Bože, je mi líto, že jsem srazil dítě. Vůbec by mi nevadilo, kdyby to byl Marvin.“
Boone se rozjel po cestě. Rychle se dostali k domu a Tess se rozhlížela, jestli zahlédne nějaké stopy, že se bratři už vrátili. Nic tomu nenasvědčovalo. Boone zastavil u zadního vchodu, dívka vyskočila a rozběhla se dovnitř.

„Už jsem zpátky, Leroyi. Pan Boone tě teď odveze k doktorovi.“
„Já... myslel... že už se nevrátíš.“ 
„Spěchala jsem. Zpátky jsme přijeli autem.“ 
Chlapec uviděl Boonea a vypravil ze sebe: „Nemů​žu... vstát.“
Boone zažil v životě už hodně, ale tak smutný pohled se mu ještě nenaskytl. Leroy měl na sobě jen spodky. Celé tělo i nohy měl pokryté modřinami a šrámy.

„To nebude potřeba, chlapče, odnesu tě. Tess, vez​měte nějaké prostěradlo, abychom ho přikryli.“
Boone počkal, až Tess otevře dveře, a zvedl Leroye do náruče. Vyděsilo ho, jak chlapec křičí bolestí. Zatnul zuby a co nejohleduplněji ho nesl ven. Tess otevřela dveře a protáhla se dovnitř. Boone položil chlapce na zadní sedadlo hlavou sestře do klína. Pak ho přikryl.

Okamžitě nastartoval, chtěl být co nejdřív pryč. Byl přesvědčený, že kdyby se objevil Marvin Carter a brá​nil mu odvézt toho kluka k lékaři, sáhl by pod sedadlo a zastřelil ho.

Cestou se snažil vyhýbat výmolům na cestě a pokou​šel se nevnímat chlapcovo sténání. Konečně dorazili do Hendersonu. Zajel na hlavní ulici a zastavil před vel​kým bílým domem na rohu. Byla na něm cedulka s nápisem: MUDR. JOHN H. PERKINS. Všiml si ho při předešlé návštěvě města.

„Zůstaňte sedět, Tess. Podívám se, jestli tu dok​tor je.“
Boone spěchal ke dveřím ordinace. Když vešel, obje​vil se muž, který postavou připomínal spis dřevorub​ce než doktora. Právě si utíral ruce. Byl vysoký jako Boone a vypadal, že má sílu jako býk.

„Vy jste doktor?“ ujistil se Boone.

„Ano. Co pro vás mohu udělat?“
„Mám v autě kluka. Obličej má na hadry a všechno ho bolí.“
Doktor odhodil ručník. „Přiveďte ho.“ 
„Je na tom zle, doktore, musím ho přinýst.“ 
„Nemějte strach. Marlys,“ zavolal, „připrav se na pacienta.“
Když se Boone vracel s chlapcem od auta, čekala u dveří štíhlá blondýnka.

„Jděte rovnou do další místnosti,“ vybídla ho.

Lékař už byl připravený a pomohl Booneovi položit chlapce na vyšetřovací stůl. Boone ustoupil stranou a stáhl si čepici. Lékař si prohlížel Leroyův obličej, odhrnul víčka a potom mu jemně pohnul hlavou. Leroy okamžitě zasténal a neopuchlým okem sledoval lékaře. Pokud byl doktor jeho stavem zděšený, nedal to najevo. „Kdy se to stalo?“
„Včera večer. Auto ho srazilo z koně.“
„Včera večer? Kčertu,“ zaklel doktor a otočil se k sestře. „Připrav anestézii, Marlys.“
Boone vykročil za lékařem. „Doktore, jmenuju se Boone. Ten kluk je Leroy Carter. Asi jste vo něm už slyšel. Je to krutej a nafoukanej mizera. Venku čeká jeho sestra. Marvin jí nedovolil sehnat mu pomoc hned v noci nebo ráno. Přiběhla pro mě, když odešel. Mohl by dělat potíže, až zjistí, že je kluk tady.“
„Jen ať přijde,“ prohodil lékař klidně.

„Marvin toho kluka přinutil zatarasit cestu, aby mohli dostat jednoho chlápka. Jenomže on nezastavil a srazil se s mezkem na kterým kluk seděl.

Chlap, který nepomůže dítěti, za moc nestojí. To ucho bude potřeba přišít. Pochybuju, že na ně usly​ší. A nejsem si jistý, jak to dopadne z okem. Nejdřív se o něj postarám a pak si budu dělat starosti s těma Carterama.“
„Marvin si možná zavolá posily. Slyšel jsem, že je to početná a soudržná rodina.“
„Klidně, taky mám pár kamarádů.“
„Nebudete na to sám, doktore, i já už mám něco za sebou.“
„Zůstaňte s jeho sestrou. Moje žena je ošetřovatel​ka, pomůže mi.“ Pak se doktor Perkins vrátil do zadní místnosti a zavřel dveře.

Tess vypadala jako vyděšené dítě. Seděla se sepnu​týma rukama a silný cop světlých vlasů jí splýval přes rameno. Když zahlédla Boonea, odhrnula si vlasy z tvá​ře. Svlékla si zakrvácenou zástěru a složila ji. Boone se posadil vedle ní.

„Co říkal?“
„Že se pokusí to ucho přišít. Jeho žena je ošetřova​telka a pomůže mu. Uspí ho, aby nic necítil.“
„To je dobře. Řekl jste mu, že... by se tu mohl objevit Marvin a dělat potíže?“
„Jo. Ale nemusíte mít strach. Myslím, že by si s ním poradil. Ale teď ho zajímá jen Leroy. Pokusí se spravit, co půjde, a dá mu něco proti bolesti.“
„Je to hrozné, pane Boone. Leroy odmalička za Marvinem běhal jako štěně a snažil se ho ve všem napodo​bit. A když je mu teď zle, nechá ho být. Ještě jim oběma vynadal, že Applebyho nezastavili.“
„To je pro Marvina štěstí. Appleby by střílel a jeden nebo všichni by to vodnesli.“ Boone ji vzal za ruku. „Marvin si teď bude vybíjet vztek na vás. Nechci, abys​te se tam vrátila.“
„Musím se postarat o Leroye. Bud by to udělal, ale přímo se Marvinovi nepostaví.“
Vzal ji za bradu a otočil k sobě.

„Zase vás zbil, že jo?“
„Dnes ráno mi dal facku, protože jsem chtěla jít za vámi. Tvrdil, že pokud Leroy zemře, bude to vina pana Donovana, protože mu zničil auto.“
„No, to je mu podobný.“ Podržel dívčinu ruku ve svých dlaních. „Tess, nechci, abyste se tam vrátila. Jest​li na vás Marvin vztáhne ruku, moh bych ho... zabít.“
„Carterové si mě najdou, ať půjdu kamkoli. Jsou roz​troušení po horách v celém Missouri.“
„Tak s vámi počkám, dokud se Marvin nevrátí. Pak se sebereme a odjedeme někam daleko.“
„Jenže já nemůžu nechat Leroye bez pomoci.“ Booneovi se při jejích slovech sevřelo srdce. „Řekl, že je mu moc líto, jak se ke mně choval.“
„Možná to nebude trvat dlouho a změní se.“
„Jak to myslíte?“
„Lidi se měněj, pokud skutečně chtěj a snažej se.“
„Myslím, že si s Budem konečně všimli, co je Marvin opravdu zač. To ale neznamená, že s tím budou něco dělat. Jiný způsob života neznají a z Marvina mají strach. Udělají, co jim řekne.“
„Ale vy víte, že existuje i lepší život, ne?“
„Ano. Žila jsem u maminčiny sestry, tety Cory. Chodila jsem tam do školy. Potom... “
„Copak?“
Tess si povzdechla.

„Copak, zlato.“ Znovu ji vzal za ruku, kterou si za​kryla ústa.

„Já, jen jsem si na něco vzpomněla. Nemám peníze na zaplacení a od Marvina nic nedostanu.“
„Bože, vy jste mě vyděsila. Když Marvin nezaplatí, vyřídím to já. Nedělejte si s tím starosti.“
„Ne, to nejde. Bylo od vás hezké, že jste nás sem zavezl, a od pana Applebyho, že nám půjčil auto i po tom, co mu Marvin provedl. Teď bude vzteky bez sebe.“
„Marvin je zbabělec, zlato. Kolika chlapům velkejm jako já se postavil?“
„Vy to nechápete. On se vám nepostaví přímo. Říká, že to je hloupost. Počká si někde schovaný a pak vám něco udělá.“
„Z toho vy nemusíte mít strach.“
Oba byli příliš nervózní, tak jen mlčky seděli a čekali, až se otevřou dveře ordinace. Konečně se v nich objevi​la sestra. Oba vstali.

„Pan doktor přijde za chvíli,“ usmála se povzbudivě. „Mezitím bych potřebovala zjistit pár věcí - jméno, věk a podobně.“
„Madam, tohle je Tess Carterová, sestra toho kluka.“
„Dobrý den. Pojďte se posadit.“ Ošetřovatelka si sedla za stůl a připravila si papír. „Jak se ten pacient jmenuje?“
„Leroy Carter.“
„Věk?“
„Osmnáct.“
„Víte, jestli byl očkovaný proti neštovicím? Má tak zhmožděné paže, že pan doktor nemohl najít jizvu.“
„Určitě ne. U nás v rodině doktorům moc nevěříme.“
„Nejste sami,“ usmála se ošetřovatelka. „Stále se setkáváme s rodinami z hor, z nichž nikdo u lékaře nikdy nebyl.“ Něco si zapsala. „Vy jste nejbližší příbuzná?“
„Jsem jedna ze sourozenců. Rodiče zemřeli.“
V tu chvíli vešel lékař a zavřel za sebou dveře. Postavil se za manželku a četl si v jejích záznamech. Potom pohlédl na drobnou ženu vedle Boonea. Nezapa​dala mu do toho, co slyšel o Carterových. Muž vedle ní měl pozorný pohled, kterému nic neušlo. Objímal ženu kolem ramen způsobem, který napovídal o bližším vztahu.

„Madam, váš bratr má kromě tváře a ucha ještě další zranění. Má zlomený nos a lícní kost. Zatím nevím, jest​li vidí i na to poraněné oko. Má polámaná žebra. Díkybohu, že mu některé z nich neprotrhlo plíce, když jste ho sem nesli. Také má zlomenou klíční kost a několik zlomenin má i na levé ruce.“
„Bude... zemře?“
„Ztratil spoustu krve a je tu nebezpečí infekce,“ vysvětloval lékař. „Máme tu pro pacienty dva pokoje. Jeden z nich je prázdný. Chvíli si ho tu necháme. Teď odpočívá. Až se probudí, dáme mu brčkem nějakou výživu a léky.“
Doktor si všiml, jak Tess stékají po tvářích slzy. Držela hlavu zvednutou a nevydala ani hlásek. Je hrdá, pomyslel si.

„Nemohu zaplatit hotově,“ přiznala a slzy nebyly na hlase vůbec znát. „Ale najdu způsob jak se s vámi vyrovnat.“
„Napište nám účet, doktore. Zaplatíme ho,“ ozval se Boone.

„O tom si promluvíme později. Chcete ho vidět? Spí.“
Doktor Perkins otevřel dveře a ustoupil. Boone vešel za Tess do místnosti. Zraněné oko a ucho zakrý​val obvaz a chlapec měl obvázaný i celý hrudník. Zafi​xovanou měl také levou ruku.

Tess stála chvíli vedle bratra, hladila ho po ruce a obrátila se k lékaři. „Děkuji vám.“
„Doktore...“ Boone počkal, až s lékařem osaměli. „Jste si jistý, že Marvina Cartera zvládnete, pokud to bude nutné? Mohl bych zůstat -“
„To není potřeba. Mám tu pušku a dva silné chlapy, kteří by se do toho hovada s chutí pustili, až uvidí, jak vypadá ten kluk.“
„Pomůže vám šerif?“
Doktor Perkins se rozesmál. „Jako strážce pořádku je Stoney Baker platný asi jako nikdo v kostele.“ 
„Tak proč si ho lidi zvolili?“
„Politika.“
„Hrůza,“ povzdechl si Boone a vykročil ke dveřím. „Díky, doktore.“
„Přijďte zítra, to už budeme vědět, jestli se vyhneme infekci.“
Osmnáctá
KAPITOLA

JAKMILE AUTO zmizelo v oblaku prachu, Corbin začal plánovat, co podnikne, jestli Marvin Carter se svými příbuznými přijde hledat Tess a nejmladšího bratra.

„Jacku, přines ze stodoly pušku. Annabel, umíš zacházet s pistolí?“
„Boone mě to učil.“
„Dobře. Přines ji a podívej se, jestli je nabitá.“
„Myslíš, že budeme potřebovat zbraně?“
„Nevím, ale chci být připravený. Až Marvin zjistí, že Tess a Leroy jsou pryč, usoudí, že sháněli pomoc tady. A pokud je sem přijde hledat, nebude to přátel​ská návštěva.“
Corbin seděl na okraji verandy, kontroloval obě hlavně pušky a do kapsy si připravil několik nábojů. Zbraně byly v pořádku. Nepřekvapilo ho to, protože viděl, jak se o ně Boone staral ve srubu v horách.

„Umíš s tím zacházet?“ zeptal se Jacka.

„Jo, odmalička jsem chodil na lov.“
„Máš náboje?“
„V kapse.“
„Je ve stodole místo, odkud bys měl dobrý výhled na dvůr a sám nebyl vidět?“ 
„Seník.“
„Budeš mi krýt záda. Možná bude potřeba, aby ses ukázal, jinak nebudou věřit, že tu nejsem sám. Jestli přijde, bude s sebou mít někoho z rodiny.“
„Kdybych něco viděl, dám znamení,“ navrhl Jack a hvízdl na prsty. „Jednou, když bude sám, dvakrát a víc, když bude mít někoho s sebou.“ Přehodil si řemen pušky přes rameno, zastavil se u pumpy napít a zmizel ve stodole.

Corbin během odpoledne několikrát obešel dům. Všiml si, že přední dveře zůstávají stále otevřené, a požádal Annabel, aby je zavřela a zamkla. Potom ještě zkontroloval, jestli neexistují nějaká místa, na která by Jack neměl ze seníku výhled. Spokojený, že možnost překvapení nepřítelem výrazně omezil, se šel posadit na zadní verandu.

V té roční době byly dny poměrně dlouhé. Uplynulo několik hodin, než se slunce začalo sklánět k obzoru. K řece se na noc začali slétat racci. Pak mu nad hlavou přeletělo hejno divokých kachen. Corbin sledoval kroužícího jestřába a napadlo ho, že ten dům na kopci je velice příjemné místo k životu. Jeho jedinou nevýho​dou je  přítomnost Carterových.

Annabel připadaly události toho dne neskutečné. Nedokázala pochopit, že se připravují hájit se zbraní v ruce. Corbin ale dobře věděl, co dělá. Musel být pře​svědčený, že jim hrozí nebezpečí, jinak by taková opat​ření nepodnikal.

Dveřmi pronikly do kuchyně poslední sluneční paprsky a dopadly na stěnu. Dívka seděla u stolu, bra​du v dlaních, a dívala se, jak světlo tančí na podlaze.

Tati, vrať se domů. Corbin by neměl bojovat za nás a k ruce mít jen chlapce. Nic z toho by se nestalo, kdyby ses nepřestal ovládat a nevytlačil Marvina Cartera ze silnice.

Corbin si ode dveří všiml, jak je smutná. „Annabel? Ty máš strach?“
„Trochu... bojím se o Boonea.“ Pokusila se o úsměv, aby nepoznal, jak moc se bojí o Boonea, o Tess a všech​ny ostatní. „Všiml sis, jakou má starost o Tess? Myslím, že je do ní zamilovaný. Za celou dobu, co ho znám, jsem nezažila, aby se o nějaké ženě zmínil nebo si ji tak pro​hlížel.“
„Někdy se to stává. Muž uvidí ženu a je si jistý, že je to ta pravá.“
„Doufám... že mu touha být s ní nepřinese nějaké nepříjemnosti, zranění nebo dokonce... smrt.“ A dou​fám, že se nic nestane ani tobě, lásko moje. Můžeš tu přijít o život, a s tím bych nemohla žít.

„Tvůj otec ho považuje za schopného a věří mu, jinak by tě tu s ním nenechal.“
„Boone a Spinner jsou zřejmě kromě mě jediní dva lidé, kterým můj otec věří. A já mám Boonea moc ráda. Je s námi od maminčiny smrti. V posledních letech jsem trávila víc času s ním a Spinnerem než s tátou.“
„Jak jsem zatím Boonea poznal, je to chytrý a schop​ný chlap. Určitě se dostal do nepříjemné situace už mnohokrát a ví, jak se o sebe postarat.“
„Tak proč jste na sebe tak odměření?“
„Rozčiluje mě, jak se tě stále snaží držet ode mě co nejdál. On se mi líbí a mám ho celkem rád, ale nechci, aby to věděl.“
„Také povídal, že se mu líbíš, ale táta mu řekl... aby na mě dával pozor.“
„Tvůj otec mu výslovně nařídil, aby tě ode mě držel co nejdál,“ usmál se rošťácky.

„Ale já o to nestojím,“ přiznala tiše. 
„Doufal jsem,  že to řekneš,“ natáhl k ní ruku. „Nechceš si sednout ke mně na verandu?“ 
„Musím ještě nakrmit slepice.“
Vyšla na verandu a ponořila do pytle s krmením kyb​lík. Potřebovala být chvíli sama, musela si odskočit. Nepodařilo se jí to od chvíle, kdy s Jackem ráno vyjeli do města. Jakmile nasype slepicím, vytratí se na chvíli do kůlny.

Než sešla z verandy, Corbin prohodil: „Myslím, že bychom měli pár věcí vyřešit, než bude pozdě.“ S pohledem upřeným k lesu pokračoval: „Nechceš na​krmit ty slepice a na chvíli zajít do kůlny? Až se vrátíš, půjdu já.“ Mluvil věcně jako o počasí.

Annabel odešla neschopná slova. Nasypala krmení do ohrady a spěchala do malého přístavku vedle kurní​ku. Panebože! Copak mi umí číst myšlenky? Nebo mám napsáno na tváři, jak moc potřebuju na chvíli zmizet?

Corbin se za ní díval a sledoval, jak se jí sukně vlní kolem nohou. Pravda byla taková, že si sám potřeboval ulevit, ale nechtěl opustit své místo na verandě. Určitě ji jeho přímý návrh zaskočil, ale v takové situaci není zbytí.

Čím víc času s Annabel Lee Donovanovou trávil, tím víc si byl jistý, že to je žena, s níž by chtěl prožít zbytek života. Její smích i bystrý úsudek ho těšily čím dál víc. Milovali jsme se čímsi víc než láskou napadalo ho stále častěji.

Jeho zájem o Annabel ale neznamenal, že by zapo​mněl na svůj úkol zjistit pro Sanforda co nejvíc infor​mací o kriminalitě v Hendersonu. Tomu se donesly informace, že v oblasti operuje jeden z největších ob​chodníků s alkoholem v Chicagu, George Remus.

Remus začal studovat na lékárníka, než se rozhodl věnovat právu, a své zkušenosti využil při koupi desí​tek palíren v Missouri, Ohiu i Kentucky. Zákon povolo​val destilovat alkohol pro lékařské účely. Pokud ukra​dený líh skončil v zapadácích a nálevnách, za to už George Remus nemohl.

Zajistil si kontrolu nad tokem alkoholu podél řeky Mississippi a netoleroval žádnou konkurenci. Federál​ní marshalové měli obavy, že jeho vliv sahá až do Kan​sas City a míří na západ.

Corbin cítil na břiše tenký kožený obal. Byly v něm poznámky o Murphym Donovanovi a dalších čtyřech mužích z města. Doufal, že Annabelin otec se na ilegál​ním obchodu podílí pouze okrajově a není zapletený do operací, v nichž se pohybují velké peníze a vražda není ničím zvláštním.

Pokud Murphy prodává Removi, odchází v pravý čas. Corbin byl rád hlavně kvůli Annabel. Cítil jako úlevu, že až předá Sanfordovi informace, bude její otec už mimo.

Dívka se cestou zpátky zastavila u pumpy a napila se. Snažila se oddálit chvíli, až. se podívá na Corbina a on bude vědět, odkud se právě vrací. Panebože! pomyslela si, i zamilovaní to  občas  musí dělat.

Vrátila se, posadila se na verandě a v domečku zmi​zel Corbin. Annabel se snažila nedívat tím směrem, ale sledovat okraj lesa.

Za chvíli byl Corbin zpátky. Vzal ji za ruku a přiměl vstát.

„Bojíš se, že se o tebe nedokážu postarat?“ 
„Ne, tak to není.“
„Pokud se objeví, chci, abys odešla do domu a neuka​zovala se. Vyhovíš mi?“
„Udělám, co řekneš,“ ujistila ho rozechvěle. „Ale měl by tu být táta, Boone nebo Spinner. Není to tvůj -“
Uchopil ji za ramena a zadíval se jí do očí. „Nepoví​dej, že vedle tebe není moje místo. Neřekl jsem jasně, co k tobě cítím?“ zeptal se tiše.

„Ano,“ souhlasila a opřela se o něho. „Já jen nechci, aby se ti něco stalo.“
„Zlato -“
Ze seníku se ozvala tři krátká hvízdnutí. Corbin zvedl hlavu a uviděl, jak se od lesa blíží tři jezdci. „Jdi dovnitř a zůstaň tam.“
Annabel zmizela. Corbin uchopil pušku a vykročil na dvůr před stodolu. Dva muži jeli na koních, třetí na šedivém mezkovi. Všichni tři kousek před Corbinem zastavili.

Marvinu Carterovi sršela z očí nenávist. Corbin si rychle prohlédl dva zbývající. Jeden byl ještě dítě, mohlo mu být tak šestnáct, možná ani ne. Druhý byl v Marvinově věku a byl mu hodně podobný.

„Stěhuješ se sem?“ sykl Marvin. Zarudlou tvář měl zarostlou několikadenním strništěm.

„Co je ti do toho?“
„To za chvíli zjistíš. Včera večer jsi zajel Leroye a zabil jeho mezka Těžce jsi ho zranil, a to Carterové nenechávaj jen tak.“
„Jak je mu?“
„To není tvoje věc.“
„Postavil jsi zátaras, abys mě přinutil zastavit. Byl bych blázen, kdybych vystoupil a nechal se zmlátit. Škoda žes na tom mezkovi neseděl ty.“
„Uklízeli jsme větve z cesty.“
„Lháři!“
„Jdeme si pro Tess a Leroye.“ 
„Nejsou tady.“
„Podívám se sám,“ prohlásil Marvin, sklouzl z koně a vykročil k domu.

„Zůstaň na místě!“ prořízl dvůr Corbinův hlas, a ozvalo se cvaknutí závěru pušky.

Marvin se zasmál. „Myslíš, že proti nám sám něco zmůžeš?“
„Koukni se k seníku. Chlap s puškou by vás odtam​tud postřílel jako kuřata. Dva na vás v klidu stačíme.“
„Von střílet nebude, Calvine. Du pro Leroye a Tess,“ pokračoval Marvin k domu.

„Koukejte se hned zastavit.“ Na verandě se objevila Annabel s pistolí v ruce a sešla na dvůr. Stiskla kohou​tek a kulka škrtla Marvinovi o špičku boty.

Muž vyskočil a zaječel. „Ty... zatracená... čubko!“ sípal. „Vytřískám z tebe duši!“ Se zaťatými pěstmi a stisknutou čelistí k ní vyrazil.

„Ještě krok a nemáš koleno. Okamžitě odsud vypad​ni a drž se co nejdál.“ S pistolí namířenou na Marvina došla ke Corbinovi.

„Dobrá trefa, zlato. Podrž mi pušku.“ Podal ji zbraň, chytil Marvina a otočil k sobě.

Ten se pokusil zaútočit, ale Corbin byl rychlejší a zasáhl ho dřív. Carter se svezl na zem a vzteky se celý třásl.

„To je za to, jak ses zachoval k dámě. A teď se seber a koukej vypadnout.“ Corbin upřel tázavý pohled na muže na koni. „Chcete se zapojit?“
„Ne... když na mě míří puška. Ale von má právo hle​dat svý příbuzný.“
„Nejsou tady.“
„Ale vy víte, kde jsou.“
„I kdybych to věděl, takový bestii to neprozradím,“ kývl Corbin k místu, kde se Marvin pokoušel vyhrabat na nohy.

„Tohle ti nezapomenu,“ sykl Marvin nenávistně, když se mu povedlo vstát, a sáhl po uzdě svého koně. 
„To záleží na tobě. Jsem ti k dispozici, kdykoli budeš ochotný postavit se mi tváří v tvář,“ ujistil ho Corbin a vzal si od Annabel pušku.

„Ukradl jste nám koně a my je chceme zpátky,“ pronesla dívka ledově. Revolver, kterým mířila na Marvina, držela pevnou rukou, ale srdce jí bušilo až v krku.

„Nemám je.“
„Ale někdo z vaší rozvětvené rodiny ano.“ Upřela pohled na druhého z mužů.

„Jsem Calvin, madam,“ zazubil se. „Tohle je můj bratr. Obdivuju odvážné ženy.“
„Oznámila jsem krádež šerifovi.“
Calvin se rozesmál. „Už se bojím! Starej Stoney s tím nic dělat nebude. Odkud si myslíte, že má pití?“
„Podám oznámení federálním marshalům. Víme, že máte palírnu, a víme, kde je.“
„Lidem, co práskaj, se můžou stát nepříjemný věci. Někdy od hořící trávy chytne stodola... i dům a je občas lověj jako vysokou -“
„Vypadněte z naší půdy!“ vyslovila dívka důrazně a slova doprovodila výmluvným pohybem zbraní.

Marvin se vyhoupl na koně. Podíval se na Corbina a nijak nezastíral bezbřehý vztek.

Vrátím se pro svou holku.“
„Vy... špinavý prase!“ pohlédla mu Annabel zpříma do očí. „Jste skrznaskrz zkažený. O vás bych nezavadi​la ani klackem.“
„Já už tě naučím držet hubu!“ S chutí by pokračoval, ale stočil pohled k muži s puškou a zjistil, že má oči chladné jako led.

„Jestli na ni jen promluvíš, počítej s tím, že to kou​píš.“ Corbin bojoval se vztekem a podvědomě začal tisknout kohoutek silněji.

Marvin takovou potupu nedokázal skousnout, ale nad pýchou zvítězil pud sebezáchovy. Otočil koně a beze slova vyrazil. Jeho kumpáni se vydali za ním.

V tu chvíli se ze seníku ozval výstřel, kulka se za​vrtala mezkovi těsně za zadní nohy a zvířila prach. Vystrašené zvíře vyhodilo a jezdec dopadl na zem.

Než se mu povedlo vstát, Calvin chytil uzdu a mezka zklidnil. Chlapec usoudil, že výstřel přišel od Corbina nebo Annabel, a zahrozil na ně pěstí. Potom se vyhoupl do sedla a pokračoval s ostatními.

Dokud trojice nezmizela v lese, nikdo nepromluvil ani slovo. Pak se Corbin otočil a vzal Annabel z rukou pistoli.

„Proč jsi mi neřekla, jak úžasně umíš střílet?“
Dívka se třásla, ale po chvíli se rozesmála a nemohla přestat. Ukrývala si tvář v dlaních a snažila se uklidnit.

„Já... já na nic nemířila. Byla jsem nervózní a ta pistole vystřelila sama. Byla jsem překvapená víc než Marvin.“
„Panebože! Ještě že jsem to netušil. Byl jsem připra​vený odložit pušku a nechat tě jednat. Mimochodem, proč jsi nezůstala v domě?“
„Byli tři, tak jsem si myslela, že by nás mělo být stejně.“
Za chvíli se objevil zamračený Jack. „Ten kluk měl na sobě moji košili. To on mi ukradl věci.“
„Řekl bych, že tvoje zbraň taky vystřelila úplně ná​hodou.“
„Ne! Kdyby ho ta potvora neshodila, dalším výstře​lem bych mu sundal klobouk.“
Corbin zavrtěl hlavou. „Vy dva jste bezmocní asi jako párek chřestýšů,“ poznamenal s úsměvem.

„Co bude s Boonem a Tess? Měli by už být zpátky?“
„S tím nic nenaděláme, zlato. Můžeme jen čekat a doufat, že to dobře dopadne.“
Začínalo se stmívat a Boone s Tess seděli v autě před doktorovým domem.

„Ten doktor neřekl, že bude v pořádku,“ upírala Tess na muže velké smutné oči.

„To ani nemoh. Musí počkat a doufat, že se nepři​dá infekce. A pokud by se to stalo, může hned zasáh​nout.“
„Co když si pro něho Marvin s ostatními přijede?“ 
„Doktor nedopustí, aby si ho odvezli.“ 
„Oni se na nic neptají,“ namítla.

„Říkal, že se nebojí. Děvče, ten doktor není žádnej zelenáč. Řek bych, že už toho má hodně za sebou.“ Boone nastartoval a pomalu se rozjel. „Nejradši bych se tam už nevracel, ale nejdřív tě chci mít chvíli pro sebe.“
Dojel na okraj parku a zastavil. Otočil se k ní a nabídl jí náruč. Dívka se do ní bez váhání stulila a objala ho kolem krku. Boone šeptal její jméno a našel její rty. „Jsi krásná, krásná -“
„Co bych si bez vás počala?“ objímala ho pevně.

Pod rukama cítila jeho silné tělo, vnímala jeho dote​ky a polibky a nedokázala v tu chvíli myslet na nic jiné​ho. Hladila ho po vlasech a toužila, aby ta chvíle nikdy neskončila.

Dlouho nezaznělo ani slovo, byl slyšet jen zrychlený dech a vzdechy.

„Tess, miláčku,“ šeptal jí do ucha, „nemůžu tě tam dovýzt zpátky. Vezmu tě k Annabel. Zejtra nebo pozejtří se vrátí Murphy, postará se o dceru a my se vydáme někam, kde nás nikdo nenajde.“
„Budu si vždycky pamatovat, že jste mi to nabízel, ale nemůžu to přijmout.“
„Jsi to nejdůležitější v mým životě. Stejně jsem nechtěl jet s Donovanem do St. Louis. Chci si s tebou založit domov, mít děti. Postarám se o tebe, slibuju.“
„Jenomže jich je tolik -“
,Jsou všichni jako tvoji bratři?“
„Někteří jsou jiní, ty žijí na jih od Hendersonu. S těma tady nemají moc společného.“
„Kdybych tě odvezl zpátky k Marvinovi, ublížil by ti, já bych ho zabil a mě by pak pověsili nebo zavřeli na zbytek života.“
„Jenomže oni budou vědět, kde jsem, a přijdou si pro mě. Jsou schopní zapálit les jen proto, že jim někdo sebral soudek whisky. Vypálili mu tenkrát i dům. Netuším, co se s tím člověkem a jeho rodinou stalo.“
„Je tam Jack a zřejmě i Appleby. Zejtra dorazí Murphy. Vím o jednom místě, kde budete s Annabel v bezpečí.“
„Co si... bude myslet?“
„Že jsem to vymyslel chytře. Má tě ráda. Doufám, že ty ji taky. Moc mi na ní záleží. Ne jako na ženě, ale jako na děcku, který jsem hlídal.“
„Jste velice chytrý, Boone. Můžete mít kteroukoli ženu, na níž si pomyslíte. Proč se se mnou zdržujete?“
Muž se rozesmál, objal ji a zadíval se jí do tváře.

„Podívala ses na sebe někdy do zrcadla? Jsi nádher​ná od hlavy až k patě. Nádherná jako zlatej valoun. Naučila ses prát se životem a máš odvahu. Nebylo leh​ký za mnou dneska přijít. Obdivuju, že máš strach o bratra, i když se k tobě nechoval hezky. Dokážeš pochopit, jak se to stalo, a to je výjimečný. Řek bych ti toho víc -“
„Hezky se to poslouchá, i když to není pravda.“
„Ale je, děvče. Každý slovo. A teď bych se měl zeptat, proč se taková ženská zahazuje s ošklivým sta​rým chlapem, jako jsem já.“
„Vy nejste ošklivý! A už vůbec ne starý!“ pohladila ho po tváři. „Netušila jsem, že existují muži jako vy. Zjistila jsem to už tenkrát, jak jsem upadla a vy jste mi nevynadal. Styděla jsem se, za sebe, Leroye a jeho chování-“
„Jsi úžasná...,“ vydechl obdivně.

„Když se nevrátím teď... už tam nemůžu nikdy,“ začala šeptem. „Než s vámi odejdu, musím vám o sobě něco říct. Možná mě pak... nebudete chtít.“
„Jestli mi to chceš říct, tak si ulev. Ale můj pohled na tebe nemůže nic změnit.“
Devatenáctá
KAPITOLA

TESS SE ROZPOVÍDALA s jistotou, že si tak zničí nejkrásnější chvíle života. Nemohla ale připustil, aby se to později dozvěděl odjinud a začal ji nenáviděl.

„Podle rodiny musím pracovat a platit za to, že jsem... děvka. Tak mi říkají.“ Mluvila tak tiše, že ji Boone sotva slyšel. Vzápětí jí ale hlas zesílil odhodlá​ním. „Maminka mě poslala ke své sestře, tetě Coře, do St. Charles. Bylo mi tenkrát dvanáct a ona měla strach, aby mi někdo z Carterů... neublížil. Měla jsem tetu Coru moc ráda. Žili se strýčkem Donem v hezkém domě a úžasně se k sobě chovali - smáli se, povídali si a objímali se. Bylo to úplně jiné než u nás doma. Zůsta​la jsem tam, dokud jsem neskončila školu.

Teta Cora chtěla, abych se vyučila telefonistkou. Strýček Don mi sehnal práci v jednom městečku kou​sek od St. Charles. Měla jsem tam i ubytování v dám​ském penzionu. Byla jsem tam asi tři měsíce, když se objevil bratranec Willard. Je to jeden z bratranců mého otce. Umřela mu žena a ohlížel se po nové. Měl syna, nebyl o moc mladší než já. Nebudu to protahovat, znásilnil mě.“ Tess se zachvěl hlas. „Bála jsem se to tetě říct a on... udělal to znovu.“
„Ach děvče
 Nemusíš o tom mluvit.“
„Ale já chci. Musím. Když jsem zjistila, že jsem těhotná, už jsem to tetě Coře říct musela. Tou dobou už měl Willard vdovu, se kterou se chtěl oženit. Teta mě poslala domů s dopisem, co Willard udělal, a doufala, že otec a bratři si to s ním vyřídí. Maminka byla už po smrti a otec, který si šel s Willardem promluvit, uvěřil jemu. Tvrdil, že jsem se živila jako prostitutka a byla se spoustou mužů. Zbil mě. Bylo to zlé, přišla jsem o dítě. Otec mi nařídil zůstat doma a po zbytek života se snažit svou hanbu odčinit tak, že se budu starat o něho a bratry. Když otec zemřel, ujal se jeho role Marvin. Žiju s nimi už šest, skoro sedm let, a dnes jsem potřetí ve městě.“
Boonea zaplavil vztek nad tím, co musela Tess vy​trpět od vlastní rodiny. Zhluboka se nadechl, aby se zklidnil.

„Ty mizerný nevychovaný lotři!“ Vzal ji za bradu a otočil k sobě. „Tam už tě nepustím. Slyšíš? Až jednou toho hulváta potkám, přitluču ho za koule ke stromu!“
„Copak nechápete, proč s vámi nemohu odejít? Nepřestanou, dokud mě nedostanou zpátky.“
„Děvče moje... musíš!“ V malém prostoru auta se jeho hlas rozléhal. „Kdyby existoval způsob, jak se s te​bou teď hned oženit, udělal bych to. A potom by měli co do činění se mnou!“
„Vy mě ještě... chcete? I po tom -“
„Chci tě víc, než co jsem kdy v životě chtěl. To, co se ti stalo, mě hrozně mrzí, ale na mejch citech k tobě to vůbec nic nemění. Slibuju ti, že jednou si toho Willarda najdu, a až s ním skončím, bude vědět, že zaplatil za tu hrůzu, kterou ti způsobil.“
„Marvin i ostatní k němu vzhlížejí. Považují ho za skvělého, protože má peníze.“
„To mu štěstí nepřinese. Provdáš se za mě, děvče?“
„Nemůžu věřit, že mě chcete. Ale pokud tomu tak je, stanu se vaší ženou moc ráda.“
„Nejsem takovej násilník jako Willard, děvče moje. Nemusíš se bát, že bych tě k něčemu nutil. Nikdy nebu​deš muset dělat nic, co bys nechtěla.“
Tess ho políbila na tvář. Mít někoho, komu na ní zále​ží, byl pro ni úplně nový pocit. Vzrušením sotva popa​dala dech.“
„Děvče,“ držel ji tak, aby jí viděl do tváře, „když už se máš stát paní Booneovou, měla bys vědět, jak se tvůj muž jmenuje křestním jménem. Nebudeš se mi smát, že ne?“
„Slibuju,“ pronesla vážně.

„Je to... Amsterdam.“
„Amsterdam. Jako to město v Holandsku?“
„Jo. Moje máma odtamtud pocházela a moc se jí stejskalo, když jsem se narodil. Když jsem byl malej, říkala mi Am. Teď jsem Boone. Nebo A. Boone, jestli to je potřeba.“
„Je to nádherné jméno! Ne každý má to štěstí, aby se jmenoval jako město. Amsterdam Boone.“ 
„Neřekneš to nikomu?“
„Pokud nebudeš chtít, tak ne. Nikdy neudělám nic, co by ti nevyhovovalo, Amsterdame.“ Vesele se zasmá​la, když ji kousl do krku.

„Nejradši bych tu s tebou proseděl celou noc, miláč​ku, ale musíme se vrátit. Doktor mi řek, jak objet Hen​derson z jihu a dostat se domů, aniž bychom museli minout Carterovy. Ten mizera by moh postavit další zátaras.“
* * *

Boone směřoval na jih a tou dobou se ze severu k městu blížil v otřískaném autě Calvin Carter. V autě seděli ještě Marvin, Judd a Arney.

„Jestli se nebude svítit ve vězení, starej Stoney bude na svým oblíbeným místě za ledárnou.“ Marvinův hlas zněl poněkud zastřeně. Cestou od Donovanových si několikrát přihnul, než mu to Calvin zakázal.

„Nevypadá to, že by se tam nesvítilo.“
„Zůstaňte v autě,“ vybídl je Calvin, když zastavil před malým domkem s tyčkovým plotem. „Promluví​me si s ním s Marvinem.“
Po několikerém zabušení se dveře rozlétly.

„Co chcete?“ zeptal se Stoney.

„Říct ti, že někdo má u sebe mýho bratra a sestru a nechce je pustit.“ 
„Unesl je?“ 
„Jo, dyť to říkám.“ 
„Kdo?“
„Ty lidi, co bydlej severně vod nás, ty mizerný Donovanovi.“
„Jak to víte? Viděli jste je tam?“
„Ne! Ale ztraceně, kdo jinej by to moh bejt?“
„Šerife,“ promluvil Calvin, „Leroy měl včera ne​hodu a těžce se poranil. Chceme si bejt jistý, že je v pořádku.“
„Seděl na tom mezkovi, co ho porazilo auto?“
„Jo. Právě vodtahoval z cesty suchý větve.“
„Kecy!“ ulevil si Stoney. „Za koho mě máte? Za nějakýho pitomce? Chtěli jste dostat toho chlápka, co bydlí v hotelu, a tahali jste ty větve na cestu. Dneska ráno mi to přišel nahlásit.“
„Najel do Leroyova mezka a pak ho přejel,“ řval roz​běsněný Marvin.

„Nejsem hluchej!“ okřikl ho šerif. „A co s tím mám podle vás dělat?“
„Najít je. My jsme na tebe byli hodný, staříku. Vypil jsi spoustu lahví z naší palírny.“
„Vyhrožujete mi? Nejste zdaleka jediný, kdo tu pálí.“
„Říkám ti, že chci vědět, kde mám rodinu!“
„Odpoledne přivezli k doktorovi nějakýho člověka. Jděte se podívat, jestli to není ten, co ho hledáte.“
„Vem si klobouk, půjdeš s náma.“
„Ne. Pokud vím, k žádnýmu zločinu nedošlo. Já tu zůstanu a budu poslouchat rádio. Mimochodem, ten chlap je prej nějakej výtržník od řeky.“
„Šerife,“ sápal se Marvin po dveřích, ale Calvin ho chytil za ruku.

„Lidi nemaj moc rádi, když se někdo popere s šeri​fem,“ prohodil Stoney a zabouchl.

„Pojď, Marvine. Jdeme zjistit, co potřebujeme.“
Dojeli před doktorův dům. Když zabušili, otevřela jim jeho žena.

„Přišli jsme za doktorem,“ začal Marvin.

„Pojďte dál. Zavolám ho.“
Uvnitř si Calvin stáhl čepici a přiměl Marvina udělat totéž.

„Mluvit budu já,“ oznámil Calvin. „Leroy je i můj bratr.“
Marvin se zamračil, ale nic nenamítal. Byl nejstarší a měl obavy, že mu Calvin bere jeho výsady. Čekání začínalo být všem dlouhé a Marvin byl minutu od minu​ty podrážděnější. Pak se ve dveřích objevil vysoký muž s vyhrnutými rukávy a u krku rozepnutou košilí. Vypadal spíš jako hospodský rváč než lékař.

„Co pro vás mohu udělat?“
„Přišli jsme za doktorem.“
„Stojí před vámi.“
„Ale ne,“ zamručel Marvin. „Doktoři jsou -“
„Drobní staříci v brýlích? Je mi líto, že jsem vás zkla​mal.“ Doktor Perkins si prohlédl všechny čtyři muže v čekárně. Tak tohle jsou ti proslulí Carterové, hulváti, kteří odmítli pomoct chlapci trpícímu nepředstavitel​nými bolestmi. „Který z vás potřebuje mé služby?“
„Hledáme našeho bratra. Stoney říkal, že sem něko​ho přivedli.“
„Sem chodí jen lidé, kterým něco je. Jaká byla po​vaha zranění vašeho bratra?“ Nic vám nedaruju, vy mizerové.

„Shodil ho mezek,“ zamručel Marvin. „Jeden hajzl ho přejel.“
„Takže vy hledáte toho chlapce, který má zhmoždě​ný celý obličej, zlomený nos a ruku, polámaná žebra, natržené ucho a celé tělo poseté škrábanci a podli​tinami?“
„Vezmeme si ho domů.“
„Pročpak? Chcete ho zabít?“
„Carterovi se o sebe starají sami, pane,“ vysvětlil Calvin.

„Svěřila nám ho slečna Tess Carterová a jedině s ní ho pustíme.“
„Co se má ta čubka co plýst do chlapskejch záležitos​tí?“ Přišli jsme si pro Leroye a taky si ho vodvedeme.“
Marvin vykročil ke dveřím do ordinace, ale doktor byl rychlejší. Prudce dveře rozrazil a za nimi se objevi​li dva urostlí muži s holemi v ruce.

„Kterýho chcete, doktore?“
„Toho hlupáka s vlasama jako sláma. Ne, beru dva. Na vás pak zbyde na každého jeden.“
„Počkejte, my se nechceme prát,“ zarazil ho Calvin, „přišli jsme jen za bráchou.“
„Říkal jste, že si ho jdete odvézt. Ani s ním nehnete! Je vám to jasné? Ten chlapec má vážná zranění a není jisté, jestli přežije.“
„Měl by,“ zavrčel Marvin. „Když jsem ráno vodcházel, nic vážnýho mu nebylo.“
„Panebože! Už jsem se v životě setkal se spoustou zabedněnců, ale tohle je příliš.“
„Dávejte si pozor na jazyk, doktore,“ varoval ho Cal​vin. „Kolem v kopcích je víc Carterů, než si dokážete představit.“
„Radši mi nevyhrožujte. Jsem jediný lékař v okruhu dvaceti kilometrů. Ti chlapci,“ kývl ke svým přátelům, „a stovky dalších stojí o to, abych byl schopen praco​vat, protože by mě mohli potřebovat. Takže vám navrhuju vrátit se domů a uklidnit se. Pokud váš bratr přežije noc, bude mít šanci. Pohněte s ním a nedostane se živý ani na kraj města.“
„Ale my vám za něho nic nezaplatíme.“
„Nic jsem po vás nechtěl. Už jsem dostal zaplaceno.“
„Vod koho? Ta děvka, co ho přivedla, nemá ani vind​ru. A žádný milodary vod nikoho neberem.“ Marvin si narazil čepici na hlavu.

„No tak, Marvine,“ uklidňoval bratra Calvin a strkal ho ven. „Stavíme se pozejtří.“
Muži s holemi doprovodili bratry až ke dveřím.

„Vůbec jsme si neužili žádnou zábavu,“ postěžoval si jeden z nich. „Nemohli bychom si nějakou hlavu ještě rozbít, doktore?“
„Kdyby dělali potíže, klidně.“
Corbin s Annabel seděli na houpačce na verandě. Jack se právě vrátil z obhlídky domu a seděl na schodech s puškou opřenou vedle sebe. Nebe bylo poseto miliony hvězd. Ticho rušilo jen zdálky doléhající houkání sovy.“
„Připadám si jako vězeň ve vlastním domě,“ ozvala se Annabel.

„Měla bys být ve městě. Až se vrátí Boone s autem, odvezu tě tam.“
„Musím zůstat, dokud se nevrátí táta. Měl by tu být už zítra. Mám strach, že až zjistí, že nám Carterové ukradli koně, vletí na ně. Pokud to půjde, musím ho zarazit. Když táta chce, dokáže být okouzlující, ale jak​mile se rozčílí, jde se hned prát.“
„Blíží se nějaké auto,“ ozval se tiše Jack.

„Možná je to táta.“
Corbin vstal a došel na okraj verandy. „Zní to jako moje auto. Držte se mimo dosah světel, dokud nebude​me mít jistotu, kdo to je.“
Ale k tomu nedošlo. Řidič zastavil třicet metrů od domu, otočil se k přední verandě a posvítil na ni. Potom dojel k domu, zhasl světla, vypnul motor a vystoupil.

„Nemám rád temnej dům,“ prohodil, když pomáhal vystoupit i Tess.

„Měli jsme návštěvu.“
„Byly s ní potíže?“
„Nic, co bychom nedokázali zvládnout.“
Boone vedl Tess na verandu. „Nedovolím, aby se tam vrátila,“ sdělil Annabel. „Bude tu muset zůstat. Než se vrátí Murphy, někam ji schováme. Až odjedete, zmizíme i my s Tess.“
„Budete mít velké potíže,“ namítla Tess a pevně se držela Boonea za ruku. „Marvin s Calvinem si nedají pokoj, dokud mě nedostanou zpátky, abych pro ně pra​covala.“
„Už tu byli, Tess. I kdyby se vrátili, nedostanou vás, Corbin s Boonem se o to postarají. Jsem ráda, že mám společnost,“ ujistila ji Annabel. „Řekněte mi, co se sta​lo. Ale nejdřív, jedli jste vůbec něco?“
„Na jídlo nemám ani pomyšlení.“
„Ale já jo,“ ohradil se Boone. „Copak máme, mladá dámo?“
„Něco vám najdu.“
„Odjíždíte, pane Appleby?“
„V žádném případě.  Bez Annabel nikam nejedu a ona chce zůstat, dokud se nevrátí její otec.“ 
„Právě z toho mám strach,“ vydechl Boone.

O půlnoci odešly Annabel s Tess do dívčina pokoje.

Jack, Boone a Appleby se dohodli, že se budou po dvou hodinách střídat v hlídání. Začínal Jack. Corbin si zul boty a natáhl se na postel Murphyho Donovana. Dobře mu posloužil válečný zvyk odpočívat kdykoli a kdekoli to bylo jen trochu možné. Okamžitě usnul a probudil se, když mu Jack přišel říct, že je na řadě.

Noc proběhla v klidu.

Ráno Annabel s Tess připravily snídani. Jack přinesl čerstvé mléko.

„Co s tím budeme dělat?“
„Pokud to nespotřebujeme, nezbývá než to vylít. Musím vymyslet, co udělám s Mildred a slepicemi. Nemůžu přece zmizet a nechat je tady.“
„Mohl bych slepice v kleci odvézt do města,“ nabídl se Jack. „A kdybych měl nějakého koně, odvedl bych tam i krávu.“
„Máme mezky a vůz... někde,“ uvažovala Annabel. „Možná se Spinner dnes vrátí.“
„Jednu ze slepic zakousla lasice, Annabel,“ objevil se Boone. „Mohla bys nám ji uvařit.“
„To je škoda.“
Cestou ven Boone mrkl na Corbina.

Tess slepici oškubala a dala ji vařit. Dopoledne upra​vovaly jedny z Annabeliných šatů. Podařilo se jí pře​svědčit Tess, že jsou staré a jí už moc těsné. Pak se uvo​lila si je zkusit. Našpendlily pas a zkrátily je, protože Tess nebyla tak vysoká jako Annabel. A zatímco Anna​bel látala ponožky, Tess drobnými stehy přišívala lem.

Boone občas nakoukl do kuchyně a těšilo ho, když děvčata zastihl s hlavami u sebe, jak si povídají a smějí se. Uvědomoval si, že bez té nepříjemné příhody v lese by Tess nepoznal a netušil, jak nádherné je milovat a být milován.

Ohlédl se k seníku, kde s puškou seděl Corbin. Musel uznat, že je výhoda mít ho na své straně. Murphy nemůže najít pro dceru lepšího muže.

Annabel uvařila ke kuřeti nadýchané knedlíky a Tess připravila broskvový koláč z posledních dvou plecho​vek kompotu. Tess sice tvrdila, že je to rozmařilé, ale Annabel ji přesvědčila, že je to dobře, alespoň toho nebude muset tolik balit.

Jack se nabídl, že než se Boone s Corbinem s ženami najedí, bude hlídat.

„A ať mi všechno nesnědí, Annabel.“
„Dám vám stranou, než se toho zmocní,“ ujistila ho.

„Dáváš tomu malýmu spratkovi ty nejlepší kousky,“ stěžoval si Corbin, když Annabel přinesla na stůl Jackův talíř, naložila na něj jídlo a odnesla ho na sporák, aby nevychladl.
„Ten chlapec roste,“ namítla mentorským hlasem. „Kromě toho, pro tebe a Boonea zbylo i tak dost.“
„Já taky pořád rostu a nikdo si toho nevšímá,“ na​mítl plačtivě.

„Ach, ty můj chudáčku. Ještě chvíli si stěžuj a ode​jdeš od oběda bez koláče.“
Během jídla vládla u stolu dobrá nálada. Tess se vra​cely příjemné vzpomínky na život v rodině její tety. Dokáže vymazat posledních šest let života a být tak bezstarostná jako dřív?

Annabel si prohlížela kamarádku a Boonea. Oči mu nezvykle zářily, tak spokojeného ho nepamatovala. On je šťastný! usmála se na Corbina. Je šťastná! Annabel si přála, aby byl otec doma. Kdyby Corbina poznal, určitě by ho měl rád.

Dvacátá
KAPITOLA

JACK SLEZL ze seníku a zavolal na Corbina, který prá​vě sypal slepicím zrní. „Na kraji lesa sedí Marvin.“
„Je sám?“
„Zatím.“
Corbin zavěsil kyblík na sloupek plotu. „Jak dlouho tam už je?“
„Půl hodiny. A pořád popíjí.“
„Měj ho na očích. Já si promluvím s Boonem.“
Na západě ještě probleskovalo světlo, ale rychle se stmívalo. Corbin došel k pumpě, sklonil se a opláchl si hlavu. Toužil se vykoupat a převléknout, ale tohle musí zatím stačit.

Boone vyšel ven a zastavil se kus od Corbina, ten si vytřepával vodu z vlasů.

„Jack mi říkal, že na kraji lesa sedí Marvin a něco pije. Neřek bych, že to bude voda.“
„Mizera!“ Boone se otočil k lesu. „Měl bych tam jít a dát tomu neurvalci co proto!“
„Je tam velké mraveniště,“ poznamenal Corbin s úsměvem a nasadil si klobouk. „Třeba máme štěstí a sedí přímo v něm.“
„Až bude tma, půjdeme se s Tess trochu projít. Jestli tam ještě bude, mohl bych mu rozšlápnout koule.“
Corbin se rozesmál. , Jo, souhlasím. Co s Tess vlast​ně hledáte?“
„Myslí si, že mohli ty koně vodvýst někam poblíž jejich palírny. Pokud tam budou, ukradnem je zpátky.“
„Jack dá na Marvina pozor. Sám se sem neodváží, muselo by jich být víc.“ Corbin vykročil k domu, ale pak se zarazil. „Chtěl bych být chvíli se svým děvče​tem. A vy se držte co nejdál od nás.“
Ruku v ruce vklouzli Tess s Boonem do lesa za stodolou.

„Cesta vede tudy,“ zašeptala a zatahala ho za ruku.

„Nejdřív se potřebuju podívat, kde je Marvin. Ne​chci na něho narazit... aspoň teď ne.“
Tess kráčela téměř neslyšně a bez problému držela s Boonem krok. Kdyby ji Calvin s Marvinem dostali do rukou, určitě by ji zbili. Byla nervózní, ale kupodivu neměla strach. Kdyby teď zemřela, s tímhle mužem zažila větší štěstí, než o jakém se odvážila snít.

„Nikde ho nevidím,“ špitla.

„Já jo,“ zašeptal jí Boone do ucha. „Sedí támhle pod stromem.“
Chvíli ho sledovali, ale Marvin se ani nepohnul. Boone vzal Tess za ramena a naznačil, aby zůstala na místě, že popojde blíž. Dostal se za Marvina a zašoupal podrážkou. Když se ani nepohnul, hvízdl.

Marvin byl bud mrtvý, nebo zpitý do němoty.

Boone ho obešel a strčil do ruky, ve které držel láhev. Ta upadla a Boone ji zvedl.

„Je namol, Tess. Láhev je prázdná.“
„Určitě? Obvykle neodpadne úplně.“
Boone strčil do Marvina nohou. Když se nedočkal žádné reakce, pokusil se mu na krku nahmatat pulz, aby se ujistil, že neumřel.

„Je naživu, ale úplně mimo. Nějakou dobu od něho bude pokoj.“ Znechuceně láhev odhodil. „Hulvát jeden smradlavej! Kdyby nebyl vožralej, vymlátil bych z něho duši za to, jak s tebou zacházel. Jenomže až se do toho pustím, chci, aby věděl od koho a za co to schytá.“ Vzal Tess za ruku a přitáhl ji k sobě. Pak se sklonil a políbil ji.

V tu chvíli se ozvala rána a kraj ozářilo světlo. Boone instinktivně kryl Tess.

„Zatraceně!“ ulevil si a rozhlédl se.

„Co je to?“ vydechla dívka vyděšeně.

„Zatraceně,“ zaklel znovu, když si uvědomil, o co jde. „Byl to výbuch... v horách.“ Pohlédl k obloze, jako by očekával další explozi. „Musíme jít.“
Popadl ji záruku a rázoval k domu. Bál se o Spinnera a doufal, že se dostal dost daleko od jeskyně, aby ho výbuch neohrozil. Od stodoly k němu někdo běžel.

„Boone! To jsem já, Jack. Co se stalo?“
„Výbuch... v kopcích.“
„Boone! Jacku!“ volala Annabel. Stála s Corbinem na přední verandě.

„Musím jít -“ začal Boone. 
„Co se stalo?“ zeptal se Corbin. 
„Že bys to nevěděl?“ podivil se Boone. 
„Jak bych to měl vědět?“ 
„To mi řekni ty, federále.“
„Tebe to ještě nepřešlo?“ odsekl Corbin nazlobeně.

„Dokud jsi tu nezačal čmuchat, žili jsme v klidu. K čertu s tebou! Ale musím ti svěřit ženský, než zjis​tím, jak je na tom Spinner. S Marvinem potíže nebu​dou, ten je namol.“
„Chci jít s tebou,“ ozvala se Tess.

„Děvče, nevím, co tam nahoře najdu.“ 
„To je jedno.“
Boone se zadíval bezmocně na Annabel.

„Zlato, může to být nebezpečný.“
„Na tom nesejde,“ namítla navenek klidně. V tu chvíli mu to došlo. Ona má strach, že odejde a už sek ní nevrátí.

Vzal ji za ruku a vedl k přístřešku. Za chvíli vyjeli s autem.

„Tohle by se ti mohlo hodit,“ vytáhl Jack pistoli, kte​rou měl za opaskem. „Mně stačí puška.“
„Nech si ji, já mám jednu v autě.“ Pak zastavil u verandy. „Nastup, Jacku. A ty Annabel taky.“
„Já? Vždyť tam není místo.“
„Tak si sedneš Jackovi na klín.“
„Annabel nejede,“ ozval se Corbin.

„Jede.“ Boone zasunul náboj do komory. „Nenechám ji tady s nějakým fízlem.“
„Boone, co je to s tebou?“ vyhrkla Annabel. „O čem to mluvíš?“
„Myslí si, že za ten výbuch můžu já,“ vysvětloval Corbin. „Když se zamyslí, zjistí, že je na omylu.“ 
„Proč si to myslíš, Boone?“
„Nemám čas na dohadování. Nechci vás tu s ním nechat.“
„Ale proč? Byla jsem s ním celý den. Nic mi nehrozí.“
„Jestli se ji něco stane,“ prohlásil Boone chladně, „najdu si tě, i kdybych tě měl honit do konce života.“
Annabel ve zmatku sledovala, jak auto odjíždí. Co má Boone proti Corbinovi? A říkal mu federál. Proč má takový strach o Spinnera? Určitě to má něco spo​lečného s obchodem. Zatraceně. Proč jí nikdy nic neřeknou? Vtom ucítila na rameni Corbinovu dlaň.

„Celá se třeseš. Nepůjdeme dovnitř?“
„Neuvědomila jsem si, že je mi zima.“ Otočila se k němu, ale jeho tvář halila temnota. „Boone si myslí, že máš s tím výbuchem něco společného.“
„To ti dělá starosti?“ objal ji. „Nevím, jak na to při​šel, ale mýlí se.“
„Myslela jsem, že už to všechno skončí,“ přiznala se skloněnou hlavou. „Nic mi neřeknou. Chovají se ke mně jako k miminu.“
„Snaží se tě chránit.“
.Jenomže já už jsem nějakou dobu dospělá. Zaslou​žím si vědět, co se děje.“
„Nechtějí tě do toho zatahovat. V tom je chápu.“
„Jak to, když nevíš, o co jde? Nebo snad víš?“
„Obejdeme dům,“ navrhl a vedl ji k autu.

„Takže si chceš vzít pistoli,“ vyhrkla.

Místo odpovědi navrhl: „Sedneme si na chvíli dovnitř.“ Otevřel dveře, vzal sako, přehodil jí ho přes ramena a nechal ji usadit. Zavřel za ní a posadil se za volant.

„Zajedu tam za ty keře, odtud budeme mít dobrý výhled na dům.“
Nastartoval a zacouval přes dvůr až mezi zimolezy tvořící plot, odkud dobře viděli na dům i na cestu. Když zastavil, Annabel dlouho tiše seděla.

„Nejsem dítě, i když táta a Boone se tak ke mně cho​vají,“ ozvalo se po chvíli ze tmy.

„Já vím. Jsi milá a chytrá žena. Byl bych rád, kdyby sis sedla blíž.“ Natáhl k ní ruku, ale vzdorovala.

„Vím, že jsi policista. Možná nepatříš k federálním marshalům, ale jsi s nimi ve spojení. Můj otec je zapo​jený do nelegálního obchodování. To zřejmě víš. Ten výbuch s tím má něco společného, jinak by Boone neměl takový strach o Spinnera a nebyl by tak nepříjemný.“
„Byl jsem policista, ale můj příjezd nemá s tvým otcem nic společného. Posaď se ke mně, celá se třeseš.“
„To není zimou.“
Posunul se k ní a objal ji kolem ramen. Nepodívala se na něho.

„Rozhodla ses mi nevěřit, Annabel?“ 
„Chci ti věřit.“
„Tobě ani Booneovi jsem nelhal. Nic jsem neskrýval, ani to, že vím, že se tu děje něco protizákonného. Boone pořád vychází z toho, že jsem pracoval u policie.“
„Třeba se bojí, abych ti něco neprozradila. To by bylo celkem legrační, protože nic nevím.“
„Tvůj otec ani Boone se mě nemusí bát. Přijel jsem do Hendersonu hledat Jacka. Zastavil jsem u cesty a někdo po mně začal střílet. Boone mi zachránil život, jsem jeho dlužníkem. Celý týden se o mě staral ve sru​bu v horách. Nikdy jsem ji neviděl, ale předpokládám, že je tam nějaká jeskyně a srub slouží k jejímu hlídání. Boone si možná myslí, že jsem to místo někomu prozra​dil, ale není to tak. Nebudu tvému otci ani Booneovi dělat potíže kvůli drobnému podílu na nelegálním obchodu.“
„Takže ty o tom víš?“
„Nebylo těžké si to domyslet. Zásilky připlouvají po řece a skladují se v horách. Boone se Spinnerem se střídají v jejích hlídání.“
„A co děla táta?“
„S určitostí to nevím, ale někdo musí tu whisky pro​dávat do hospod.“
„Jako malá jsem nepřemýšlela, co táta dělá. Později jsem se bála zeptat, měla jsem strach, že se dozvím něco, co nechci slyšet.“ Najednou se Annabel přestala bránit a položila si mu hlavu na rameno. Když se k ní přitiskl tváří, ucítil slzy.

„Tatínek chce, abych žila ve velkém domě ve městě a stýkala se s bohatými a vlivnými lidmi. Ale co si pomyslí, až zjistí, že jsem dcera obchodníka s pašova​nou whisky?“
„Bývalého,“ opravil ji. „Pomyslí si, že jsi milá, krás​ná a na housle hraješ jako anděl. A pokud pro ně bude rozhodující, co dělal tvůj otec, stejně by jako přátelé za nic nestáli.“
„Já o žádné vysoce postavené lidi nestojím, ale ne​chci tatínka zklamat. Všechno to dělal jen proto, abych se měla lépe.“
„Promluvila sis o tom s ním?“
„To nejde. Má jenom mě. Je nešťastný, že se nemohl lépe postarat o maminku, tak to chce vynahradit mně.“
„Netrap se tím, ono to nějak dopadne. Ale mrzí mě, že mi nevěříš. Slibuju, že před tebou nebudu nikdy nic tajit.“ Přivinul ji k sobě a políbil.

Dlouho seděli mlčky. Pak Corbin řekl: „Annabel, teď mě dobře poslouchej. Po cestě se blíží nějaké auto. Mož​ná jede sem, ale možná ne. Chci, abys vystoupila a co nejrychleji se běžela schovat do vysoké trávy na druhé straně. Lehni si na zem a přikryj se mým sakem.“
„Ano, ale -“ zvedla hlavu.

„Dělej, co ti říkám. Všechno ti vysvětlím, ale zatím není co. Musíš mi pomoct, rozumíš?“
„Třeba je to Boone -“
„To nejsou světla od náklaďáku. Utíkej!“
Jakmile byla dívka venku, Corbin sáhl pod sedadlo pro zbraň. Vyskočil a kryl se kapotou motoru. Ohlédl se a zjistil, že Annabel ho poslechla.

Nechal dveře auta otevřené, aby vypadalo jako nepoužívaný vrak, a plížil se při zemi za hromadu dře​va. Z toho místa viděl na dům zpředu i zezadu a mohl sledovat i Annabel v trávě.

Jeho   tušeni se potvrdilo.

Auto zamířilo po příjezdové cestě k domu. Byl to sedan   s  výkonnými   světly.   Zastavil   před   domem a vyskákali z něho tři muži. Dva z nich, jeden svítil baterkou, se s pistolemi vydali přes verandu do domu. Třetí se rozběhl dozadu.

„Tady nikdo není,“ zavolal po chvíli ten třetí ze zad​ní verandy. „Koukněte se do stodoly a kůlny. Morey, mrkni na to auto u plotu.“
Corbin schovaný za hromadou dřeva sledoval, jak se k autu řítí muž s pistolí v ruce. Rychle vůz prohlédl, vy​skočil, uchopil pistoli do obou rukou a prostřelil nádrž.

Výbuch osvítil celý dvůr. Corbin si uvědomil, že by světlo dopadlo i na něho, tak se rychle posunul. S úle​vou sledoval, jak se muž vrací do domu a vzdaluje se od místa, kde je schovaná Annabel.

„Ty zatracenej cvoku! Proč to děláš?“ ozvalo se ze stodoly.

„Ukážu mu, jak si představujeme obchod my.“
„Blbost!“
„Podpálíme dům.“
„Používej hlavu taky na něco jinýho než na klobouk. Můžeme se vrátit a podpálit to, když ho nenajdem. Mohlo by ho to vytáhnout z úkrytu.“
„Zapálil jsem mu auto. Jestli bude chtít zmizet, musí pěšky.“
„Vypadnem, než si ta sebranka vod vedle všimne ohně. Už takhle jsme v pěkný kaši.“
Jakmile Corbin viděl koncová světla na cestě, chytil pytel a běžel hasit. Plameny začínaly olizovat vysokou trávu, kde ležela ukrytá Annabel.

„Annabel, jsou pryč. Můžeš vstát.“ O chvíli později stála vedle něho. „Začni hasit kabátem na téhle stra​ně.“ Po několika minutách ji vzal za ruku a rozběhl se ke stodole. „Víc udělat nemůžeme. Oheň se dostane k cestě a tam zhasne.“
Ve stodole ji objal a přitiskl k sobě. Cítil, jak jí popla​šeně buší srdce. Díkybohu, že je v pořádku.

„Bylas úžasná, miláčku.“
„Proč ti zapálili auto? Kdo to byl? Jak jsi poznal, že se blíží?“
„To auto zničili jen tak. Pokud někdo věděl o skladiš​ti, určitě si zjistil, kde Donovan bydlí. Proto jsem s tím autem odjel. Jeskyni nevyhodili do vzduchu federálové, to nejsou jejich metody. Ti chlapi tu někoho hledali, možná tvého otce a Boonea. Chtěli zapálit dům, ale pak se rozhodli s tím počkat, protože ten, koho shánějí, by se mohl vrátit. Je možné, že se vrátí, někam zalehnou a bu​dou číhat tady. Proto musíme co nejrychleji zmizet.“
Dívka ho objala kolem pasu. „Já se tak... bála!“
„Zatím jsme v pořádku. Neměj strach. Čeho v domě si vážíš nejvíc?“
„Maminčiny fotografie a houslí,“ odpověděla bez váhání.

„Vezmi si je a sbal nějakou deku. Obleč si kabát a nějaké pevné boty.“ Oheň rychle dohasínal. „Zaběhni do domu, vezmi ty věci a rychle se vrať. Já zatím budu dávat pozor. Nedivil bych se, kdyby se ti lumpové vrá​tili z druhé strany.“
„Co když přijedou Boone, Tess a Jack?“
Budeme na ně čekat dole u cesty. Spěchej.“
Corbin stál na kraji verandy. V ruce držel pytel a cel​tu. Když se objevila, uložil obrázek a housle do pytle a zabalil do celty. Z hromady dřeva, za níž se schovával, vytáhl tři polena a několik větví, schoval do otvoru balík a zamaskoval ho.

„Tady budou v bezpečí, i kdyby shořel celej dům i stodola.“
„Myslíš, že to udělají?“
„Nevím, miláčku. Jestli k tomu dojde, nechci, abys tu byla. A teď rychle. Zvládneš to?“
„Jistě, ale co tvoje noha? Ještě před pár dny jsi nosil hůl.“
„Trochu bolí,“ přiznal. „Slíbil jsem, že ti nebudu lhát. Pokud to bude příliš, zastavíme se.“
Přivázal k dece provaz a přehodil si ji na záda, aby měl volné ruce.

„Co když se vrátí otec? Měla bych mu nechat vzkaz a vylíčit, co se stalo.“
„To nejde, miláčku. Ale jestli je tvůj otec tak zkuše​ný, jak si myslím, rozhlédne se a pochopí, co se tu stalo, a co nejrychleji zmizí.“
„Bude mít o mě strach.“
„Všimne si, že náklaďák je pryč, a usoudí, žes odjela s Boonem.“
„Těšila jsem se, že přijede, ale teď bych byla radši, kdyby se ještě zdržel. Nerada tu nechávám Mildred a slepice.“
„Nechal jsem ve stodole otevřená zadní vrata, takže kdyby krávu něco vyděsilo, může vyběhnout ven. Ohradu jsem taky nezavřel a kohout se postará, aby se jeho dámy držely pohromadě,“ pokusil se zažertovat.

„Díky.“ Annabel vypadala tak smutně, že se sklonil a políbil ji. Pak ji vzal za ruku a vykročili.

Dvacátá první
KAPITOLA

DVĚ MÍLE severně od farmy Boone zabočil na málo používanou cestu do lesnaté oblasti u řeky. Tess se ho dotýkala ramenem a bokem, a to mu dodávalo klid a jistotu.

Spinner odpálil nálož, která chránila jeskyni. Boone ho dobře znal a bylo mu jasné, že pokud by sklad našla policie, nechal by všechno být a zmizel, aby unikl věze​ní. Tohle vypadalo spíš na válku gangů a Boone se bál, že Murphyho někdo přelstil. Kdyby šlo všechno podle plánu, Murphy by přivezl zástupce nového majitele a společně by spočítali zásoby.

Spletl se, když obvinil Corbina Applebyho.

„Corbin s tím výbuchem nemá nic společného. Nelíbí se mi, že jste ho obvinil,“ promluvil Jack.

„Možná jo, možná ne,“ zavrčel Boone. Ještě nebyl připravený nahlas připustit, že se unáhlil.

„Znám ho dýl než vy. Není to podrazák, a kdyby pat​řil k federálům, řekl by to.“
„Možná jsem to přehnal.“ Náklaďák kodrcal po ka​menité cestě.

„Mám právo vědět, co se tu děje,“ pokračoval Jack nalepený na dveře, aby neutiskoval Tess.

„To jo.“ Boone zmlkl, zajel s autem do hustého křoví a vypnul světla. „Skladujeme tu v jeskyni pašovanou whisky. Murphy odjel do Chicaga prodat naše zásoby i kontakty na odběratele. Zřejmě ho ale podvedli. Pokud by se u jeskyně objevil někdo cizí, měl ji Spinner vyhodit do vzduchu. A myslím, že právě k tomu došlo. Dál musíme pěšky. Nemám tušení, na co narazíme.“
„Tak proč jste obvinil Corbina?“
„Zapomeň na to, hochu. Dej Tess pistoli a sám si vez​mi pušku. Zlato, umíš střílet?“ 
„Ano.“
„Dobře. Drž se mezi mnou a Jackem. Když řeknu, lehni si na zem, jinak se schovej za mě a... „
„Poslechnu tě,“ ujistila ho klidně.

Boone vzal z korby auta malou svítilnu a zatřásl jí, aby měl jistotu, že je v ní petrolej. Zapálil knot, popadl pušku a vyrazili křovím na sever.

Když k nim dolehl zvuk motoru, Boone se zastavil. Po chvíli se ale vytratil, tak pokračovali po příkré ka​menité stezce. Když došli nahoru, Jack lapal po dechu. Boone ale spěchal přes otevřené prostranství a zasta​vil se až mezi stromy.

„Stačíš, Tess?“ zeptal se, jakmile zhasl lampu.

„Ano, jsem v pořádku.“
„Už to není daleko. Asi půl míle odsud má Spinner srub. Dojdeš tam?“
Tess přikývla, ale pak si uvědomila, že ji nemusel v té tmě vidět. „Ano.“
Jack nechápal, jak může Boone v neproniknutelné tmě vědět, kam jde. Viděl jen Tess před sebou. Když se Boone zastavil a zvedl ruku, dívka do něho narazila.

„Srub je přímo před náma. Teče tu potůček. Je v něm tak po kotníky vody, nebo aspoň bylo, když jsem tu byl naposledy. Tady se schováte. Já se podívám, jestli je Spinner uvnitř.“
„Já chci -“
„Ne, Tess,“ namítl rozhodně. „Zůstaneš s Jackem. Jestli bude vzduch čistej, vrátím se pro vás.“ Pak dívku objal a obrátil se Jackovi. „Kdybych tam uvíznul, dostaneš se k autu?“
„V téhle tmě ne, ale za světla bych to asi zvládnul.“
„To jsou ty kluci z města, v lese se nevyznaj. Kdy​byste se museli schovat, jdi za Tess, ta dokáže projít lesem jako duch.“
„Nějak to zvládneme. Hlavně na sebe dávejte pozor,“ ujistil chlapec Boonea.

Chvíli pokračovali společně, ale pak jim dal Boone znamení a dál šel sám. Tess se chytila Jacka za ruku. Když jí Boone zmizel z dohledu, celá se roztřásla.

Hrůzou sotva dýchala, rozbušilo se jí srdce a naskočila husí kůže. Drsný, ale jemný muž s černým strniš​těm se jí vryl hluboko do srdce a nenechal tam místo nikomu jinému. Pro ni byl jako doušek vody pro umíra​jícího žízní na poušti.

Ach bože, Boone, vrať se. Prosím, vrať se. Mám tě moc ráda.

„Bude v pořádku,“ ujistil ji Jack šeptem.

Připadlo jí jako celá věčnost, než se ze srubu vynoři​lo světýlko. Pak zamávalo a Boone hvízdl.

„Spinner je zraněný. Dávejte pozor, je tu lávka z klá​dy.“ Sklonil lampu co nejníž, aby Tess s Jackem viděli, kam šlapou., Je na tom zle. Pojďte mi pomoct dostat ho dovnitř. Vypadá, jako by prošel mlejnkem na maso.“
Tess se při pohledu na něho vyděsila a odvrátila pohled. Spinner ležel na zemi před srubem, obličej modročerný, jako od uhelného prachu, místo očí oteklé štěrbiny. Vlasy měl slepené krví. Knoflíky košile utr​hané a ze spousty škrábanců na hrudi a ramenou mu tekla krev.

S námahou zašeptal: „Nic vám neřeknu, hajzlové.“ Dál už jen nesrozumitelně mumlal.

„Spinnere, to jsem já, Boone.“ Klekl si vedle něho a zvedl mu hlavu.

Spinner se pokusil otevřít oči. „Boone? Já to... vy​hodil.“
„Já vím. Objevili se tady?“ Když Spinner neodpoví​dal, zopakoval naléhavěji: „Přišli sem?“
„Chytli mě... u jeskyně. Tloukli... stříleli. Hledali tě. Vzal jsem kliku... a vyhodil ty hajzly... do vzduchu.“ Neměl sílu pokračovat. Dlaň mu sklouzla z boku a odha​lila silně krvácející ránu. Boone si uvědomil, že je i po​střelený.

„Musíme ho dostat dovnitř. Tess, jdi rozsvítit lampu. Jacku, vem ho pod kolenama, já zvládnu zbytek.“
Když ho zvedli, zasténal. Boone zaklel. Tess držela světlo, aby ho mohli položit na pryčnu.

„Svlíkni ho, Jacku, já zatím najdu věci na šití.“
„Má kulku ve stehně. Ta by se mohla vyndat, dokud není při vědomí.“
Tess rozdělala oheň v kamnech a dala hřát vodu. Našla ocet, whisky a něco, co vypadalo jako potrhané prostěradlo.

„Můžeš ho omýt octovou vodou, Tess? Někde by tu měla bejt krabice s jehlou, nití a lihem. Musím vyvařit nůž, než s ním zkusím dostat kulku ven z nohy.“
„Zřídili ho pořádně,“ prohodil Jack, když Spinnerovi stahoval kalhoty a zakrýval mu intimní místa rohem prostěradla.

„Proč ho nezabili?“ zeptal se Jack později, když se s Boonem nad zraněným skláněli.

„Třeba si mysleli, že je mrtvej. Když odešli, dostal se k rozbušce a odpálil to i s nima.“
„Rozbušce?“ Jack si umyl ruce a držel u sebe okraje rány, kterou Boone zašíval.

„Patrony dynamitu byly v jeskyni a od nich vedla rozbuška. Nějak se tam dostal a pak se doplazil až sem. Nevím, jak to kčertu moh v takovým stavu dokázat. Ztratil spoustu krve.“
„Neměli bychom ho zkusit dopravit k doktorovi?“ 
„Jak? Teď v noci ho k autu nedostaneme, je to přes dva kilometry. Uvidíme, jak na tom bude zejtra. Možná pro doktora zajedu. Jsou tu schovaný dva mezci a kůň, pokud je ti lotři nenašli.“
„Doufám, že při tom výbuchu všichni zařvali.“ 
„Museli na to být minimálně tři. I kdyby na něj někdo mířil, nestál by klidně a nenechal se mlátit. Tess, jsem s tím šitím hotovej. S hlavou toho moc nenadě​láme. Můžeme mu jen vyčistit rány lihem a tu větší ovázat. Někde tu je lahvička laudana. Pokusím se ho přimět vzít pár pilulek a zapít to vodou.“
Když se o Spinnera postarali, jak nejlépe dokázali, Boone zakryl okna a postavil lampu nedaleko lůžka.

„Myslíš, že při tom výbuchu všichni zahynuli?“ zeptala se Tess, jakmile se usadili před srubem.

„Nevím. Ale pochybuju, že tohle místo našli. Nebo se někde schovali a ráno se pokusí vypadnout.“
Boone ji objal kolem ramen a přitáhl k sobě. Byl na ni hrdý. Byla silná a nepropadala panice. Bez námitek ho ve všem poslechla. Políbil ji na čelo a v duchu si slíbil, že se o ni bude po zbytek života starat. Láska k němu přišla naprosto nečekaně a byla nádherná.

Doufal, že Tess neslyšela Spinnerova slova o tom, že ho ti muži hledali. Došel k závěru, že Spinner se nebál o něho, on by se o sebe postaral, ale kdyby pro​zradil, kde ho najdou, ohrozil by Annabel.

Zatím o tom neuvažoval, ale Remus a jeho lidé zřej​mě usoudili, že Boone ví o té operaci tolik co Murphy. Pokud neplánovali nějaký podraz, proč by ho sháněli? Nechtěl na to myslet, ale začínalo mu to být jasné - jejich záměrem je předem zničit jakoukoli možnou kon​kurenci v oblasti.

„Vůbec tomu nerozumím.“
Annabel toho moc nenapovídala. Když přešli pole a opustili pozemky farmy, Corbin zpomalil. Vedl ji k ces​tě, protože tam se jim půjde snáz, uvidí nebo uslyší blí​žící se auto a budou mít čas schovat se do křoví.

„Já tomu také moc nerozumím, ale jedno je jasné - tohle nemá nic společného s federály.“ 
„Hledali ti muži mého otce?“
„To nevím jistě. Mohlo jim jít o něho, Boonea nebo Spinnera. Zaslechl jsem jednoho z nich říkat, že jsou v pěkné bryndě. Myslím si, že nesplnili ulože​ný úkol.“
Když došli k mírnému svahu, Corbin se zastavil. Podíval se před sebe, ohlédl se a zadíval k domu. Viděl do všech směrů. Západní stranu cesty lemovaly vzrost​lé stromy.

„Tady můžeme počkat do rána.“
Vzal ji za ruku a vedl mezi cedry, kde rozložil deku. Oba unaveně sklesli. Corbin si položil pistoli i baterku na dosah ruky a potom si bezděčně promnul rozbolavělé stehno.
„Bolí to?“
„No...“
„Slíbil jsi, že mi nebudeš lhát.“
„To platí. Nikdy ti nebudu lhát. Chtěl jsem říct, že to není tak hrozné.“
„Ale bolí. Můžu ti to namasírovat?“ Položila mu dlaň na ruku. Je to tady?“ Posunul jí ruku po vnitřní straně stehna a ona mu jemně masírovala rozbolavělé svaly. 
„Není to moc silně?“ 
„Ne, je to příjemné.“
„Corbine,“ ozvala se po chvíli, „myslíš, že můj otec se zapletl s... gangstery?“
„To nevím. Možná jim chtěl prodat své zásoby a síť, aby se mohl stáhnout.“
„Tak proč by vyhazovali skladiště do vzduchu?“ 
„Možná to udělal Spinner, protože nezaplatili, nebo došlo k nějakému jinému problému. Ale to jen hádám.“
„Já... mám strach, že se táta nevrátí.“ Annabel bylo do pláče. „Vždycky se o něho bojím, když někam jede, ale tentokrát... “
Corbin ji objal a Annabel si mu položila hlavu na rameno. Znovu cítil na její tváři slzy.

„Ale miláčku, neplakej. Tvůj táta je chytrý chlap, jinak by se v tomhle obchodování neudržel tak dlouho. Umí se o sebe postarat.“
„Říkával mi, že jezdí a prodává podle katalogu. Když jsem byla starší, přestal o tom mluvit. Nikdy mi přímo neřekl, že... pašuje alkohol.“
„Někteří lidé to nepovažuji za zločin. Prohibice není dobrý zákon. Každý to ví, ale je to zákon a dokud platí, neměl by se porušovat. Gangsteři na něm bohatnou a ničí život lidem, kteří ty jejich patoky kupují.“
„Můj táta je slušný člověk. Měl moc rád maminku, její smrt ho stála hodně sil.“
„Pokud byla maminka jako ty, zcela ho chápu,“ řekl a políbil ji na čelo.

„Vzpomínám si, jak se k sobě chovali. Když tatínek vešel do místnosti, vnímal jen ji. Okamžitě ji viděl a šel se s ní přivítat, bez ohledu na to, jestli tam byl někdo další. Nikdy kolem ní neprošel, aniž by se jí aspoň let​mo nedotkl. Představovala pro něho život a potom měl najednou jenom mě. Rozhodl se, že ze mě bude ,někdo‘, jak sám říkal, žádný irský drban, jak říkávali v mládí jemu.“
„Snil jsem o tom, že takovou lásku potkám,“ přiznal Corbin a přejížděl jí rty po krku. „Ale už to pro mě není sen.“
„Tatínek odkládal peníze a svěřil mi, kde jsou, pro případ, že by... se mu něco stalo.“ 
„Poslouchala jsi mě, miláčku?“
„Povídal jsi něco o tom, žes našel lásku... jako táta s maminkou.“
„Říkal jsem, že jsem našel svou lásku. Není stejná jako ta jejich. Nemůže.“
Zvedl jí tvář a políbil ji na ústa. Nejdřív ji líbal jen jemně, ale postupně jeho polibek nabíral na intenzitě.

„Ty jsi moje láska,“ šeptal, sjel jí dlaní na záda a při​tiskl ji těsně k sobě. Cítila, jak mu tluče srdce. „A den​ně děkuju Bohu, že jsem tě našel.“
„Ještě se neznáme moc dlouho.“
„Mám pocit, jako bych tě znal odjakživa. Připadám ti jako cizí člověk?“
„Ne, nikdy jsi mi tak nepřipadal.“
„Třeba jsme se setkali v nějakém předešlém životě. Tys byla princezna a já rytíř, který tě obdivoval.“
„Nebo jsi byl král a já služka.“
„To ne! Řekni mi to, vyslov to, na co čekám.“
„Vždyť to víš. Dala jsem ti svou lásku najevo už mno​ha způsoby. Kdybych tě nemilovala, nebyla bych tu s tebou.“
„Jsi skutečná, neboje to jen nádherný sen?“
„Ach lásko,“ zašeptala, „ani sny nejsou tak nádherné.“
Položil ji a sklonil se nad ní. Z jeho polibků cítila lás​ku, vášeň a vzrušení. Zavřela oči a nechala se unášet. Slyšela jeho zastřený hlas šeptající vyznání.

„Milovali jsme se čímsi víc než láskou, já a má Annabel    Lee.“
Pootevřela ústa a poprvé ucítila dotek jeho jazyka. „Má krásná Annabel Lee,“ vydechl. „Miluješ mě? Řekni to.“
„Miluju tě. Ještě nikdy jsem to nikomu neřekla... ani rodičům ne. Teď je mi to líto. Denně ti budu opakovat, jak tě miluju, Corbine Appleby.“
„Nikdy tě neopustím. Nikdy! Provázíš mě celý život. A na tomhle odlehlém místě ti dávám svou lásku, slibuju ti, že tě ochráním a nikdy ti nebudu lhát.“
„Budu si ty poklady opatrovat a svěřuju se do tvých rukou.“
„Ty jsi můj poklad.“
Corbin měl pocit, jako by právě dostal celý svět. Zlíbal jí tvář, aby se vzápětí vrátil ke rtům.

Lehl si na bok, pevně ji k sobě tiskl a něžně líbal. Sklouzl dlaní k jejím ňadrům a ona se chvěla novými pocity.

Annabel byla sice nezkušená, ale věděla, co ji to tlačí na břiše. Bylo to jeho mužství, pevně vztyčené. Sjel dlaní po jejích zádech níž a pevně ji k sobě přitiskl. Na chvíli zatajil dech, pak ji pustil, překulil se na záda a zhluboka nadechl.

„Nevyděsil jsem tě?“ zeptal se chraplavě. Nedržel ji, kdyby chtěla, mohla se odtáhnout.

„Ne tak moc, jak si myslíš. Chceš víc než jen polibky. Chceš, abychom se milovali jako manželé.“ Políbila ho na bradu.

„Miláčku, nebyl bych chlap, kdybych po tom netou​žil. Každý zdravý muž po své milované touží.“
„Zaskočilo tě, že o tom vím?“
„Nejsem rád. Máš z toho strach?“
„Maminka mi všechno vysvětlila. Bála se, že až tu nebude, nikdo mi to neřekne. Věděla, že umírá, a chtě​la, abych věděla od ní, že spojení s milovaným mužem je pro ženu boží dar. Říkala, že je to krásné, že člověk pokaždé dává tomu druhému i kousek sebe,“ vysvětlo​vala šeptem. „Bude to tak i s námi?“
„Až ta chvíle přijde, budu se snažit, abys ji prožila co nejkrásněji.“ Vzal ji za ruku a přidržel si ji na hrudi. „Jakmile si promluvím s tvým otcem, vezmeme se.“
„Nebude rád. Představoval si, že se vdám za někoho bohatého.“
„No, moc toho nemám, ale za chudáka se nepovažuju. Umím pár věcí, které jsem zatím moc nevyužil. Studo​val jsem žurnalistiku, ale pak přišla válka. Potom jsem působil ve Fertile jako policista. Ale celou tu dobou toužím založit nějaké malé místní noviny. Jsem si jistý, že se o tebe dokážu postarat. Ale budu o tom muset přesvědčit tvého otce.“ Najednou zmlkl. „Co budeš dělat, když nám odmítne dát svolení?“
„Vdám se za tebe i tak,“ odpověděla bez váhání. „Jsem dospělá. Ale tatínek bude souhlasit, až uvidí, jak jsem šťastná.“
„Ach miláčku... “ Pevně ji k sobě přivinul a děkoval Bohu, že Jack Jones došel právě do Hendersonu.

Annabel usnula a Corbin ji objímal a zahříval. Udi​vovala ho její důvěra, její rozvaha i postoj k sexu. Představovala daleko víc, než o čem kdy snil. Doufal, že ji nikdy nezklame.

V dálce slyšel štěkat psa a pohyby větví ve větru vytvářely bizarní stíny. V duchu probíral dramatické zážitky celého dne a vybavoval si slova mužů, kteří mu zapálili auto.

Do města se s Annabel mohou dostat jedině pěšky. V tom případě ale zřejmě narazí na klan Carterů. Nechtěl nikoho z nich zastřelit, pokud to nebude abso​lutně nezbytné.

Znepokojovalo ho, že Annabel hrozí nebezpečí od Carterů i od těch lidí, co prohledávali dům. Ti gangsteři dostali úkol. Chtějí ho splnit a co nejdřív se vrátit do Chicaga, nebo odkud jsou. Když se jim nepodaří najít v kopcích Boonea, nepochybně se vrátí do domu.

Doufal, že Boone dokáže ochránit Tess a Jacka. Kdy​by se chlapci něco stalo, rodinu by to zdrtilo.

Najednou si vybavil, jak Boone říkal, že si Spinner přišel pro nějaké špalíky. Nemohly to být špalíky dy​namitu? Pokud neodnesl ze stodoly všechny, pak by s Annabel nebyli tak bezmocní, jak si myslel.

Ponořil se do úvah a v náručí mu spala dívka, kterou miloval a které slíbil, že se o ni postará.

Dvacátá druhá
KAPITOLA

V RANNÍM SLUNCI se Corbin s Annabel blížili k farmě. Obešli ji lesem a teď dům pozorovali z hustého křoví.

Viděli i na ohradu u stodoly, kde Mildred trpělivě přežvykovala trávu a ocasem odháněla dotěrné mouchy.
„Chudinka Mildred by potřebovala podojit.“
„Počkej tady, zkontroluju stodolu.“
„Radši bych šla s tebou,“ upřela na něho oči s tma​vými kruhy od únavy.

„Miláčku, myslím, že tam nikdo není, ale jestli ano, potřebuju se soustředit na ně. Kdybys byla se mnou, bude mě zajímat jen tvoje bezpečí.“
„Chápu. Počkám tady. Dávej na sebe pozor.“
Corbin upustil svinutou deku, objal ji a políbil na čelo.

„Jseš unavená. Sedni si tady, já se vrátím co nejdřív. Nemyslím, že by ti teď něco hrozilo od Carterových. Marvin zřejmě vyspává opici.“
„Buď opatrný,“ zdůraznila, když si připravoval pistoli. Corbin přeběhl otevřené prostranství a dostal se zezadu ke stodole. Bylo nádherné zase běžet. Noha nebolela, jen se napínaly hojící se svaly. Dostal se k vra​tům a s připravenou pistolí vrazil dovnitř. Ve stodole bylo příjemně chladno a byla provoněná senem a pa​chem zvířat. Chvíli naslouchal, a když bylo stále ticho, prohledal důkladně celé stavení. Využil svých zkuše​ností z války.

Ze seníku vyhlédl ven. Nikde žádné auto a v domě vládl také klid. Spustil se dolů a vrátil se do skladiště jezdecké výstroje, kde si všiml dřevěné bedny. Uvnitř našel čtyři velké patrony dynamitu a rozbušky. Dvě za​balil do pytle a odnesl je na seník. Zbývající strčil do kbelíku a ten zavěsil na hřebík v jednom ze stání.

Když se vydal přes dvůr k zadnímu vchodu do domu, všiml si kohouta se slepicemi. Opatrně nakoukl oknem do kuchyně.

Na stole ležela kostkovaná čepice.

Corbin otevřel dveře a vešel. Chvíli naslouchal a pak se vydal do Annabelina pokoje. Byl malý, uklizený a prázdný. Když po špičkách přecházel přes chodbu, zaskřípalo mu pod nohama prkno v podlaze. Přitiskl se ke zdi a nakoukl do otevřených dveří dalšího pokoje.

Na posteli ležel muž v černých kalhotách a bílé košili. Tvrdě spal. Vedle bylo položené pouzdro s pistolí. Koši​li měl u krku rozepnutou a kravata visela přehozená přes sloupek postele. Měl podobanou pleť a paže i hruď zarostlé černými chlupy.

Corbin přelétl pohledem místnost a uvažoval, co podnikne.  Nakonec se s namířenou pistolí připlížil tiše k posteli, sáhl po zbrani a zasunul si ji za opasek. Muž stále spal.

S pohledem upřeným na postel sáhl po kravatě. Uvá​zal na ní smyčku a navlékl ji muži na nohu. Druhý konec přivázal ke sloupku postele.

Obešel postel na druhou stranu. Udivovalo ho, že muž stále spí. Vypadalo to, že je hodně unavený. Corbin usoudil, že mu nezbývá moc času, než se objeví ostatní. Strčil muži hlaveň pod bradu tak prudce, až otevřel oči.

„Probuď se, Šípková Růženko. Je tu starý zlý vlk.“
„Co?“ Muž se chtěl posadit, ale hlaveň pod bradou ho držela na místě.

„Budeš se chovat slušně, nebo ti mám prostřelit hlavu?“
„Co ode mě chcete?“ vypravil ze sebe člověk se znač​nými obtížemi.

„Chci, aby ses posadil s rukama za zády.“
Posunul mu hlaveň k uchu, chytil ho za vlasy a zvedl.

„Nic by mi neudělalo větší radost než ti udělat díru do hlavy. Tak si dej pozor.“
Jednou z vázanek Murphyho Donovana spoutal muži ruce za zády a rozvázal uzel na noze.

„Vstaň. A nezapomínej, že mrtvej pro mě předsta​vuješ daleko míň problému. Jdeme,“ postrčil ho hlavní do zad. V kuchyni sáhl po čepici a plácl ji muži na hlavu. „Ven! Nechci tě zabít tady, z toho je spousta svinčíku.“ 
„Kdo jste?“
„Člověk, co tě zabije, jestli mi okamžitě neřekneš, co tu pohledáváš. A mazej ze dveří.“
Ve stodole ho odvedl k poslednímu stání, které už dlouho nikdo neuklízel, takže v něm bylo po kolena hnoje.

„Hnusný, co? Můžeš si do toho lehnout, nebo mi říct, odkud jsi a po čem jdeš.“ 
„Jsem tu na návštěvě.“
„Jo? A odkud jsi?“
„Z druhý strany řeky.“ 
„To mi nic neříká. Pro koho děláš?“ 
„To se brzy dozvíte.“
„Nepatříš náhodou k těm, co mi včera zapálili auto?“ 
„Nic vám neřeknu.“
„Jak myslíš. Už s tebou nehodlám ztrácet čas. Otevři pusu, jinak ti prorazím bubínek.“ Corbin podtrhl svá slova pošťouchnutím hlavně. Vytáhl muži z kapsy kapesník a nacpal mu ho do úst. Potom se sklonil a ová​zal mu kravatu, kterou za sebou táhl, i okolo druhé nohy. Pak do muže strčil. Ten nedokázal udržet rovno​váhu a padl do hnoje.

Snažil se otočit a zvednout hlavu. Corbin odešel do vedlejšího stání, vzal ze skoby na zdi provaz, uvázal na něm smyčku a přehodil ji muži přes hlavu. Pak lano uvázal k hrazení.

„A teď mě poslouchej, ty mizero. Jestli od tebe zaslechnu hlásek, přišpendlím tě vidlema na zeď. Jestli mi rozumíš, kývni hlavou. Dobře. Mám strach, aby ses mi v tom sajrajtu nenachladil, přikreju tě pěkným čer​stvým senem.“
O pět minut později už jeho vězeň zmizel pod hroma​dou suché trávy. Corbin se vrátil do domu a zahladil všechny stopy, které po sobě muž zanechal. Když byl spokojený, vrátil se do stodoly, prošel dozadu a zamá​val na Annabel.

Jak se blížila, položil si prst na ústa, aby se ve stodole chovala co nejtišeji.

„Máš tu něco k jídlu?“ zeptal se, když došli do domu. Vzal z postele povlak na polštář a podal jí ho. „Na​skládej to sem. Já zatím budu hlídat venku. Kdybych křikl, všeho nechej, utíkej do stodoly a vyšplhej na seník.“
„Ale ne!“ vyhrkla dívka, jakmile si všimla kaluže vody na podlaze. „Led roztál a vytekl.“
„S tím teď nic neuděláme, miláčku. Honem něco k jídlu.“
Za chvíli byli u vrat do stodoly. Corbin nesl povlak, džbán, který cestou naplnil u studny vodou, přikrývku a dvě zbraně.

„Nemluv, dokud se nedostaneme na seník. V posled​ním stání mám svázaného nějakého mizeru. Je po krk v hnoji.“
„Fuj...,“ ušklíbla se a na rtech se jí objevil úsměv. Corbin neodolal a lehce ji políbil.

„Pospěš si. Musím ti toho spoustu říct a taky potře​bujeme připravit plán.“
Usadili se na seníku a pustili se do chleba s máslem a džemem. Corbin jí při jídle vyprávěl, jak našel cizího muže spát v posteli jejího otce a přivázal ho ve stodole.

„Spal jako dudek. Zřejmě byl už hodně unavený. Ale je to tvrdý oříšek. Nic mi neřekl a já neměl čas ho pře​svědčovat. Měl využít nabízenou šanci. Pokud jeho kolegové zjistí, že jsem ho zajal ve spánku, jeho život nebude mít žádnou cenu.“
„Měl jsi pravdu, že se vrátí zpátky.“ 
„Kdybych věděl, že je v domě jen jeden, mohli jsme se schovat ve stodole. Myslel jsem, že se vrátí všichni, zůstanou do rána a pak dům podpálí. Neviděl jsem, že by se se sem přiblížilo nějaké auto. Možná přišel lesem a doufal, že nás překvapí.“ 
„Nejsou odsud, že ne?“
„Ne, miláčku. Ale jsem si jistý, že tu mají nějaké kontakty.“
„Ti ostatní se pro svého kumpána vrátí,“ pronesla s obavami.

„Jo, ale teď jsme na tahu my. Víme, že se tu objeví, a máme prostředky jak se ubránit.“
„Jenomže já se pořád bojím, že přijede tatínek, Boone a Tess.“
„Doufal jsem, že Boone už tu bude, nebo pošle Jacka. Odjeli bychom do města.“ 

„Můžeme se tam dostat lesem.“
„Miláčku, lesy jsou plné Carterů a Marvin mě z duše nenávidí. On nebo někdo z jeho rodiny by mě mohli ze zálohy zastřelit a nemůžu riskovat, že bys jim zůstala napospas. Navíc, když tě teď mám, najednou nějak víc lpím na životě. Docela rád bych s tebou zestárnul.“
Annabel se ho chytila za ruku. „Nesnesu pomyšlení, že by se ti mohlo něco stát. A tohle všechno se semlelo kvůli nám.“
„Ale uvaž, co jsem získal. Našel jsem ženu, se kterou bych rád strávil zbytek života. Objal ji a něžně políbil, aby ji nepoškrábal neoholenou tváří. „Jednou o tom budeme vyprávět vnoučatům.“
„To doufám. Mám strach o tatínka. Je prchlivý a vždycky se žene hlavou proti zdi.“
„Možná se to všechno nějak vyřeší dřív, než se vrá​tí,“ uklidňoval ji, i když tomu sám nevěřil.

Potřetí zkontroloval pistole a položil si je na dosah ruky. „Slib mi,“ vzal Annabel za ruku, „že pokud se bude střílet, schováš se. A když ti řeknu, že máš utéct, bez námitek slezeš dolů a poběžíš do lesa. Slib mi, že se se mnou nebudeš dohadovat.“
„Proč to po mně chceš?“
„Protože stěny stodoly nezadrží kulky, které použí​vají. Slib mi, že pokud by mě dostali, utečeš. Marvin Carter je do tebe zamilovaný. Kdyby tě našel, nezabije tě. Ti co tu byli včera, by to udělali bez váhání.“
„Nemůžeš po mně chtít, abych tě opustila,“ přitiskla se k němu.

„Doufám, že to nebude potřeba, ale chci být připra​vený.“ V tu chvíli zaslechl nějaký zvuk. „Blíží se auto.“ 
„Jsou to... oni?“ 
„Sedí v něm jen jeden člověk.“ 
„Kdo je to?“ 
„To ještě nevím.“
Muž vyšel na přední verandu a zmizel Corbinovi z dohledu. O chvíli později vyšel ze zadních dveří a roz​hlížel se kolem.

„Zatraceně,“ zamumlal Corbin a překotně uvažoval. „Přátelská návštěva by se nehnala dovnitř, když nikdo není doma. „Annabel, podívej se ven, ale buď zticha.“
Dívka vykoukla a tvář se jí rozzářila úsměvem.

„To je pan Potter z lékárny,“ zašeptala.

„Myslel jsem si to.“
„Vezme nás do města.“
„Obávám se, že ne,“ mračil se Corbin.

„Proč? Chtěl po mně, abych s nimi hrála, ale je to dechová kapela a -“ 
„Pšt.“
„Zavolej na něho, jinak odjede.“
„Neodjíždí. Po cestě se blíží další auto. Mává na ně, jako by je očekával.“
„Ale jestli jsou to... oni, mohli by mu ublížit. Musíš ho varovat.“
„Pšt,“ sykl jí do ucha.

Chytil ji kolem pasu a přitáhl k sobě. Ze seníku měli na dvůr dobrý výhled. Lékárník si sundal klobouk a otřel zpocené čelo.

„Nikdo tu není,“ oznámil, když z druhého auta vystoupili dva muži. „Ani ten pitomec, kterého jste tu nechali.“
„Zatracenej zmetek!“ zaklel řidič druhého auta a vy​kročil do domu. „Vypadá to, jako by tu ani nebyl. Jestli utek, když jsme ho tu nechali, stáhnu z něho kůži.“
„Morey by neutek, Benny.“
„Podíval ses do stodoly?“ štěkl Benny na Pottera. Ani nečekal na odpověď a vykročil k vratům. Slepice mu poplašeně uhýbaly z cesty.

„Morey!“ křikl, když otevřel. „Morey, ty všiváku zatracenej, jseš tu?“
Chvíli stál u vrat, pak prošel mezi stáními, rozhlížel se, vyšel ven a zabouchl vrata.

„Nic tam není, jen jedna kráva a hromada hnoje.“ Povytáhl si nohavice a podíval se na boty. „Nemůžu se dočkat, až se z tý špíny vrátím zpátky do města. Jak to tu můžeš vydržet?“ pohlédl tázavě na Pottera.

„Jsem za to placený a ty taky,“ namítl lékárník upjatě.

„Jo, ale -“
„Zmlkni, Lestere.“ Benny byl sice menší a drobnější než Lester, ale bylo znát, že tu rozhoduje. „To tvý žva​nění mi leze na nervy. Kde může bejt Morey? Co se tady sakra děje?“
„Co se tu děje?“ ozval se chladně Potter. „Banda změkčilých hochů z města se přijela vypořádat s chlapama, který vědí, co dělají. Přišli jste o zásoby za čty​řicet tisíc dolarů. Nerad bych byl ve vaší kůži, až se vrátíte do Chicaga.“
„Hlavně jsme přišli vo tři lidi a auto.“
„K čemu vám ty chlápci byli?“ vybuchl Potter. „Mu​seli být padlí na hlavu, když se nechali i se skladištěm vyhodit do vzduchu.“
„Měli na to dát pozor, ale tys jim neřek, že je to jiště​ný dynamitem.“
„Nepokoušej se to shodit na mě. Jak jsem to měl vědět?“ Potter zvyšoval vztekle hlas. „Tam nahoře byl jen jeden člověk. Copak ho nedokázali zvládnout?“
„To nebyli mí chlapci, i když je znám.“
„A kdo zničil to auto? Zdá se, že ten, co patří k tomu chlápkovi z hotelu.“
„Morey mu včera večer prostřelil nádrž.“
„Panebože, to je ale idiot,“ zavrtěl lékárník znechu​ceně hlavou.

„To byl jeho nápad, já mu to nenařídil.“
„Copak nemůžeš dát na svý lidi pozor? Všechno tu šlo jak po másle, než dorazili hoši z města.“
„Když šlo všechno tak pěkně, proč jsi neskříp toho Boonea už dřív?“
„Kdyby se tu objevili federálové, rozpoutalo by se peklo. Tady neobchoduje jen Donovan.“
„Děláme jen to, na co nás sem poslali.“
„Koukejte je najít, i s tou holkou a klukem, co tu bydlel.“
„Na to jsme přijeli.“
„Ten výbuch v jeskyni jsem slyšel až do města. Není těžký se domyslet, že ho slyšeli i tady a jeli se podívat, co se stalo.“
„Ty tu teď velíš?“
.Jo. A jestli nechcete poslouchat, seberte se a táhně​te zpátky do Chicaga. Já si na to najdu někoho tady.“
„Neřekli nám, že se máme zbavit tý holky, jenom toho chlapa.“
„Asi máš strach. Ta holka se tahá s chlápkem, co jste mu zapálili auto.“
„Kdo je to. Řekli mi jen vo klukovi, vo žádným tře​tím chlapovi nebyla řeč.“
„Objevil se ve městě před pár týdny. Nepřekvapilo by mě, kdyby to byl agent a z tý holky tahal rozumy o Donovanovi. Je to takovej chladnokrevnej hajzl. Nepočítejte s tím, že bude klidně stát a čekat, až ho zastřelíte.“
„Já ho mám zastřelit? Co je s tebou, nemáš na to žaludek?“
„Takhle se mnou nemluv, ty hlavo zabedněná,“ ohra​dil se Potter. S šedivými vlasy a růžovými tvářemi vypadal jako dobromyslný Santa Claus, ale byl tvrdý a nelítostný.

„Nikdo mi neřek, že tu velíš.“
„Tak teď to víš. A jestli máš nějaký postranní úmys​ly, rád bych ti připomněl, že tady jsme na to dva.“ 
„A kde máš toho druhýho?“ 
„Když to nezvládnete vy, nastoupí on. Menší úkoly už má za sebou. A nepochybuju, že vy pro něho nejste překážka.“
„Poslyš, staříku -“
„Podívejte, kdo to jde,“ vložil se do hovoru Lester. Byl rád, že má důvod trochu uvolnit napětí, které tu vládlo. Oba muži se otočili k lesu.

„Tak tohle je fakt venkovskej balík,“ rozmrzele za​bručel Benny.

Dvacátá třetí
KAPITOLA

ANNABEL SE CELÁ TŘÁSLA, když slyšela od kapelní​ka, kterého si oblíbila, něco tak hrozného. Celá jako by ztuhla. Corbin ji objímal a šeptal jí do ucha: „Tiše, miláčku, nemůžeme prozradit, kde jsme.“
„Přemlouval mě, abych s nimi hrála - a teď nás chce zabít!“
„Taky mě to překvapilo, ale nesmíme se dát. Lidé někdy nejsou takoví, jak na první pohled vypadají.“
„Říkal, že s ním pracuje ještě někdo.“
„Tihle lidé obvykle dělají ve dvou pro případ, že by se jednomu z nich něco stalo. Ale to, co říkal o mně, není pravda. To dobře víš. Miluju tě a je mi jedno, kdo je tvůj otec, může to být třeba Al Capone -“
„Já vím, ale... bojím se.“
„Já taky. Strach nemají jen blázni. Musíme vydržet v klidu, dokud neodjedou. Kdyby zůstali, nezapomeň, cos mi slíbila.“
„Chtějí zabít Boonea, Spinnera, a dokonce i Jacka. Nechápu to...“
Corbin vykoukl ven. „Přichází Marvin Carter,“ za​šeptal. „Tedy jede na koni.“ 
„Je sám?“
„Jo. Doufám, že se nenechá zabít.“
„Hej,“ křikl Marvin, když se blížil k domu. „Co tu děláte?“
„A kdo jste vy?“ zeptal se Lester. 
„Je to jeden z Carterů,“ vysvětloval Potter. „Žije jich tu kolem plno.“
„Nejste vy náhodou lékárník?“ zeptal se Marvin, když zastavil.

„Dobře víte, že jsem. A taky vedu orchestr.“ 
„A co pohledáváte tady?“
„Myslím, že vám do toho nic není. Mimochodem, co tu chcete vy?“
„Jdu navštívit Annabel.“ 
„Není tady.“
„Kde je?“
„Vím jen, že tu není.“ 
„Nevěřím vám.“
„Chceš říct, že lže?“ obořil se na něho Lester.

„S tebou se nikdo nebaví, tupče. Hledám sestru. Byla tady s Annabel.“
„Podívejte se sám, opravdu tu není.“
Marvin sklouzl z koně a vydal se do domu. Za chvíli byl zpátky.

„Už mi věříte?“ zeptal se lékárník trpělivě.

„Hej, burane, díval ses taky pod postel,“ ušklíbl se Lester.

„Jak by se ti líbilo, kdybych ti tu nevymáchanou hubu protáh na celej ksicht?“ 
„Myslíš, že bys to dokázal?“
„Můžem to zkusit,“ prohlásil Marvin a obrátil se k Potterovi. „Včera se tu potloukali ňáký lidi z města a zapálili tomu čmuchalovi auto. Jestli vodvedli Anna​bel s Tess, budou cedit krev, až je dostanu do ruky.“
„Máme tu jednoho drsňáka, Benny,“ prohodil Lester.

„Jaký čmuchal?“ zeptal se Potter. „Ten co mi chodí za holkou,“ odsekl Marvin.

„Kdo je Tess?“ zeptal se Lester. „Byly tu dvě žen​ský? To je fajn, Benny, aspoň vyjde na každýho z nás jedna.“
„Annabel je moje holka, Tess moje sestra, ty dubová palice. A držte vod nich ruce pryč!“ 
„Nebo co?“ rozesmál se Lester.

„Nebo budete litovat,“ utrousil Marvin a cestou od domu nakoukl do přístřešku. Potom zmizel ve stodole. Prošel uličkou a vykoukl ze zadních vrat.

Cestou zpátky zaslechl v hromadě sena nějaký šra​mot. Usoudil, že to bude krysa, a pokračoval k žebříku na seník.

Ve chvíli, kdy se vynořil nad okraj podlahy, ucítil u hlavy pistoli. „Jestli cekneš, je po tobě,“ sykl Corbin. 
„Co to...?“
„Ticho!“ nařídil mu Corbin.

„Co tady děláte?“ vyhrkl Marvin, když si všiml Annabel.

„Snažíme se zůstat naživu.“ 
„Co je to za chlapy?“
„Zabijáci z Chicaga. Potter k nim patří,“ vysvětloval Corbin šeptem. „Kromě lékárníka byli ještě tři. Jedno​ho jsem svázal a je v zadním stání pod senem.“
„Ale proč?“
„Donovan pašuje whisky a oni chtějí jeho kšefty. Chtějí Annabel jako rukojmí, aby si pro ni přišel. Chá​peš, co by se jí zatím přihodilo? Pak ji zabijou. Já dohlí​žím, aby se k ní nedostali.“
„Kecáš!“
„Ty hlupáku!“ rozčiloval se Corbin šeptem. „Dokážu je zdržet tak dlouho, aby se Annabel dostala zadem do lesa. Počkáš tam na ni a odvedeš ji do města,“ šeptal. Nechtěl, aby ho dívka slyšela.

„Marvine, prosím vás, pomozte nám,“ ozvala se tiše.

„Dej mi svý slovo, jinak ti ustřelím hlavu,“ vyjádřil se Corbin jasněji.

Marvin pohlédl na Annabel. „Máš ho.“
Slezl dolů, došel k zadnímu stání a kopl do hromady sena. Spokojený, že Corbin nelhal, vyšel ze stodoly a chvíli na přímém slunci mhouřil oči.

„Co jste tam dělal tak dlouho, Cartere?“ zeptal se lékárník.

„Hledal jsem nějakou flašku whisky,“ zamručel Mar​vin cestou ke koni.

„Vy nepijete ty svoje patoky? Stoneymu Barkerovi chutnají.“
„Stoney by vypil i chcanky, kdyby byly v láhvi vod whisky.“
„Kam máš namířeno?“ zeptal se Lester.

„Co je ti do toho, pitomče?“
„Začínám tě mít dost.“
„Co s tím budeš dělat, pitomče?“
„Zabijte ho,“ navrhl Potter.

„Cože?“ podivil se Lester.

„Slyšel jste dobře. Zabijte ho.“
Než se Marvin stačil vzpamatovat, zasáhla ho kulka do srdce, vyplašený kůň vyhodil a vyrazil k lesu.

„Dobrá raná,“ poznamenal Potter při pohledu na tělo na zemi.

„To bych řek.“
„Jen se ne vytahujte. Vrata od stodoly by zasáhl každý.“
„Už mi začínáte lízt těma řečma na nervy.“ 
„A já už začínám mít vás dvou dost.“
Annabel na seníku vyděšeně vydechla, ale Corbin jí zakryl ústa.

„Klid, miláčku, nesmíme to vzdát,“ uklidňoval ji.

„Zabili ho?“
„Ano.“
„Je... mrtvý?“ 
„Ano.“
„Chtěl nám pomoct a oni ho jen tak... zastřelili.“
„Zkus na to nemyslet. Poslyš, mám několik patron dynamitu, ale nechci je použít, pokud to nebude ne​zbytně nutné. Kdyby na ně došlo, schováš se úplně dozadu. Až ti řeknu, slezeš dolů a utečeš. Rozumíš mi?“
Annabel na něho upírala nepřítomný pohled. Corbin se bál, že je v šoku. Viděl to během války.

„Annabel,“ sykl. „Poslouchej mě. Zatraceně, potřebuju, abys mi pomohla.“
Dívka zamrkala. „Co mám udělat?“
„Vím, že je to pro tebe těžké, miláčku, ale musíme spolupracovat, jinak se z toho nedostaneme.“
„Udělám, co řekneš. Promiň.“
„Jsi úžasná. Posaď se, já se podívám, co se děje.“ Vykoukl a zjistil, že Potter sedí v autě. Benny stál chví​li u okénka a lékárník potom nastartoval, otočil se a odjel. Benny zajel se svým vozem za dům, aby nebyl z cesty vidět.

„Co budeme dělat s tím buranem?“ zeptal se Lester.

„Proč jsi ho zastřelil?“
„Potter mi to řek.“
„To jsem slyšel. A ty teď toho mrňouse posloucháš?“
„Chtěl jsem toho hubatýho zmetka zastřelit i tak. Nakonec, poslední dobou jsem nikoho nesejmul.“
„Myslel jsem, že radši pohřbíváš lidi do betonu,“ namítl Benny suše.

„To je taky sranda. Tak co s ním?“ kývl hlavou k tělu na zemi.

„Nic, necháme ho tu. Carterové si ho už najdou. Potter říkal, že je jich dost a držej pohromadě. Budou myslet, že to udělal Boone, a rozsápou ho na kusy. Zna​jí to tady, a jestli se Boone s tou Donovanovou holkou ukrejvá v kopcích, najdou si ho. Nám bude stačit sedět a čekat.

Benny si vytáhl z auta tašku a šel si sednout na okraj verandy. Lester pumpoval u studny vodu. Nezdálo se, že tělo Marvina Cartera by jim nějak překáželo.

Benny vytáhl z tašky poloautomatickou pušku Thom​pson s kulatým zásobníkem. Corbin tu zbraň znal. Byla nebezpečná a gangsteři ji měli ve velké oblibě.

Uvědomil si, že stěny stodoly nejsou proti této zbra​ni ochranou a bojoval s pokušením hodit dolů jednu nálož dynamitu. Ale nebyl si jistý, jestli by výbuch pře​žila stodola, a jestli by dokázal zajistit, aby tím zneš​kodnil oba muže. Taky by mohl i s Annabel skončit pohřbený pod ruinami.

Rychle přetáhl deku od okénka za hromadu haram​pádí. Annabel seděla opřená o zeď, byla umazaná, roz​cuchaná a upírala před sebe prázdný pohled.

„Miláčku, jsi v pořádku?“
„Chudák Marvin, tohle si nezasloužil.“
„To ne, ale vidíš, proti jakým lidem stojíme.“
„Myslíš, že našli Boonea, Jacka a Tess?“
„Ne. Udělali jsme chybu, že jsme se sem vrátili. Bohužel jsme se dostali mezi ty gangstery a Cartery, kteří nás budou vinit z Marvinovy smrti.“
Dívka se pokusila vstát.

„Odpočívej.   Jestli   půjdou   dovnitř,   pokusíme   se dostat do lesa.“
„Bojím se, že se objeví táta nebo Boone.“
„Pokusíme se odsud dostat a varovat je už dole na cestě.“
„Nemohli bychom jít hned?“
„Miláčku, stodola je otevřená, takže je vidět skrz. Musíme počkat, až zajdou do domu.“ Pohladil ji, políbil na tvář a zašeptal: „Miluju tě.“
„Pořád si říkám, že Bůh snad není tak krutý, aby mi vzal to, co jsem právě našla. Děsí mě, že by se ti mohlo něco stát.“
„Nikomu z nás se nic nestane. Až odsud vyvázneme, vykoupeme se, dáme si teplé jídlo a vyspíme v pohodl​né posteli. Jakmile se dostaneme do města, najdu něja​kého kněze, aby nás oddal, abys byla skutečně moje.“
„Taky po tom toužím.“
„Tvůj otec se s tím bude muset smířit.“
„Chvíli se bude zlobit, ale zvykne si. Uvidí, jak jsem šťastná a jak moc tě mám ráda.“
Uplynula asi hodina. Lester s Bennym se rozvalovali na zadní verandě. Corbin usoudil, že čekají, až Carterové přijedou hledat Marvina. Annabel mu dělala staros​ti. Byla nezvykle zamlklá. Otočil se k ní a v tu chvíli si všiml, jak se nad okrajem podlahy objevuje mužská hlava.

Corbin vytáhl pistoli a namířil ji na konec žebříku. „Už ani krok!“
„Zatraceně, nestřílejte.“ Muž se po kolenou vyhra​bal nahoru.

„Vy jste Carter.“
„Calvin Carter. Hledám Tess.“
„Není tady. Jsem tu jen já a slečna Donovanová. Viděl jste, co provedli vašemu bratrovi? Chtěl nám pomoct dostat se odsud.“
„Viděl to Bud, díval se dalekohledem.“ Když se Cal​vin postavil, Corbin si všiml, že má za pasem pistoli.

„Díkybohu. Bál jsem se, že z toho budete vinit nás.“
„Bud říkal, že tu byl ještě někdo, ale udělal to ten vysokej v pruhovaný košili.“
„Poznal toho muže, který odjel?“
„Tvrdil, že tu byl ten šedovlasej chlápek z lékárny a na seníku je nějakej muž a žena. Myslel, že je to Tess, tak jsem pro ni přišel, než se začne střílet.“
„Tess je v horách s Boonem a Jackem.“
„Proč ty chlapi zastřelili Marvina?“
„Potter jim řekl, aby to udělali. Asi proto, že ho poznal a mohl by ho později obvinit z naší smrti. Jsou z Chicaga a hledají Donovana. Marvin mi pomáhal dostat Annabel pryč.“
„Slíznou, co zasloužej, A neuteče ani ten skrček z lékárny.“ Calvinova tvář byla jako kámen.

„Dělá jim tady spojku.“
„Vyhodili tu jeskyni s Donovanovejma zásobárna?“
„Myslím, že ji odpálil jeden z Donovanových lidí, aby se tam nedostali. Chtěli najít Donovanovu dceru a nalákat na ni Boonea a jejího otce.

„Proč tady nastavujete krk?“
„Protože si budu slečnu Donovanovou brát.“
„Vy jste ten, co srazil Leroye, že jo?“
„Ano. Narazil jsem do mezka, na kterém seděl. Sna​žil jsem se objet zátaras na cestě.“
„Netvrdím, že je mi to jedno, ale teď se tím nebudu zabejvat. Kdo je ten svázanej dole pod senem?“
„Je stále svázaný? Patří k nim. Našel jsem ho v domě dřív, než přijeli ti dva zbývající. Jak jste se sem dostal?“
„Přes vohradu pro krávy. Nešel jsem uličkou, ale přelez přepážky ve stáních. Když jsem šláp na seno, pohnulo se. Dole jsem našel svázanýho chlápka namočenýho v močůvce. Voblečenej byl jako floutek z města. Říkal jsem si, že bude vod nich, tak jsem mu ještě při​hrnul trochu hnoje do ksichtu.“
„Potřebuju dostat slečnu Donovanovou odsud,“ zopakoval Corbin a vyhlédl ven. „Pořád jsou na veran​dě a vidí skrz stodolu.“
„Dám znamení Budovi. Až se začne kutálet koule, vodveďte ji zadem ven.“ 
„Jaká koule?“
„Uvidíte. Carterovi nedopustěj, aby někdo zastřelil člena jejich rodiny a dál si běhal po světě.“ 
„Jdete s námi?“
„Ne, mám pro ně malý překvapení. Neměl jsem čas sebrat všechny chlapy z rodiny, ale stačí to.“ 
„Mají poloautomatickou pušku.“
„Tady jim jich nepomůže ani deset.“ Calvin mával po straně okénka čepicí. „Bud přijede s vozem sena. Soustředěj se na něj, až vám řeknu, vezměte tu ženu zadem ven.“
„Dík, Calvine. Marvina je mi líto,“ ozvala se Annabel.

„Líbila jste se mu, děvče. Bláznil po vás skoro tak jako táta po mámě.“
„Je mi líto, že jsem ho... neměla ráda.“
„To chce čas. Moje žena mě zezačátku taky neměla moc ráda. Teď by mě nedala ani za nic.“ Calvin zřejmě o svých slovech nepochyboval. „Marvin byl trochu divokej. Ale to táta za mlada taky. Až máma ho zklidni​la. Vyřiďte Booneovi, že teď jsem v čele rodiny já a pro Tess si přijdu. Jemu děvku dělat nebude.“
„Boone ji má rád. Ožení se s ní a postará se o ni.“
„Kecy. Takovou jako vona by si nevzal. Je zkažená.“
„Proč to říkáte?“ podivila se Annabel. „Je moc milá a příjemná.“
„Není hodná. Nevíte, vo čem mluvíte. Je to jen děvka, i když je Carterová. Nikdo se s ní nemůže voženit.“
Annabel ucítila Corbinův stisk a zmlkla.

„Támhle je vůz,“ oznámil Calvin a vytáhl pistoli. „Bude to jako střílet ryby v sudu. Hajzlové! Za Marvina bych je rád viděl pomalu se smažit. Jděte!“
Corbin vedl Annabel dolů. Drželi se za ruce, proběhli stodolou a pokračovali přes louku k lesu.

Když už byli v bezpečí, Corbin se ohlédl a zjistil, že ze sena vyskakují čtyři muži s pistolemi. Začali stří​let a přidal se i Calvin ze seníku. Benny s Lesterem byli v okamžiku mrtví, ale Carterové do nich pálili dál.

Corbin objal Annabel kolem ramen.

„Už je to za námi?“
„Částečně. Počkáme, co mají Carterové za lubem dál.“
Calvin se vynořil s mužem, kterého našel v hnoji pod senem.

„Koukejte, co jsem našel!“ křikl. „Není krásnej?“
Dvacátá čtvrtá
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„TAK JAK JE?“ zeptal se Boone Spinnera. Tvář měl celou pořezanou a samou modřinu a namáhavě dýchal otevřenými ústy.

„Jako... by mě přejel... nákladní vlak,“ sípal.

„Taky tak vypadáš.“
„Kde je kluk?“
„Poslal jsem ho vobhlídnout to kolem. Až se vrátí, zajedu k domu a zjistím, co je s Annabel.“ 
„Murphy by už měl bejt zpátky.“
„Ten se zblázní, až zjistí, že trávila celou noc s Applebym a že mezi nima něco je,“ smál se Boone. „Moc rád bych to viděl. Ale Appleby to zvládne, je tvrdohlavej jako Murphy.“
Spinner ze sebe vysoukal: „Podle Murphyho by pro ni nebyl dost dobrej nikdo.“
„Annabel na něm visí. Murphy se s tím bude muset smířit.“
Vedle Boonea se objevila Tess. „Zvládl byste něco sníst, pane Spinnere?“
„Děvče, cpete do mě ten vývar od chvíle, co jsem se probudil. Jsem plnej, že mi to leze i ušima.“
„Tess se nad ním sklonila. „Nic nevidím. A musíte pořádně jíst, abyste nabral sílu.“
„Pročpak? Mně se to líbí. Ležím si tu a stará se vo mě krásná ženská.“
„Ta krásná ženská ale patří ke mně,“ namítl Boone a objal Tess kolem ramen. Černé oči mu zářily pýchou. „Nech tam toho starýho kozla ležet a trpět,“ zahudral, aby to Spinner slyšel.

„On to nemyslí vážně, pane Spinnere.“
„Ale myslím. Točíš se kolem něho, jako by byl něco extra.“
„Nevšímejte si ho. Kdybyste něco potřeboval, hned zavolejte.“
Boone s Tess vyšli přede dveře.

„Co tě trápí?“ zeptal se při pohledu na její ustaranou tvář.

„Mám strach, co je s Leroyem. Marvin ho možná odvezl od doktora.“
„Pochybuju. Doktor Perkins mu ho vydá teprve, až bude schopnej jít sám.“
„Je to tu moc hezké. Kéž by to Leroy mohl vidět. Tady by se mu líbilo.“
„Chtěla bys na takovým místě žít?“
„Kdo by nechtěl.“
I

„Je to dost z ruky.“
„Pro mě ne. Mám lesy moc ráda. Jistě, občas bych si ráda zašla do města.“ 
„Chceš tam jet hned?“
„A ty?“
„Ani ne. Ale budu muset zajet na farmu. Marvin možná vystřízlivěl a o něco se pokusil. A nevím, jak to Appleby zvládne.“
„Vezmi mě s sebou.“
„Nemáš strach, že tam budou tví bratři?“
„Ne, jsem přece s tebou. Kdyby chtěli, neunikne jim tady v horách ani špendlík.“
„Budu pryč jen pár hodin, pokud tam nejsou nějaký problémy.“
„Ty nevěříš, že se pan Appleby o Annabel postará?“
„Jo, ale její táta mi ji dal na starost. Pokud tam bude, rád mu ten úkol předám a vrátím se zpátky.“
„Vezmi mě s sebou.“ V jejím hlase slyšel strach. Objala ho kolem pasu a těsně se k němu přitiskla.

Boone si jí zabořil tvář do vlasů a něžně ji hladil po zádech.

„Děvče, začíná mi bejt jasný, že si mě omotáš kolem prstu,“ zašeptal a sklonil se k jejím rtům. 
„A vadí ti to?“
„Že si mě omotáš kolem prstu? Musím si dávat pozor, jinak budu skákat, jak pískneš.“
Rozesmála se a najednou vypadala jako děvčátko. Vzápětí zvážněla.

„Mám vás moc ráda, pane Boone. Jak mi zmizíte z do​hledu, bojím se, že už se nevrátíte a už vás neuvidím.“
„Jak mě můžeš milovat?“ zeptal se s pocitem, že sví​rá v náručí poklad. „Jsem jenom starej vošklivej chlap, co se vyzná jen v lodích a pašování whisky.“
„Nejsi ošklivý! A už vůbec ne starý. Jsi tak... chyt​rý. Mohli bychom si pořídit třeba slepičí farmu nebo něco tak.“ Vzala mu tvář do dlaní. „Jsi ten nejhezčí a nejmilejší muž na světě.“
„No... copak ty vo tom víš?“ vypravil ze sebe a bojo​val s dojetím.

„Jak mě můžeš milovat ty, když víš... to co víš?“
„Já tě díky tomu mám rád ještě víc. Prožila jsi těžký časy, ale prošlas je se vztyčenou hlavou.“ Chytil ji a zatočil se s ní. „Nechci, aby ses bála. Pošlu za Annabel Jacka.“
„Jestli si myslíš, že bys měl jet ty, pojedu s tebou.“
„Zůstaneme a postaráme se o Spinnera. Appleby už možná odvezl Annabel do města. Až nacpeš do Spinnera ještě něco k jídlu, dovedeme Jacka k autu. Nevím, jestli by ho sám našel.

Corbin nechtěl, aby Annabel viděla, co Carterové udě​lají s mužem, kterého nechal svázaného ve stodole, a tak ji vedl k cestě. Po chvíli se od domu ozval srdcervoucí výkřik.
„Co to bylo?“ zastavila se.

„Nevím,“ lhal. „Jdeme k cestě. Musíme zastavil Boonea nebo Jacka, až se budou vracet.“
Když se ozvalo několik ran, Annabel chytila Corbina za ruku. „Oni ho... zabili!“
„To nevíme. Třeba jen stříleli po slepicích. Pojďme, miláčku.“
„Tomu by věřil jen hlupák! Carterové jsou zabijáci, jako ti chlápci od pana Pottera. Zabijou klidně i tátu nebo Boonea. To nejsou civilizovaní lidé.“
„Žijí podle vlastních pravidel. A bez nich bychom se odtamtud asi nedostali.“
„Ale... slyšel jsi, co říkal Calvin o Tess? O vlastní sestře?“Annabel vzteky zapomněla i na únavu a zrych​lila chůzi. Corbin ji musel krotit, aby mu v polovině ces​ty nepadla vysílením.

„Jak jsem řekl, žijí si po svém. Boone se o Tess jistě postará.“
Dívka se ale nemohla vzteku zbavit. „Stejně jsou to necivilizovaní barbaři. Kradou, lžou a pálej načerno. Je mi líto, že je Marvin po smrti, ale musel být hrozně hloupý, když si myslel, že bych si s ním někam vyšla. Choval se jako hulvát a venkovský balík. Pochybuju, že si někdy v životě vyčistil zuby nebo poděkoval.“ Slo​va z ní tryskala a začínalo se jí ulevovat.

„A to ještě není všechno! Vlastního bratra Leroye nechtěl odvézt k lékaři a vlastně mu to zranění způso​bil! Tess říkala, že Leroy mohl umřít, kdyby se o něho s Boonem nepostarali. Tess je v té bandě jediný slušný člověk. A Calvin, hlava rodiny, klidně prohlásí, že není pro žádného muže dobrá. Ale jeho ta chudinka, co mu rodí děti, neskonale miluje. Prý jich má šest, a to je mladší než Marvin. Ti Carterové jsou banda obhroublých, vulgárních a hloupých lidí!“
Corbin si uvědomil, že Annabel nemá daleko k hyste​rii, tak ji nepřerušoval. Za poslední dva dny vydržela víc než většina žen za celý život. Vypovídat se jí možná pomůže.

„Jen ať si zkusí tátovi, Booneovi nebo Jackovi ublí​žit! Jestli jim zkřiví vlásek na hlavě, vezmu pušku a jednoho po druhém je postřílím. Já... „ V tu chvíli se odmlčela a zakryla si ústa dlaní.

Pohlédla na Corbina, tvář se jí stáhla a usedavě se rozplakala. Bez váhání se mu vrhla do náruče, objala ho kolem krku a zabořila mu tvář do ramene. Nechal ji plakat, dokud vzlyky nepřešly jen v tiché kňourání.

„Miláčku,“ pohupoval ji něžně, „pšt, neplakej, lásko. Teď už bude všechno v pořádku.“ Zlíbal jí zmáčené tvá​ře, oči i čelo.

„Corbine... mám tě ráda,“ vydechla mezi vzlyky.

„Já tebe taky, miláčku. Netrap se, jsi statečná holka. Ta nejstatečnější, jakou znám.“
„Ale nevím... co s tátou.“
„Teď nemůžeme dělat nic. Počkáme dole u cesty. Pokud přijede, zastavíme ho, než se dostane k domu.“
„Pořád mám pocit, že už se nevrátí. Když se někde zdrží, dá vědět, abych neměla strach.“
„Mohla ho zdržet spousta věcí. Třeba potíže s autem.“ Vytáhl kapesník a utřel jí oči. „Dojdeme k cestě a najde​me si nějaký stinný kout, kde se usadíme.“
Corbin objevil místo, odkud měli výhled na dům i cestu. Posadil se a Annabel se mu uvelebila na klíně. Stočila se do klubíčka jako ztracené štěně. Odhrnul jí vlasy z tváře a schoval ji v náručí.

Po chvíli se mu podívala do očí. „O tolik jsi kvůli mně přišel a musel jsi čelit tolika nepříjemnostem.“
„Nevyměnil bych ani okamžik.“
„Určitě vypadám strašně.“
„Ne, pro mě budeš stále nádherná.“
Pláčem zarudlé oči vyzařovaly lásku... k němu. Sklo​nil se a políbil ji. V tu chvíli se mu tělo rozhořelo tou​hou. Tahle žena představuje jeho život. Miluje ji a dal by všechno za to, aby byla šťastná a v bezpečí.

Mlčky seděli ponořeni do svých úvah. Corbin si uvědomil, že ani Potter, ani ostatní gangsteři se o Murphym Donovanovi nezmínili. Jen o Booneovi a Annabel. Jako by věděli, že Murphy už nepředsta​vuje problém. Pokud je mrtvý, byla by to pro Annabel zdrcující rána.

Seděli tak několik hodin, když Corbin něco zaslechl.

„Vstávej, zlato.“
Vykoukli z křoví a zjistili, že od domu jede velké čer​né auto. Za volantem seděl Calvin Carter a soustředil se na řízení.

„Oni ho ukradli,“ vyhrkla Annabel.

„Myslím, že se nic jiného nedalo čekat, miláčku.“
Vrátili se pod strom. Jak hodiny míjely, posunovali se se stínem. Kolem projelo několik aut, ale nebyl to nikdo známý a Corbin se bál někoho zastavit. Kolem poledne Annabel přiznala, že má žízeň.

„Já vím, ale musíš ještě vydržet.“
„Jistě. Třeba až se setmí, tak... „ Zmlkla a zaposlou​chala se. „Slyším auto.“
Corbin si zastínil oči. Blížící se náklaďák připomínal Booneův vůz, ale počkal, dokud si nebyl jistý.

„Zůstaň tu, miláčku. Zdá se, že je to Boone, ale radši se ujistím.“ Corbin vystoupil na cestu a zamával. „Moc rádi tě vidíme!“ vydechl, když z kabiny vystoupil Jack.

Z křoví vyběhla i Annabel.

„Je Boone v pořádku. A co Tess a... Spinner?“
„Jo. Spinner je sice potlučený, ale živý. Boone mě poslal zjistit, jestli se už vrátil pan Donovan. Co tu děláte? Kde máte auto?“
„To je dlouhé vyprávění. Máš vodu? Annabel má hroznou žízeň.“
„Náhodou mám. Vozím ji, kdyby se přehřál motor.“
Jack zajel s autem z cesty a Corbin mu vylíčil, co se stalo. Chlapec mu zase vyprávěl, co se dělo v kopcích.

„Boone se šel podívat k jeskyni a říkal, že ty chlápky zavalila polovina skály. Spinner odvedl dobrou práci.“
„Byli to najatí zabijáci, stejně jako ti, co přijeli s Potterem na farmu,“ vysvětloval Corbin.
„Proč zastřelili Marvina?“
„Nařídil jim to Potter. Chystal se mi pomoct dostat Annabel pryč.“
„Tos mi neřekl. Myslela jsem, že oběma.“
„Jo, oběma,“ opravil se a rychle změnil téma. „Co Calvin odjel, kolem domu se nic neděje. Kdybys tu počkal s Annabel, šel bych se rozhlédnout kolem.“
„Já tu nezůstanu,“ oznámila dívka a vykročila k autu.

„Nebude to pěkný pohled,“ namítl. „Nechci, abys to viděla.“
„Nebudu se koukat.“ 
„Buď rozumná.“
„Ne. Prošli jsme tím vším spolu a teď tě nenechám samotného.“
„Mohlo to být i horší. Carterové teď mají ten polo​automat.“
„Budu se tě držet.“
„Vidím, že tě nepřesvědčím. Jacku, máš pušku?“ 

„Jo, je nabitá.“
„Tak mi ji dej. Pojedu vzadu za kabinou, líp uvidím. Jeď pomalu a měj oči otevřené. Když budu chtít, abys zastavil, zabuším na kabinu. Annabel, ty se s v tom pří​padě přikrčíš na podlaze. Je to jasné?“
Se sluncem v zádech zahnuli na cestu k domu. Jediný pohyb, kterého si všimli, bylo vlnění trávy ve větru. Přední dveře byly zavřené. Jack pomalu zastavil u zad​ní verandy.

Corbin se rozhlédl a neviděl nic znepokojivého. Na dvoře nezůstala těla ani stopy aut. Slepice byly pryč, vrata stodoly zavřená stejně jako zadní dveře do domu. Dvůr byl čistě zametený. Jako by se tu vůbec nikdy nic nestalo.

Corbin seskočil a přistoupil k okénku.

„Myslela jsem si, že Marvina odvezou, ale co udělali s těmi... ostatními?“ zeptala se Annabel.

„Zůstaň v autě, podívám se do stodoly.“
Za chvíli se vrátil a šel nahlédnout do přístřešku. Nakonec obešel stodolu a vrátil se k autu.

„Je tam jen kráva.“
„Ráno ji nikdo nepodojil.“
„Podojil,“ ujistil ji Corbin. „A má čistě podestláno.“
„Ti Carterovi jsou nejpodivnější lidé, jaké jsem kdy viděla. Jednu chvíli krutí, vzápětí hodní. Nechápu to.“
„Stejně z toho kluka v mý košili vymlátím duši,“ ozval se Jack. „Určitě ví, co je s mou rukavicí.“
„Jdu se podívat do domu,“ oznámil Jack Annabel.

Když se vrátil, nesl vědro na vodu a zamířil k pumpě.

„Všechno jako když jsme odešli. Pojď se napít.“
Annabel prošla domem a potvrdila, že nic nechybí. V kuchyni připravila chleba, máslo a sýr. Rychle se na​jedli a plánovali, co dál.

„Myslím, že bychom tu neměli zůstávat,“ řekl Corbin. „Potter se může vrátit se svým pomocníkem. Bude ho zajímat, co se tu stalo. Annabel, sbal si nejnutnější věci a pojedeme do města. Najdeme nějakého kněze, aby nás oddal, pak budeš moct bydlet v mém hotelo​vém pokoji. Nespustím tě z očí.“
„A proč nejedeme do srubu? Je dobře ukrytý?“ podi​vil se Jack.

„Nemůžeme se pořád schovávat. Z města pošlu tele​gram marshalu Sanfordovi. „A co když přijede tatínek?“
„Nech mu na stole vzkaz. Napiš, že Boonea se Spinnerem najde na obvyklém místě a ty jsi v pořádku. Později se s ním spojíme.“
„A co Mildred?“
„Co ji věnovat Carterovým? Slepice si už vzali. Zastavíme se tam a navrhneme jim to.“
„Co když budou hned střílet?“ zeptal se Jack.

„Nemyslím. Možná příští týden, ale dneska ne. Kdy se máš vrátit do srubu?“
„Když to nestihnu do setmění, mám počkat do rána. Nevím, jestli bych za tmy našel cestu.“
„Až se dostaneme do města, půjdeš poslat ten tele​gram. Bude šifrovaný. My s Annabel se budeme držet co nejdéle mimo.“
„Boone měl pravdu, jsi policista!“ pronesla Annabel tiše.

„Ne, nejsem.“ Vzal ji za ramena a zadíval se jí do očí. „Nelhal jsem ti.“
„Tak proč budeš posílat nějakému marshalovi kódo​vanou zprávu?“
„Znám se s ním a potkali jsme se náhodou v hotelu. Poprosil mě, abych se tu rozhlédl. Měl podezření, že je tu pár nelegálních obchodníků. A měl pravdu.“
„Já ho znám taky,“ přidal se Jack. „Zajížděl do Ferti​le, než tam začal pracovat Corbin.“
„Nikdy nebudu lhát a všechno ti řeknu i když to nebude    příjemné,“ slíbil znovu a políbil ji na čelo.
„Věřím ti.“
„Zajdu pro housle. Určitě si je chceš vzít s sebou.“ 
„Málem jsem na ně zapomněla.“
Dvacátá pátá
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U PŘÍJEZDOVÉ CESTY ke Carterovým Jack zpomalil.

„Opravdu tam chceš?“ ujistil se. „Jsou velmi dobře vyzbrojení.“
„Jo. Chci jim poděkovat. Lidi jako oni jsou nebezpeč​ný nepřítel, ale pokud je získáš na svou stranu, jsou z nich oddaní přátelé.“
Náklaďák zabočil k domu. Kolem prošel nějaký pod​saditý muž s kbelíkem, ale vůbec si jich nevšímal. Šel nasypat slepicím zrní.

Když si Annabel všimla bílých nosnic, vyhrkla: „Ty jsou moje.“
„Pšt, slepice vem čert.“ Corbin vystoupil.

„Nejste Bud Carter?“
„Jo.“
„Jsem Corbin Appleby,“ natáhl k němu ruku. „Chci vám poděkovat za to, co jste pro nás dnes udělali.“ 
„To bylo kvůli Marvinovi.“
„Já vím. Ale nebýt vás, zabili by nás. Bylo od vás odvážné přijet s tím vozem.“
„My... nemohli sme to nechat jen tak.“ 
„Samozřejmě. Udělali jste, co bylo potřeba.“ 
„To bylo za Marvina.“
„Slečna Donovanová odjíždí a krávu nemůže vzít s sebou. Potěšilo by ji, kdybyste si ji vzali. Má ji ráda a chce, aby byla v dobrých rukou.“
„Vždycky dojila Tess, ale já to taky umím.“
„Můžu slečnu Donovanovou ujistit, že si to zvíře odvedete?“
„Jo.“
„Děkuju vám. Bude mít o starost míň. A ještě jednou vás chci ujistit, jak je nám líto Marvina.“
Corbin nastoupil a Annabel Budovi zamávala.. Stál u verandy s prázdným výrazem ve tváři.

„Jsi hodný a chytrý, Corbine,“ řekla Annabel, když se vrátili na cestu. „Jsi moudřejší než já. Mě by ne​napadlo tam zajet, poděkovat a dát jim najevo, že by mi udělalo radost, kdyby si vzali mou krávu.“
„Moudrý a hodný?“ zasmál se. „V budoucnu ti to určitě připomenu.“
„Kam mám ve městě zajet?“ zeptal se Jack.

„Na chvíli zastav, rozhodneme se. Neznám ve městě nikoho, komu bych mohl věřit. Potter má nějakého komplice. Může to být kdokoli. Tak z půlky by se dalo věřit řezníkovi. Byl za války ve Francii... aspoň to tvrdí.“
„A co nějaký kněz?“ navrhla Annabel.

„Jednomu se budeme muset svěřit, aby nás oddal. Ale nechci je a jejich rodiny vystavovat nebezpečí.“
„Booneovi se líbil doktor. Říkal, že s ním by se plavil po řece, i když přesně nevím, co tím myslel.“
„Taky mě to napadlo. Ale nejdřív ten kněz. Na zá​padním okraji města je baptistický kostel. Bude ti to vyhovovat?“
„Jistě. Ale jseš si jistý, že to tak chceš?“
„Jseš si ty jistá? Je to závazek na celý život. Nechci na tebe naléhat jen proto, že jsme se dostali do potíží.“ 
„Stála jsem o tebe už před tím.“
„Není to zrovna svatba, o jaké by dívka snila,“ při​znal tiše. „Ženich by se potřeboval vykoupat a oholit, o oblečení ani nemluvě. Ale nevěstu miluje z celého srdce.“
„A to je podstatné.“
„Nemám ani prsten.“
„Než nějaký pořídíme, stačí i kousek provázku.“ 
Corbin se rozesmál a políbil ji. „Chci tě vedle sebe každou noc, tak bychom se opravdu měli vzít.“
„Ježíši,“  zavrčel Jack. „Pořád  samé pusinkování. Jste jako Julie s Evanem.“
„Připomenu ti to, až se zamiluješ.“ 
„Možná bys mu mohl věnovat dědečkovu knihu o dvoření,“ navrhla vesele.

„Dobrý nápad. Mně se osvědčila.“
Jack zabočil k malému kostelíku a zastavil u dvou kluků, kteří si házeli. „Kde bydlí kněz?“
„Támhle,“ ukázal jeden z kluků. „Je to můj táta.“
„Díky,“ odpověděl Jack a zastavil.

„Půjdu si s ním promluvit,“ oznámil Corbin a vystou​pil. Zaklepal, a když se dveře otevřely, zmizel uvnitř. Annabel připadlo, že uběhlo několik hodin, než se zase vrátil.

„Pojďte,“ vybídl je. „Ty nám, Jacku, půjdeš s farářo​vou ženou za svědka.“
Annabel si uhladila sukni a vlasy si odhrnula za uši. 
Já se   dneska  vdávám.

„Řekl jsem mu, že tvůj otec tě chtěl provdat jedině za katolíka, ale máme se rádi a chceme svůj vztah stvr​dit manželstvím, protože pokušení je moc silné.“
„Tos mu řekl?“ Cítila, jak rudne.

„Jo, měl pochopení.“
„Nedokážu se před ním objevit.“
„Ale klidně. Jsi úžasná, i když se červenáš.“
„Jak víš, že táta je katolík?“
„Je Ir, ne?“
Kněz, vážný prošedivělý pán, na ně čekal u dveří. Odvedl je ke stolu a požádal Corbina, aby vyplnil něja​ké doklady. Annabel překvapilo, že si pamatuje její datum narození.

„Annabel Lee Donovanová a Corbin Joseph Appleby, oba plnoletí.“ Pokývl, vstal a vybídl je, aby se posta​vili před něho. V zadních dveřích kostela se objevila jeho žena.

„Sešli jsme se, abychom spojili Annabel Lee Donovanovou a Corbina Josepha Applebyho posvátným svazkem manželským.“
Annabel se držela Corbina za ruku a měla pocit, jako by to ani nemohla být pravda. Za chvíli bude Corbinovou ženou.
„Berete si, Corbine Josephe Appleby, tuto ženu za právoplatnou manželku? Slibujete před Bohem, že ji budete milovat a starat se o ni ve zdraví i v nemoci, dokud vás smrt nerozdělí?“
„Ano,“ vydechl Corbin s pohledem upřeným na svou ženu.

Když stejný slib složila i Annabel, řekl: „Prosím prsten.“
„Neměli jsme čas ho pořídit, bude muset stačit toh​le,“ vysvětlil Corbin a vytáhl kousek provázku. Ovinul jej Annabel dvakrát kolem prstu a zavázal ho. Potom pozvedl její dlaň ke rtům a symbol spojení políbil.

„Podle práva vloženého mi do rukou Bohem a státem Missouri vás prohlašuji za manžele. Můžete políbit nevěstu.“
Obřad, který oběma změnil život, se odehrál za pár minut.

Corbin ji objal a něžně políbil.

Únavu nahradil úsměv a v tu chvíli zapomněl na všechny kolem. V jejích očích viděl tolik lásky, až mu to bralo dech.

„Neměl bych taky políbit nevěstu?“ ozval se po chví​li Jack.

Corbin ji neochotně pustil.

„Podepište se prosím,“ vybídl je kněz, „své podpisy připojí i svědkové.“
Po Corbinovi a Annabel se podepsal Jack a farářova žena. „Hned ráno bude sňatek zaznamenán v matrice.“ Složený oddací list podal Annabel.

„Děkuji, pane. I vám,“ obrátila se k jeho ženě.

„Přeji vám hodně štěstí ve společném životě.“
„Děkujeme. A na shledanou.“
Corbin vtiskl knězi do dlaně několik bankovek a vy​kročili uličkou kostela ven.

Annabel se na manžela usmála. „Děkuju za ten krás​ný prstýnek.“
„Není za co. Poprosil jsem paní farářovou o kousek provázku, ale radši bych ti dal diamant velký jako sle​pičí vejce.“
„Ne, tohle úplně stačí.“
Zavěsila se do něho a srovnala s ním krok. Netušila, že člověk může prožívat takové štěstí. Milovala svého muže tak, že ji neděsila ani představa, jak otci vysvětlí, že se vdala bez jeho souhlasu.

„Co teď?“ zeptal se Jack, když nastartoval.

„Na nádraží. Teď je výborný čas, moc lidí nebude na ulici. Napíšu ten telegram a ty ho pošleš.“
„Nemáš papír,“ namítla Annabel.

„Ty máš,“ sáhl po oddacím listu.

„Ne, ten ne!“
Corbin se zasmál a vytáhl z kapsy tužku a zápis​níček. Když dopsal, vytrhl list a podal ho Annabel.

Ta četla: „Paní Ned Wickerová, Jefferson City, Mis​souri. Teta Maud je nemocná. Umírá. Léky z lékárny nepomohly. Je potřeba ji navštívit.   J.   Jones.“
„Kdo je paní Wickerová?“ zeptal se Jack.

„Marshal Sanford. Chvíli tam postůj, dokud nebudeš mít jistotu, že to telegrafista odeslal. Tady máš peníze.“
„Bude tomu Sanford rozumět?“ ujistil se Jack, když zastrkoval bankovku do kapsy.

„Ano.“
U nádraží nestálo žádné auto ani povoz. Jack za​parkoval, vystoupil a vydal se ke dveřím s nápisem

TELEGRAF.

Corbin objal ženu a políbil ji.

„Někdo nás uvidí.“
„To je mi jedno. Tobě na tom záleží?“
„Ne.“
„Tak mě polib, manželko.“ Vyhověla mu.

„Čemu se směješ?“ zeptal se, když se jí podíval do očí.

„Tobě. Jak budeš učit Jacka líbat. Bude snad cvičit se mnou?“
„To ne! Jestli někdy načapu nějakého chlapa, jak tě líbá, ukroutím mu jeho ozdobu. I kdyby to byl Jack.“
Znovu se k sobě přitiskli a Annabel mu zajela prsty do vlasů.

„Jsi krásná, statečná a rozumná. Mám tě moc rád,“ zašeptal.

„Já tebe taky.“
„Teď už jsi opravdu moje.“
„A ty můj.“
„Telegram je na cestě,“ oznámil Jack, jakmile ote​vřel dveře. „Stálo to dvacet dva centů. Tady máš zpát​ky. A kam teď. Za doktorem?“
„Taky jsem o tom uvažoval, ale nechci ho do toho zatahovat, pokud to nebude nezbytně nutné. Nejlepší by bylo, kdybychom se s Annabel do Sanfordova pří​jezdu mohli schovávat v hotelu. Potter tohle auto zná a jeho komplic nejspíš taky. Čím dřív ho dostaneme z města, tím líp.“
„Máš pravdu, tak velkejch aut tu moc není.“
„Nevracej se na farmu, Jacku. Když se Potterovi ti lotři neozvou, pojede je hledat.“
„Jenomže pan Potter neví, že jsme tam byli, když nechal zastřelit Marvina.“
„To je pravda, miláčku. Tady jsme ve výhodě.“
„Co asi udělali Carterové s tím mužem, kterého za​bili?“
Myslím, že se nikdy nenajde. A auto taky ne.“ 
„Řekneš o tom marshalu Sanfordovi?“ 
„Je to strážce zákona, má právo o tom vědět.“ 
„Zavřou je?“
„Myslím, že až mu vysvětlím situaci, nechá to spát. Carterové mu nepřímo pomohli.“
„Zajedu tam, co Boone parkuje, a počkám do rána v autě. Až se dozví všechny novinky, nebude s ním k vydržení. Zvlášť se těším, jak se bude tvářit na vaši svatbu.“
Corbin se zazubil. „Moc rád bych mu to řekl sám.“ 
„Nebude tak překvapený, jak si myslíte,“ usmála se Annabel.

„Zůstaňte tam, Jacku. Až bude po všem, vyzvedne​me vás. Pokud ten srub nebudu moct najít, třikrát za sebou vystřelím.“
„Tatínek tam už bude, dobře to místo zná.“
„Jak to vyřešíš s autem?“ zeptal se Jack.

Sanford mi pomůže nějaké získat.“
„Jacku, mám strach, že odjíždíš sám. Zvládneš to?“
zeptala se Annabel.


„Jistě.“
„Tady se otoč a zastav nám u průchodu za hotelem. Vyjdeme po zadním schodišti.“
Corbin vystoupil, rozhlédl se a podal ruku manželce. „Budou si myslet, že se snažíš si propašovat do pokoje nějakou ženskou,“ žertoval Jack, když Corbin sahal po tašce a pouzdru s houslemi.

„Tohle jim strčíme pod nos,“ zamávala Annabel oddacím listem. „Jacku, řekni Booneovi, aby neměl strach a že jsem tátovi nechala vzkaz.“
„Máš dost benzinu na zpáteční cestu?“ otázal se Corbin.

„Určitě, vzadu je ještě kanystr.“
Corbin s Annabel se dívali, jak odjíždí. „Myslíš, že to zvládne?

„Je to šikovný kluk,“ ujistil ji.

Pak vedl manželku po prázdné hotelové chodbě. Na jednom konci svítila slabá žárovka. Corbin našel klíč a odemkl.

„Zůstaň tady, miláčku,“ zašeptal a odnesl dovnitř tašku a housle. Pak se vrátil a přenesl ji přes práh.

„Je to náš první společný domov, miláčku. Radši bych trávil líbánky u Niagarských vodopádů a naši první společnou noc v luxusním lůžkovém kupé. Místo toho jsme tady.“
Dívka se zasmála. „Máte štěstí, pane Appleby. Z hrkání vlaku se mi dělá špatně, a tak bych celou noc zvracela.“
„Objal ji a zašeptal: „Chtěl bych trávit svatební noc v pohodlné voňavé posteli obklopené květinami.“
„Ta postel je pohodlná a čistá a pokud to zvládneš ty, tak já se bez záplavy květin klidně obejdu.“
„Annabel Lee, má Annabel Lee. Jsi krásná.“
„No, hlavně mám hlad.“
„Byl jsem dítětem a ona děckem, u moře v králov​ství, však milovali jsme se čímsi víc než láskou, já a  má Annabel Lee.“
„Máš tu báseň rád, že?“
„Vybavuje se mi od chvíle, kdy jsem tě poprvé uvi​děl. Jako by byla o nás.“
Corbin se k ní sklonil a začal ji líbat. S radostí cítil, jak mu odpovídá. Sklouzl dlaní ze zad níž a přitiskl ji k sobě. Potom se od ní odtrhl. „Nevyděsil jsem tě?“
„Ne, děsím sama sebe. Takové pocity neznám.“
„Nebudeme spěchat, miláčku. Na konci chodby je toaleta, odvedu tě tam, pokud potřebuješ. Můžeš se vykoupat, nebo se můžeš umýt tady. Já pak zajdu dolů a přinesu něco k jídlu. Moc jsi toho dneska nesnědla.“
Corbin se oholil a převlékl. Dal jí klíč od pokoje a nařídil, aby nikomu kromě něho neotevírala. Potom odešel do hotelové haly.

„Pane Appleby,“ volal na něho mladý recepční. „Dopoledne vás tu hledalo několik lidí.“
„Opravdu? A kdo?“
„Časně ráno tu byl pan Craig Travis.“ 
„Ten řezník? A říkal, co chce?“
„Jen že už vás dlouho neviděl. Mám vám vyřídit, abyste se stavil v lékárně u pana Pottera pro ten před​pis, a pan Brighton z pošty vám přinesl dopis.“
Corbin si vzal obálku. „A co říkal pan Potter?“
„Že by vám ten recept nechal v pokoji. Nabídl jsem se, že ho převezmu, ale nakonec řekl, že si ho nechá, a abyste se stavil v lékárně hned, jak se vrátíte. Je veli​ce starostlivý.“
„Jo, to je. Dokážete udržet tajemství?“
„Samozřejmě, pane Appleby.“
„Dnes jsem se oženil. Má žena je se mnou v pokoji. Potřebujeme, aby se o tom její otec ještě několik dní nedozvěděl. Chce, aby se provdala jedině za katolíka.“
„Gratuluji.“
„Díky. Mohu se spolehnout, že to neprozradíte, dokud se její otec nevrátí, aby měl čas se s tím vyrovnat?“
„Jistě, pane Appleby. Neřeknu o tom živé duši. Má sestra se chtěla vdát za baptistu, ale rodiče tomu nepřáli.“
„Kdyby se vrátil pan Potter, povězte mu...“ Corbin si pohrával s dopisem a hledal vhodnou výmluvu. „Povězte, že jsem se ještě nevrátil.“
„Ptal se mě, jestli nevím, kde jste. Jako bych se hos​tů vyptával, kam jdou.“
„Potřeboval bych poslat do pokoje něco k jídlu. Jsme celý den na cestě a má žena je unavená.“
„Samozřejmě, pane Appleby. Osobně se o to po​starám.“
Zatímco čekal, až připraví jídlo, otevřel dopis. Byl od Julie Jones Johnsonové z Fertile. Rodina měla velkou radost, že Jack je v pořádku a brzy se vrátí. Psala i novinky. Bratr Joe a Thad Taylor jsou stále v Oklahomě a Jill hledá učitelské místo. Městečko Fertile stále nemá policejního velitele. Všichni doufají, že se Corbin vrátí.

Složil dopis zpátky do obálky. Bylo příjemné vědět, že když bude potřebovat, má místo. Musí se postarat o manželku.

Dvacátá šestá
KAPITOLA

STRACH O OTCE potlačilo vzrušení z představy, že tuto i všechny další noci bude trávit se svým manželem.

Znali se sice poměrně krátce, ale měla pocit, že jsou spolu už dlouho, že o něm ví všechno. Nebyl jen pohled​ný, ale také otevřený, čestný, zodpovědný a statečný.

Je úžasný!

Stačilo jí pomyslet na něho a zažívala zatím nepozna​né vzrušení. Od začátku jí s ním bylo dobře, jako by byli stvořeni jeden pro druhého.

Chtěla pro něho vypadat co nejlépe. Pročesala si kartáčem vlasy, za uši si nanesla kapku parfému Večer v Paříži a rty si lehce obtáhla rtěnkou. Potom si oblékla noční košili. Byla sice bez rukávů, ale měla usedlý rozumný střih s tkaničkou u krku. Pak si všimla, že ten​kou látkou prosvítají bradavky i tmavý trojúhelník klí​na, a vytáhla z tašky župánek, který nosila, když byl v domě otec nebo Boone.

Při čekání si srovnala tašku a ručník pověsila na věšák. Trochu poklidila pokoj, Corbinovy boty odnesla do rohu pod věšák. Zabořila tvář do jeho košile a vní​mala překvapivě sytou mužnou vůni.

Když se ozvalo zaklepání, přiběhla ke dveřím.

„To jsem já, miláčku, otevři.“
Objevil se Corbin s velkým podnosem a položil ho na postel, jinde nebylo místo. Annabel za ním zavřela, zamkla a nechala klíč v zámku. Corbin jí vysvětlil, že kdyby se do pokoje pokoušel někdo dostat, slyšeli by klíč spadnout na zem.

„Něco tu pěkně voní,“ poznamenala.

„Miláčku,“ zadíval se na ni, „jsi moc krásná. Nevím, jestli se tu bude jíst.“
„Vy taky nevypadáte špatně, pane Appleby. Chcete říct, že při pohledu na mě vás opouští chuť k jídlu? To nezní povzbudivě,“ smála se.

„Ty moc dobře víš, jak to myslím. Nezapomínej, že jsi mi teď vydaná na milost a nemilost.“
„Pane, pokud máte v plánu mě zneuctít, nechte mě nejdřív najíst.“ Odhrnula ubrousek a sedla si vedle tácu. „Zapečené kuře. Vypadá nádherně. Ach, chleba, pudink a šlehačka. Hotová hostina.“
Při jídle jí Corbin vyprávěl o tom, co se dozvěděl od recepčního.

„Potter sem přišel pod záminkou, že mi nese něja​ký lék.“
„Co by dělal, kdybys tu byl?“
„Nevím. Pochybuju, že by mě zastřelil v hale všem před očima.“
„Myslíš, že se o to pokusí? Bude tě chtít zastřelit? Neví, žes ho na farmě viděl.“
„Je v těžké situaci. Musí se zodpovídat šéfům z Chi​caga. Ti chlapi, co je poslali, nesplnili úkol. Nechali se přelstít a přišli o drahé zásoby whisky. Pomáhat by mu mohl Craig Travis nebo poštmistr. Ale Travis má pří​jemnou ženu a malého syna.“
„Jak zjistíš, který z nich to je?“
„Řeknu to všechno Sanfordovi a uvidíme.“
„Kdy se tu objeví?“
„Pokud odjede z Jefferson City dnes, může tu být zítra kolem poledne. Přijde do hotelu.“
Když dojedli, Corbin odnesl nádobí a spěchal zpátky do pokoje. Annabel ho pustila dovnitř a zalezla si do postele. Corbin jen letmo zahlédl linii jejích ňader pod noční košilí. Potom se přikryla až po krk.

Věděl, že je nervózní a stydí se, a tak se na ni snažil nedívat. Svlékal se otočený zády k ní i proto, že se styděl za viditelné vzrušení a bál se, aby ji nevyděsil. Zul si boty, stáhl ponožky a kalhoty odložil až poté, co zhasl.

Stál vedle postele v temném pokoji a toužil po své ženě. Zároveň se bál, aby ho neodmítla. Měl hrůzu z odpovědnosti zasvětit ji do tělesné stránky vztahu mezi mužem a ženou.

Bože, pomoz  mi,   ať nic nepokazím.

„Corbine?“ 
„Ano, miláčku?“
Vklouzl pod pokrývku, ale postel nebyla příliš pev​ná, takže se skulil přímo k ní. Objal ji, našel její ústa a vnímal radost. Měla jemnou pleť a nemohl se přimět přestat ji hladit.

„Co mám dělat?“ zeptala se šeptem.

„Neměj strach, miláčku,“ uklidňoval ji. „Až ten oka​mžik přijde, budeš to vědět. Chvíli si tě budu užívat v náručí.“
„Miluju tě,“ zašeptala mezi polibky.

Hladil ji, ale snažil se jí nedotýkat spodní částí těla, aby ji nevyděsil pevnou erekcí.

Pronikl jí jazykem do úst, a připravoval ji tak na pro​niknutí, které bude následovat. Z její radosti, důvěry a touhy pochopil, že se mu zcela oddala.

„Toužil jsem tě takhle objímat a cítit na prsou tvoje ňadra.“
„Zůstaneme... oblečení?“ 
„Můžeme, pokud chceš.“ 
„Co chceš ty?“
„Svírat tě nahou v náručí. Je na to ještě příliš brzy?“
Dívka se odtáhla, svlékla si košili a znovu si lehla. Pod jeho doteky a polibky začínala ztrácet rozum.

Když ji svou váhou přitiskl k posteli, cítila, jak mu tluče srdce. Jejich těla našla společný rytmus. S radostí ho přijala a projelo jí neuvěřitelné uspokojení.

Vnímala jen široká ramena, kterých se držela, a lás​kyplná slova. Pak už nic neviděla ani neslyšela a nechala se unášet nádherným zapomněním.

Uběhlo několik minut, než se Corbin opřel o lokty a zadíval se jí do tváře.

„Tak co, paní Applebyová?“
„Myslím, že jsem si dobře vybrala manžela,“ zasmála se a polechtala ho špičkou jazyka v koutku úst.

„Chtěl jsem, aby to trvalo déle.“
„To bych ale umřela slastí,“ namítla.

„Bál jsem se, že tě to bude bolet a už mě nikdy nebu​deš chtít.“
„Bolelo to, ale jen chvíli. Myslíš, že budeme mít dítě?“
„Vadilo by ti to?“
„Chci s tebou spoustu dětí. Vždycky jsem toužila po sourozencích.“
Corbin ji k sobě přivinul a postupně se mu zklidňoval tep i dech. Po chvíli jí začal hladit ňadro. Chytila jeho dlaň a držela ji tam.

„Corbine, jsem šťastná.“
„Já taky, lásko.“
Annabel se cítila uvolněně. Zavřela oči a ponořila se do nejkrásnější noci svého života. Ve chvílích mezi bdě​ním a spánkem se blaženě usmívala.

Probudilo ji nějaké šimrání na nose. Rozespale si uvě​domila, že leží na zádech a Corbin ji šimrá.

„To není hezké.“
„Dobré ráno. Jak ses vyspala?“
„Sotva jsem zamhouřila oči. Pořád mě budil nějaký člověk.“
„Co dělal?“
„Líbal mě a kousal do krku.“ 
„Líbilo se ti to?“ 
„Asi jo.“
Najednou si uvědomila, že má deku shrnutou k pasu, a sáhla po ní, aby si zakryla ňadra.

„Nestyď se přede mnou, miláčku. Dovol mi dívat se. Jsou tak krásná.“ Tiše zašeptal: „Otevři oči, lásko.“
Sledovala, jak se sklání, aby ji líbal. Při doteku jeho rtů na bradavce ji zalilo horko a zasténala. 
Najednou byl zase v ní. 
„Jak se to tak rychle stalo?“ zamumlala. 
„Chtělas to?“
Už nedokázala artikulovat. Pevně ho objímala. „Taky je to pro tebe tak krásné?“ vydechla a vzepjala se k němu.

„Jsi úžasná. Miláčku, tenhle výlet do nebe už ne​chci nikdy podniknout sám. Chci, abys to prožívala se mnou.“
Cítila jeho pevné tělo. Tohle je její muž, její milenec, její celoživotní druh. Měla pocit, že stoupá stále výš, až v jednu chvíli všechno zalilo jiskřivé světlo.

Dvacátá sedmá
KAPITOLA

NA SNÍDANI už šli Corbin s Annabel do jídelny, proto​že usoudili, že svou přítomnost stejně nemohou dlouho utajit. Do Sanfordova příjezdu budou v bezpečí na mís​tech, kde je spousta lidí.

Arnold Potter sice neměl tušení, že vědí o jeho spo​jení s gangstery, ale to nebylo podstatné. Viděl Corbinovo ohořelé auto a Marvin mu řekl, že tam byl za Annabel. Corbin raději chodil v saku, aby mohl nosit v podpažním pouzdru pistoli.

Když jim zaměstnanci hotelu popřáli do manželství všechno nejlepší, vyšli na verandu. V městečku pano​val v sobotu čilý ruch, přijížděli sem lidé z okolí.

„Půjdeme se projít, miláčku, nebo si tu chceš raději sednout?“
„Radši bych se hýbala, čas tak utíká rychleji.“
Annabel se do něho zavěsila a vykročili ke středu města. Corbin se dmul pýchou. Prožívají první den spo​lečného života. Už nikdy se neprobudí do osamění. Chtělo se mu nahlas křičet, že ta nádherná dívka je jeho manželka.

Minuli holičství. Na obou křeslech seděli zákazníci a šerif Stoney Baker byl ponořený do novin. Čistič bot čekal, až si někdo vyžádá jeho služby.

„Vyleštit, pane?“
„Dnes ne.“ Corbin mu hodil minci a chlapec se usmál. Z kloboučnictví vyšla nějaká žena a zvědavě si je prohlížela. Corbin pozdravil. Zastavili se u kina. Plakát

hlásal: RUDOLPH VALENTINO S BEBE DANIELSOVOU V      „MONSIEUR
BEAUCARIE“.

„Je hezký, ale zdaleka ne tak jako ty.“ 
„Flirtuješ se mnou?“ 
„Jak tě to napadlo?“
„Miláčku,“ zašeptal, „blíží se pan Potter.“ 
„Ale ne! Co budeme dělat?“ 
„Nic. Tady se ničeho neodváží.“
„Dobrý den, Applebyovi. Dovolte, abych vám popřál hodně štěstí,“ hnal se k nim s nataženou rukou.

„Děkujeme,“ řekl Corbin. „Novinky se šíří rychle.“
„Jsou to dobré zprávy. Doufám, že se tu chcete usa​dit.“ Upřel pohled na Annabel. „Varuji vás, má milá. Jsem odhodlaný přesvědčit vás, abyste s námi hrála. Housle by byly skvělý přírůstek.“
„Nemyslím, že bych mohla,“ namítla a schovala se za manžela.

„Má žena je velice plachá. Pokusím se ji přesvědčit. Hraje nádherně.“
„Moc rád bych si ji někdy poslechl.“
„Musíme jít, máme nějaké pochůzky. Na shledanou.“
„Hezký den. Odjíždíte brzy?“
„Ještě jsme se nerozhodli.“
Corbin se zadíval znovu na plakát, protože tak mohl koutkem oka sledovat Pottera. Když lékárník zmizel v holičství, pobídl Annabel, aby šli dál. Ta se celá třásla.

„Jak se k nám ten zlý člověk může chovat tak... mile? Včera nařídil nějakému muži, aby zastřelil Marvina Cartera, jako by po něm chtěl, aby zašlápl mravence. Kdyby věděl, že jsme tam byli, pokusil by se nás zabít.“
„Neboj se, miláčku. Sanford už si s ním poradí.“
Na konci bloku přešli na druhou stranu ulice a nahlédli do výlohy fotoateliéru. Byla plná svatebních a rodinných snímků a fotografií dětí.

„Pojďme se nechat vyfotit. Budeme mít památku na první den manželství.“
„Ale ne, Corbine. Podívej se, jak vypadám.“
„Jsi krásná. Chci si tě pamatovat právě tak, jak dnes vypadáš... rozpálenou prvním milováním.“
„Corbine!“
„No tak, miláčku. Oficiální fotku pořídíme později.“
Než stačila Annabel důrazně protestovat, vedl ji dovnitř. Přední místnost byla plná zvětšených zarámo​vaných fotografií, v zadní stál fotoaparát, různá pozadí, křesla, stoličky a další potřebné vybavení. U stěny ležela na malém stolku ukázková alba.

Zezadu se vynořil Alex Lemon, kterého Corbin zahlédl v holičství.

„Dobrý den. Rozhlédněte se, za chvilku se vám budu věnovat.“
„Nespěcháme.“
Annabel se kriticky zadívala do zrcadla. Stáhla si baret a načechrala vlasy. Přidržela je a popaměti sáhla k baretu pro sponku. Nemohla ji nahmatat, tak se podí​vala na stolek. Na hromadě papírů zahlédla těžký mosazný předmět. Zapomněla na sponku, zvedla ho a ztuhla.

Tu věc držela v ruce od dětství už mnohokrát. Její otec ji nosíval stále u sebe. Otočila ji, upustila na papíry a chytila se Corbina za ruku.

„Jdeme! Prosím -“ táhla ho ze dveří.

„Copak se děje?“ 
„Pojďme!“
„Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat,“ ozvalo se z ateliéru.

„Moje žena... se rozhodla přijít jindy. Není spokoje​ná s účesem,“ vysvětloval Corbin spěšně a rozběhl se za manželkou ven. „Počkej, miláčku!“ Dohnal ji až po několika krocích.

Annabel stékaly po tvářích slzy.

„Co se stalo? Co tě tak rozrušilo?“
„Je tam... tatínkův boxer.“
„Jseš si jistá?“
„Ano. Vždycky ho míval u sebe. I když odjížděl do St. Louis. Viděla jsem, jak si ho dává do kapsy.“ 
„Jak poznáš, že je jeho?“
„Kdysi býval na jednom konci připevněný nůž. Táta ho nechal odstranit a stěžoval si, že to není dobře uděla​né. Jedna strana zůstala drsná. Jak se k němu ten foto​graf dostal?“
Corbin vytáhl kapesník. „Vrátíme se do hotelu, miláčku, ale nejdřív si utři slzy. Lidé by si všimli, že pláčeš, a přitahovalo by to pozornost.“
„Co budeme dělat?“
„Počkáme na Sanforda a pak si teprve promluvím s Lemonem.“
„Tatínek je pryč už týden,“ poznamenala, když došli k hotelu. „Mám strach, že se mu něco stalo.“ 
„Byl takhle dlouho pryč už předtím?“ 
„Několikrát.“
Před hotelem zastavilo auto. Corbin sledoval, jak z něho vystupují čtyři muži. Jeden odvázal plachtu ze střechy a podával dalším kufry, které připomínaly pouzdra na hudební nástroje. Corbin je považoval za taneční orchestr na cestách, ale potom si všiml jednoho z mužů blíž a vedl Annabel ke dveřím.

Když se muži blížili ke vchodu, marshal Sanford se podíval Corbinovi přímo do očí.

Vrátili se do pokoje a Corbin zamkl. Annabel unave​ně sklesla na okraj postele.

„Sanford je tady. Je to jeden z těch čtyř mužů, kteří před chvílí přijeli. Ten šedovlasý.“
„Nevypadal jako marshal.“
„Ne. Myslím, že jsou s ním i federálové. Cestují jako hudební skupina.“
„Musíš mu říct o tom člověku, co má tátova boxera.“ 
„Jistě, miláčku, neměj strach.“
„Nemůžu si pomoct. Táta by ho dobrovolně nikomu nedal.“
„Necháme to na Sanfordovi. On už bude vědět co s tím.“
V tu chvíli se ozvalo zaklepání. Corbin šel otevřít. Očekával marshala, ale za dveřmi se usmíval Jack. 
„Jacku. Pojď dál.“
„Omlouvám se, že vám ruším líbánky.“ 
„Co se stalo?“
„Spinnerovi se v noci přitížilo. Ráno jsme ho s Boonem snesli k autu a odvezli k doktorovi. Boone s Tess tam s ním zůstali.“
„Je to s ním zlé?“ vyskočila Annabel.

„Boone si myslí, že jo.“
„Možná bych tam měla zajít.“
„Nejdřív si promluvíme se Sanfordem. To by mohl být on,“ poznamenal Corbin, když se ozvalo další za​klepání. Kromě marshala čekal za dveřmi ještě jeden muž.

Corbin představil Annabel jako svou manželku. Jacka si Sanford pamatoval z Fertile. Druhý z mužů se jmenoval Bili McGiboney a byl federálním marshalem ze St. Louis. Annabel, Corbin a Sanford si sedli na postel, McGiboney na židli a Jack na bobek.
Corbin se pokusil stručně vylíčit, co se odehrálo za poslední dva dny. Annabel doplňovala detaily. Jack potom vyprávěl, co se stalo nahoře v kopcích.

Nakonec Corbin dodal: „Marshale, Carterové nám zachránili život. Proti těm gangsterům jednali v sebe​obraně. Dívali se, jak jim zastřelili bratra. Zachovali se statečně, když přijeli na tom voze. Pochybuju, že se po těch gangsterech něco zachovalo. Pokud by se dostali před soud, půjdu svědčit v jejich prospěch.“
„Mým působištěm je stát Missouri. K procesu nevi​dím důvod. Vy ano, McGiboney?“
„Jak jste řekl, tady rozhodujete vy. Já mám políčeno na větší ryby.“
„Máme ještě jednu informaci. Jak už jsem řekl, otec mé ženy se podílel na pašování alkoholu, ale chtěl se stáhnout. Ve srovnání s Georgem Remusem a jinými byl bezvýznamný. Odjel do St. Louis, aby všechno vy​řídil, ale ještě se nevrátil.

Dnes jsme zašli do fotoateliéru a moje žena tam zahlédla otcova boxera. Tvrdí, že tu zbraň nosil stále při sobě, kdyby se dostal do nějakého maléru. Potřebu​jeme zjistit, jak k tomu boxeru Alex Lemon přišel.“
„Boone vám také potvrdí, že je tatínkův,“ ozvala se Annabel.

„Jak si můžete být tak jistá?“
Corbin mu vysvětlil, co mu řekla Annabel.

„Podíváme se na to, madam.“
„Budeme muset sdělit Potterovi, že jste ho viděli u Donovanových a víte, co se tam odehrálo,“ vložil se do hovoru McGiboney. „Musíme ho přinutit, aby nás přivedl na svého kumpána.“
„Než začneme, chci mít jistotu, že moje žena bude v bezpečí.“
„Boone mě požádal abych přivezl Annabel k dokto​rovi,“ ozval se Jack. „Může tam zůstat s Tess. O všem jsem Booneovi řekl a chce si s váma promluvit o vaší svatbě.“
„To si dokážu představit,“ povzdechl si Corbin.

McGiboney vstal. „Nemá smysl dál otálet. Bude to snazší, než jsem si myslel. Zdá se, že většinu práce za nás udělali Donovanovi muži a Carterové.“
Corbin si zpod košile vytáhl obálku a podal ji Sanfordovi. „Tady jsou ty postřehy, o které jste mě žádal.“
„Díky. Myslím, že by vám stát mohl nahradit auto, o které jste přišel. Uvidím, co se v tom dá dělat. Pokud chcete manželku odvést do lékařova domu, dohlédne​me zpovzdálí, aby se jí nic nestalo.“
Annabel promluvila až před doktorovým domem. „Jacku, pověděl jsi Tess o Marvinovi?“
„Řekl jsem jí všechno.“
Jak to  snáší?“
„No, jako by se uzavřela a moc toho nenamluví. Má strach o Leroye.“
Policisté čekali za rohem, když Jack vešel dovnitř. Za chvíli se objevil s Boonem a Tess.

„Ty mizero proradnej,“ začal Boone. „Měl bych ti stáhnout kůži a pověsit ji na plot.“
„Tak to zkus, ty vejtaho,“ nedal se Corbin.

„Mělo mi bejt jasný, že jak se otočím, něco se semele.“
„Tak dost!“ Oba!“ ozvala se Annabel rázně. „Ty ne​máš radost, Boone?“
„To víte, že mám. Jenom jsem musel tomu šakalovi ukázat, že vím, o co mu šlo.“
„Co s těmi dvěma budeme dělat?“ obrátila se Anna​bel k Tess.

Ta s úsměvem pokrčila rameny.

„Boone, mám strach, že se něco stalo tátovi.“
„Vy s Tess tady zůstanete s Jackem. Doktor tvrdí, že Spinner se z toho vylíže. A Leroy je na tom už líp. Já půjdu s tímhle -“
„Dořekni to a rozmáznu tě hned tady.“
„Vezmi ho podívat se na toho boxera,“ požádala Annabel Corbina. „On ho také pozná.“
„Ano. Zůstaň tu s Tess a Jackem. Jakmile budeme něco vědět, přijdeme.“ Pak pohlédl na mladíka. „Jacku, postarej se o dámy.“
„Dávejte na sebe pozor.“
„Už v tom nejsme sami, miláčku,“ řekl a políbil ji. Boone něco zavrčel.

„Asi tady teď toho volizování bude víc,“ odfrkl si Jack.

„Jen počkej, mladíku. Doufám, že budu někde poblíž, až se zamiluješ. A pak ti udělám ze života peklo.“
Annabel stála na schodech a držela za ruku Tess. Obě se dívaly, jak muži odcházejí. Na rohu se setkali s policisty a po vzájemném představení pokračovali společně dál.

Corbin nakoukl do fotoateliéru, aby se ujistil, že tam není žádný zákazník. Potom všichni čtyři muži vešli. Alex Lemon se vynořil ze zadní místnosti.

„Tak jste se vrátil? Vaše manželka změnila názor?“
Corbin vzal ze stolku boxer a podal ho Booneovi. Ozvalo se několik jadrných slov, Corbin chytil fotogra​fa za klopy a přitáhl ho k sobě.

„Ty všiváku mizernej! Řekni mi, kdes to sebral, jinak ti tady z toho nadělám kůlničku na dříví. A ne​vynechám ani tvůj ksicht.“
„Co? Kdo? Nechte toho!“
„Čeho? Ještě jsem nezačal. Řekni mi, kdes sebral toho boxera, jinak tě ta tvoje panička, co za ní chodíš, už nepozná.“ Pevně muže držel a silně s ním třásl.

„Co... co chcete? Nechte toho, škrtíte mě.“
„Neřekl jsem to dost jasně? Jseš hluchej nebo blbej? Moje žena tu toho boxera zahlédla. Patří jejímu otci.“
„Já ho dostal... dostal...“ Snažil se povolit Corbinovo sevření, aby se mohl nadechnout. „Koupil jsem ho.“
„Od koho?“
„Od Luthera Hogga. Vždycky jsem po něm toužil. Říkal, že chlápek, co mu patřil, ho už nebude potřebo​vat... že vodplul po proudu. Zaplatil jsem za něj dva dolary.“
„Co myslel tím po proudu?“
„Jak to mám vědět?“
„Co ještě povídal?“
„Ptal jsem se ho, jestli se pro něj nevrátí, ale Luther se smál, že jedině o Halloweenu jako duch. Pochopil jsem to tak, že ten člověk zemřel.“
„Prodělal jsi dva dolary. Sedni si.“ Corbin ho do​strkal k židli a šel si promluvit s ostatními.

„Co si o tom myslíte?“
„Zatraceně, Appleby, vy jste ho tak vyděsil, že se málem podělal. Ještě chvíli a přiznal by se i k vraždě vlastní matky, kdyby stála před ním.“
„Využívat moment překvapení jsem se naučil u vo​jenské policie.“
„Myslím, že mluví pravdu. Hogg by mohl být tím, kterýho hledáme, ale máme na něho jen toho boxera. Potřebovali bychom, aby ho Potter usvědčil.“
„Tohle si nechám,“ vzal Boone boxer a zastrčil si ho do kapsy. „Co s tímhle?“ ukázal na fotografa.

„Budeme muset dát na Lemona velký pozor, aby nešel za Hoggem,“ poznamenal McGiboney. „Dobře, že jsem vzal dva lidi navíc. Jednoho tu nechám, aby nám dal na toho Romea pozor. Opravdu chodí za vdaný​mi ženami?“
„Povídá se to o něm.“
McGiboney vyšel ze dveří a chvíli mluvil s jedním ze svých mužů. Corbin s Boonem mezitím vyšli ven.

„Ty hajzlové Murphyho zabili. Chudinka Annabel. Nikoho jinýho nemá.“
„Mýlíte se, teď má mě. Jestli je její otec opravdu mrtvý, budeme jí muset pomoc se přes to dostat.“
Dvacátá osmá
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DOKTOROVA MANŽELKA Marlys Perkinsová vzala Annabel dovnitř, aby se podívala na Spinnera. Kdyby nevěděla, kdo tam leží, stěží by ho poznala.

„Spinnere?“ zašeptala. „Spinnere, je mi moc líto, že jste tak potlučený.“
„Jak se máte, mladá paní?“ vypravil s námahou z oteklých rtů.

„Doktor říká, že budete v pořádku.“
„Nedali jinak, než že mě sem musej donýst. Znáte Boonea, když si něco umane.“
„Já vím. Ale tentokrát měl pravdu.“
„Ale nic vážnýho to nebylo. Málem mě zabil ten vejlet.“
„Řekl vám Jack, že jsme se s Corbinem vzali?“
„Jo. Potřebovala jste pořádnýho chlapa. Viděl jsem ho jen párkrát, ale řek bych, že se Murphymu klidně může postavit.“
„Doufám, že se tátovi bude líbit.“
V pokoji se objevila paní Perkinsová se sklenicí vody s brčkem, aby se napil.

„Po tomhle budete chvíli spát. Až se probudíte, při​nesu vám něco k jídlu.“
„Jestli to bude kus masa, bude mi ho někdo muset předžvejkat.“
„Nebojte, nejlepší bude vývar.“
„Tím mě cpala už Tess.“
„Poděkujte jí, možná vám tím zachránila život.“ 
„Budeme s Tess poblíž,“ sklonila se Annabel a políbi​la Spinnera na čelo.

„Díky, mladá paní. Po polibku od mladýho děvčete je mi hned líp.“
„Tak to budeme muset zopakovat častěji.“
Když se vrátila do čekárny, zeptala se Tess: „Jak je Leroyovi?“
„O hodně líp. Ale o Marvinovi jsem mu neřekla. Řekla jsem jen, že už se domů nevrátím a zůstanu s Boonem.“
„Co on na to?“
„Povídal, že se taky nechce vrátit.“ 
„Kde je Jack?“ 
„Sedí na schodech.“
Annabel se pohodlně opřela. Pomyslela si, že je odjakživa údělem žen čekat, až se muži vrátí z boje. A Corbin s Boonem jsou teď ve válce. A ona se může jen modlit, aby otec nebyl už její obětí.

Počkali, až prodavač, kterého Potter zaměstnával, odejde na oběd. McGiboney poslal dovnitř jednoho ze svých mužů, aby jim dal znamení, až bude Potter uvnitř sám.

Pak všichni čtyři vešli dovnitř. Corbin zavřel, zasu​nul závoru a otočil cedulku ZAVŘENO.

„Pane Appleby, rád vás zase vidím. Čím vám po​sloužím, pánové?“ přistoupil k nim malý šedovlasý pán s úsměvem.

„Je toho dost, co pro nás můžete udělat, pane Pottere.“
„Vynasnažím se vyhovět. Jak se má vaše okouzlující manželka?“ Potter se nervózně rozhlížel po neznámých mužích kolem.

„Je živá a zdravá.“
Muži tlačili Pottera do zadní místnosti. „Co to děláte, pánové. Můj pomocník odešel na oběd, musím obsluho​vat zákazníky.“
„Žádní nepřijdou,“ ujistil ho Corbin. „Zavřel jsem.“
,Já... nerozumím.“
„Brzy pochopíte.“
„Je to snad... přepadení? Támhle je trezor. Je ote​vřený.“ Potterovi se začal na tváři perlit pot a růžové tváře zbrunátněly.

„Nejdeme po vašich penězích. Jsem federální mars​hal Bill McGoboney.“ Muž mu ukázal odznak. „Tohle je marshal státu Missouri Sanford. Zbývající dva pány už znáte a přede dveřmi stojí můj zástupce.“
„Jak mám vědět, že jste od policie? Nevypadáte tak. Co potřebujete?“
„Dostali jsme informace, že máte styky s Georgem Remusem z Chicaga.“
„Remus? Kdo je to?“
„Nikdy jste o něm neslyšel? To je divné.“ 
„Proč... proč bych měl? Jak jste přišli na to, že ho... znám?“
„Od pár chlápků z Chicaga, kteří nám řekli, že Re​mus vám platí slušné peníze za to, abyste tu udržoval pořádek. Vy ho informujete o konkurenci a on se jí zase zbavuje.“
„To je... naprostá hloupost. Kdo... vám to řekl?“ 

„Lester a Benny. Víte, o kom mluvím.“
„O nikom takovém jsem v životě neslyšel.“
„Máte podivně krátkou paměť, pane Pottere.“ Corbin se musel hodně ovládat, aby se na muže nevrhl. „Včera jste nařídil Lesterovi, aby zastřelil Marvina Cartera. Když to udělal, pochválil jste ho za dobrou ránu.“
Potter zbledl jako stěna a poklesla mu čelist. Teď už to přestala být legrace. „Ale... to je lež!“
McGiboney pohlédl na Corbina. „Ten člověk vás označil za lháře.“
„Corbin vykročil k lékárníkovi. „Tak já podle vás lžu?“
„Ne, to ne. Jen se mýlíte, to je všechno. Nechápu, jak ti muži mohli tvrdit... takové věci. Vždyť je ani neznám.“
„Ty malej prolhanej mizero,“ vybuchl Corbin a strčil do lékárníka tak prudce, že ho musel zachytit, aby hned neupadl.

„Byli jsme s mou ženou, rozenou Donovanovou, nahoře na seníku. Viděli a slyšeli jsme všechno, co se na dvoře odehrálo.Viděli jsme vás přijet, procházet domem i to, jak jste čekal na Lestera a Bennyho. Sly​šeli jsme vás říkat, že tu rozhodujete vy. Že zpackali úkol, který měli splnit, a šéfa to stálo padesát tisíc dolarů.“
„Já... nikdy-“
„Přestaňte lhát, jinak tu s vámi vytřu podlahu, i když jste starý! Byl jsem tam a všechno viděl. Taky jsem slyšel, jak Lesterovi a Bennymu říkáte, aby zastřelili Marvina Cartera a moji ženu.“
„Vy... nepochopil jste -“
„Kecy. Hledal jste tam Boonea. Měl jste za úkol ho zabít, aby nemohl konkurovat Remusovi. Rozhodl jste se zabít i mou ženu, ptal jste se Bennyho, jestli na to má žaludek.“
Potter se roztřásl. Corbin ho stále svíral za košili.

„Oni... zabili by mě. Nechtěl jsem nikomu ublížit.“
„Jste ten největší mizera, jakého jsem kdy viděl, a že jsem toho v životě zažil už dost.“ Pustil lékárníka a ten se svezl do křesla. „Mohl jsem vás zabít už jen za to, co jste způsobil mé ženě tím, že byla svědkem všech těch hrůz.“
„Nezabíjejte ho ještě,“ ozval se Boone. „Trochu bych ho vylepšil tímhle,“ natáhl si na ruku boxera. „Za to, co jeho kumpáni provedli Spinnerovi.“
„Kde jste to... vzal -“ vyděsil se Potter.

„Toho boxera? Od vašeho přítele Hogga, kde jinde,“ odsekl McGiboney.

„Ten pitomec! Říkal jsem mu, aby se zbavil...“ 
„Čeho? Víme, že Donovana zabil. Máte prsty i v tom?“ 
„Ne! To byla jeho práce.“ 
„Udělal to sám?“
„Najal si na to nějaké chlápky. Když si přišli pro peníze, přinesli toho boxera. Já bych nikomu neublížil. Nikdy jsem se nechtěl s takovou spodinou zaplést. Hogg mi říkal, že nemusím vůbec nic dělat. Stačí jen, když se budu dívat kolem sebe a podávat mu zprávy.“
McGiboney se Sanfordem se na sebe podívali a odešli do přední místnosti.

„Víme už všechno, co potřebujeme?“ zeptal se pak
Sanford.


„Je toho víc než dost. S Applebyho svědectvím si dlouho posedí. Ten Appleby je po čertech schopný chla​pík. Rád bych, kdyby pro mě pracoval.“
„Mám s vámi jít zajistit Hogga?“
„Vezmu si zástupce. A řekněte Booneovi, aby si dal s tím boxerem pozor. Nechceme tu žádné rozbité nosy.“
„Ne?“ poškrábal se Sanford na hlavě. „Sakra, McGiboney, vy nás vždycky připravíte o všechnu zábavu.“
O patnáct minut později Sanford odemkl dveře lékárny a McGiboney s pomocníky vyšli s Lutherem Hoggem v poutech.

„Chci vědět, co se tady děje. Co si lidé pomyslí, když mě takhle uvidí? Mám v tomhle městě postavení,“ roz​čiloval se a ukazoval ruce s pouty.

„To jste si měl rozmyslet dřív, než jste se zapletl s Remusem.“
„Zatraceně, říkal jsem, že nikoho takovýho neznám. Mám obchod a sobota je rušný den.“
„Klid, je tam vaše žena, jistě to zvládne. Pojďte doza​du, čekají tu na vás nějací přátelé,“ vysvětloval mu McGiboney klidně.

Když Luther Hogg zahlédl v křesle Pottera, zarazil se. A muž, který stál nad ním, si pohrával s mosazným boxerem.

„Já to věděl, ty chytráku! Říkal jsem ti, aby ses toho zbavil!“ křičel Potter popuzeně. „Je to celé tvoje vina!“
„Ty bídnej červe!“ skočil Hogg po Potterovi, ale vtom se mezi ně vrhl Boone a udeřil Hogga pěstí s boxerem do obličeje. Rána byla tak silná, že by po​razila koně. Hogg odletěl a narazil do zdi. Z nosu a úst mu vystříkla krev a stékala na košili. Z úst mu trčel vyražený zub. Muž pomalu klesl na zem.

„To bylo za zatraceně slušnýho chlapa, kterej se pro​vinil jen tím, že prodával trochu pašovaný whisky.“ Pohlédl na policistu. „Sakra, jedna rána je pro něho škoda.“
McGiboney pohlédl na muže na podlaze a zavrtěl hla​vou. „No, asi se hned tak pořádně nenají, ale tam co půjde, stejně bifteky neservírují.“
„Co s nima podniknete?“ zeptal se Sanford.

„Ráno je odvezu do St. Louis. Na noc je zavřeme v místním vězení, mí lidi se u nich budou střídat. Slyšel jsem, že šerif tu není moc spolehlivý.“
„To je velice mírně řečeno,“ zamumlal Corbin. „Pokud mě už nepotřebujete, rád bych se vrátil ke své manželce.“
„Zůstaneme v kontaktu,“ potřásl mu McGiboney rukou. „Kdybyste potřeboval práci, obraťte se na mě.“
„Děkuju, ale myslím, že zkusím založit noviny a vy​užít studium žurnalistiky. Není to tak náročné na nervy.“
„Hodně štěstí,“ obrátil se McGiboney k Booneovi. „Mám vás dát na seznam hledaných lidí?“
„Jedině jestli mi taky chcete nabídnout práci. S bo​xerem to celkem umím.“
„To vidím.“
Když Corbin odcházel, Hogg sténal na podlaze a Potter plakal v křesle. Při pohledu na ně se mu dělalo špatně. Teď ho čeká těžký úkol sdělit Annabel, že její otec je po smrti. Vůbec se na to netěšil.

„Chci jet domů, Corbine.“
„Dobře, miláčku. Musíme počkat, až se vrátí Jack s náklaďákem. Odvezl Tess s Boonem k tomu faráři, co nás oddal.“
„Oni se také berou?“
„Radši by sňatek uzavřeli v nějaký méně smutný den, ale je to nutné. Boone chtěl mít jistotu, že mu ji Carterové už nemohou odvést.“
O otci řekl Annabel, až když se vrátili do hotelového pokoje. Přestože byla na tu zprávu po návštěvě foto​ateliéru už napůl připravená, rozplakala se. Corbin se ji snažil uklidnit a dodat jí jistotu, že nezůstala sama.

„Co budeme dělat, Corbine?“ zeptala se a odhrnula si vlasy z tváře.

„Miláčku, nemusíš se rozhodnout hned. Jestli chceš, můžeme se vrátit na farmu. Musím si pořídit auto, bez něho je všechno složitější. Už jsem si na něj zvykl a jsem rozmazlený.“
Annabel vstala a vytáhla z pouzdra housle. Nad​zvedla plstěnou výplň a ukázala se vrstva stodolaro​vých bankovek. Bylo jich minimálně deset.

„Tatínek mi sem dal peníze, kdybych je potřebovala. Vezmi si, kolik potřebuješ.“
„Ne, miláčku,“ namítl a vrátil plsť i nástroj do pouzd​ra. „Sanford mi slíbil, že mi auto nahradí. A zatím pení​ze mám. Podívám se, co se tu dá sehnat.“
Chápal, že truchlí pro otce a že jí nejvíc pomůže, když ji obejme a bude s ní. Sedl si na postel a ona se mu schoulila do klína.

„Jsem ráda, že tu jsi se mnou,“ zašeptala.

„A kde jinde bych měl být, miláčku? Jsem tvůj manžel.“
Vzal ji za ruku a políbil provázek, který jí ovázal kolem prstu. „Miluju tě.“
Objala ho kolem krku, přejela jemně po jizvě na tváři a lehce ho políbila. „Já tebe taky.“
Dvacátá devátá
KAPITOLA

MĚSTEČKEM HENDERSON otřásla zpráva, že dva z jeho vážených občanů jsou gangsteři a odvezli je do federální věznice, kde budou čekat na soud. Vyšlo na​jevo, že Annabelin otec pašoval whisky, ale ve srovnání se dvěma vraždami, jeho a Marvina Cartera, to bylo nicotné.

Když se rozkřiklo, že Spinner byl těžce zraněný při potyčce s nájemnými vrahy z Chicaga, lidé uspořádali sbírku na úhradu jeho léčení.

Annabel s Corbinem se vrátili na farmu, Jack odvezl Tess s Boonem do srubu v kopcích, kde chtěli trávit první dny společného života. Když se vrátil, dál se věnoval zahradě.

Annabel se smutně procházela po domě a vzpomí​nala na otce. Na smutek zapomínala v noci v manželově náruči. Prožívala nové a nepoznané pocity a nechávala se jimi unášet.

Několikrát zajeli do města za Spinnerem a při jedné z cest si Corbin objednal ze St. Louis automobil značky Oldsmobile. Vysvětlil Annabel, že je to spolehlivé auto, které jim vydrží, a slíbil, že ji naučí řídit.

Při další z návštěv se setkali s Calvinem Carterem, který přijel pro Leroye. Pozdravili se a Calvin vtiskl Corbinovi do dlaně několik bankovek.

„Ten chlápek, co si vzal Tess, za Leroye zaplatil. Řek​něte mu, že Carterové vod takovejch jako von žádný milodary neberou.“
„Určitě mu to nechcete říct sám? Je teď vaším švagrem.“
„Kruci, co je to za chlapa, když si vezme děvku?“
Cestou zpátky Annabel prohlásila: „Ti Carterové jsou neuvěřitelně zabednění. Napadlo by tě, že se nepostaví za svou sestru proti tomu lotrovi, co ji zná​silnil? Jestli se s ním Boone někdy potká, postará se, aby už neměl čím znásilňovat.“
„Ale!“ zasmál se. „Calvin má vlastní představu o tom, co je správné a co špatné. Bylo by lepší, kdyby se Tess s Boonem odstěhovali někam daleko. Její příbuzní je nikdy nepřijmou mezi sebe.“
„Já bych taky chtěla někam pryč.“
„Kam?“
„Ne do města.“
„A kdybychom se odstěhovali do Fertile? Je to příjemné městečko a potřebuje noviny. Znám ve Springfieldu jednoho člověka, který pracoval pro Gazette. Vyzná se v té práci a rád by se osamostatnil. Kamarádil s mým otcem. Kdysi jsme uvažovali, že bychom založili nějaké menší noviny. Stačí říct a máme společníka.“
„Máme na to peníze?“
„Vlastním dědictví po otci. Pokud by to nestačilo, mohu si půjčit v bance.“
„Stačily by peníze za prodej farmy?“
„Ty uložíme, miláčku, pro případ, že by se nám třeba nedařilo.“
Během několika týdnů se připravili na stěhování. Když Tess s Boonem potvrdili, že nechtějí na farmě zůstat, pověřili jejím prodejem banku. Chtěli počkat, až se o sebe Spinner dokáže postarat sám, a potom se rozjet za Booneovou sestrou do Minnesoty.

Později Boone prohodil, že se už rozhodli, kde se usa​dí. Mají totiž ve Fertile dobré známé. Annabel zavýskla radostí a oba objala.
Jack s Corbinem naložili na náklaďák a do auta všechno, co si Annabel chtěla vzít s sebou do nového domova. Zbytek nechali Tess a Booneovi.

Jackovi se nechtělo odjet bez své rukavice, ale už se hrozně těšil domů. Bude řídit náklaďák, Annabel s Corbinem pojedou autem. Někde mezi Hendersonem a Fertile přenocují.

Tři týdny po svatbě vyrazili za svítání z domu na kopci vstříc novému životu ve Fertile. Na konci pří​jezdové cesty se Annabel ohlédla.

„Na shledanou tati. Nikdy na tebe nezapomenu.“ Po tvářích jí stékaly slzy a chytila se Corbina za ruku.

Nebylo to jednoduché loučení, neměla ani kam polo​žit květiny. Corbin ji vzal k řece. Chvíli postáli na bře​hu a Annabel vzpomínala. Poslední vzpomínkou na něho byl úsměv, když naposledy odjížděl.

Jak se blížili k Fertile, Jack se šťastně rozhlížel po zná​mých místech. Corbin poslal telegram Jackovu otci a uvedl, kdy by se přibližně měli objevit. Jackovo vzru​šení narůstalo, jak projížděli městem, minuli baseballo​vé hřiště, přejeli koleje a vydali se do kopce na farmu. Je nádherné být zase doma,  pomyslel si.

I Corbin měl pocit, že se vrací domů, když zahlédl na verandě shromážděnou celou rodinu Jonesových. Zastavili a Annabel sledovala, jak všichni běží Jacka přivítat.

Zatímco chlapce všichni objímali, líbali a plácali po zádech, Corbin se snažil zorientovat Annabel v početné rodině.

„To těhotné děvče je jeho sestra Julie. Starala se o děti, když vyrůstaly. Její manžel je Evan Johnson, ten vysoký světlovlasý muž s chlapečkem v náručí. Žijí na sousední farmě.

Jackův otec je ten pán, co si utírá oči kapesníkem, a paní vedle něho je jeho žena Eudora. Když jim zemře​la matka, o domácnost se starala Julie. Jethro se oženil až před pár lety a děti Eudoru přijaly do rodiny moc hezky.

Ta holčička, co se drží Jacka, je nejmladší z Jonesových, Joy. Matku nepoznala a žije u Julie a Evana. A támhle je Jill. Ta hezká dívka v modrých šatech. Myslím, že je jí tak sedmnáct. Letos maturovala na střední škole. Je o něco mladší než Jack. Nikde nevidím Joea. Je o pár let mladší než Julie. Možná je ještě v Oklahomě. A támhle to je Jason, ten kluk v bílé košili. Bože, roste jako z vody, už je skoro stejně vysoký jako Jill. Jako maličký měl problémy s nohou. Juliin manžel Evan ale našel v Kansas City místo, kde šijí specielní boty. Hodně mu to pomáhá, už skoro nekulhá.

„Všimla sis, že jména všech Jonesových začínají na J? Jethro, Joe, Jack, Jill, Jason, Julie a Joy.“
„To je hezké.“ Annabel se natáhla a políbila manžela na tvář., Jména našich dětí by mohla začínat na C. Cat​herine, Connie, Carl, Claude... „
„Jen čtyři?“ dobíral si ji. „Mně by se líbila jména od A. Alice, Ann, Albert, Arnold... „
Jenom čtyři?“ Potom se zadívala na mumraj na dvo​ře. „Musí být úžasné patřit do takové rodiny.“
Corbin ji objal. „Taky budeme takovou mít. Není k zahození se s takovou rodinou přátelit. Pojď se s nimi seznámit, miláčku. Jsou výjimeční, stejně jako ty.“
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